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The authorship, genre, style and content of the “Spielmann” 
epics have always set them apart from other Middle High German 
(MHG) works. It has still not been successfully determined when 
they were first composed or by whom, but one can be fairly certain 
from their style and content that these epics were meant to 
entertain and amuse, rather than to depict great turning points or 
resolutions of moral struggles or to present great insights or ideas 
of universal interest. The main goal of this dissertation is to 
provide an English translation of the MHG epic poem Salman und 
Morolf and, by means of a brief discussion of the “Spielmann” genre, 

the sources of the Salman und Morolf plot, possible date of 
composition, and various motifs found in the work, to provide a 
foundation for a better understanding of Salman und Morolf. 

This English version of Salman und Morolf is not a line by 

line translation of the original, nor is it presented in the 



original’s stanza form. Rather, it is a prose rendition in a 
style familiar to today’s reader yet faithful to the original’s 
content. The original’s short, choppy lines, repeated words and 
phrases, mechanical rhyme and limited vocabulary make for 
difficult imitation of style as well as reading in a translation. 
By recasting the work in prose, the plot, entertainment value, 
character development, and glimpses of the author’s world can 
still be presented, consistent with the original. The 
translation’s chapter divisions are based on breaks in the plot 

and are not present in the MHG version. 
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Introduction 

The Middle High German (MHG) epic poem Salman und Morolf \s 
a “Spielmannsepik” (minstrel epic) and relates the difficulties King 
Salman has keeping his wife Salome, as well as Morolf’s efforts to 
keep her from leaving Salman for other kings and then to recover her 
after she does. The plot of Salman und Morolf is a modification of 
the usual “Brautwerbung” or bride-quest theme found in similar 
works such as KOnig Rother (Bahr, 99): The king needs a suitable 
wife, one of equal lineage and station, and sends out his trusted 
vassal to bring back the designated woman after she has been won. 

At the beginning of the Salman und Morolf story, Salman already has 
in Salome what he considers the ideal spouse. As the plot unfolds, it 
is Salman who must protect his wife from others who would have 
her for their own. Salome is stolen twice, by different kings, and 
Morolf, Salman’s brother and favorite, is sent out to win her back. 

This retaking of the already secured bride sets Salman und Morolf 
apart from other works with the bride-quest theme. 

The “Spielmann” Genre 

Salman und Morolf is one of the five works commonly referred 

* 
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to as “Spielmannsepik,” the other four being Konig Rother, St 
Oswald, Herzog Ernst, and Orendel. The authorship of these works, 
their style, and the genre itself have been frequent topics of critical 

investigation, and the results are summarized below. 

“Nothing in the history of German literature is surrounded by 
greater confusion than the pseudo-genre of the heterogeneous epic 
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poems which is usually called ‘Spielmann’ epic” (Bahr, 92 1 ). Being 
neither stories of antiquity, Arthurian legend, nor German heroic 
tales, the so-called “Spielmann” (minstrel) epics defy most 
attempts at categorization (Ebenbauer, 279). 

The authors of the “Spielmann” epics had often been thought to 
be traveling minstrels, but because this opinion has become suspect, 
the term is usually presented in quotation marks or labeled ‘so- 
called Spielmann epic’ (Schroder, 1962, 1). De Boor explains that 
this opinion has fallen from favor because there is no concrete 
evidence to point to the “Spielmann” as either the perpetuator or 
author of these epics. Since all “Spielmann” epics are written 
works, and because of the material, religious content, and at least 
partially because of the author’s high level of education evidenced in 
them, a cleric is taken to be the author; the minstrel is out of the 
picture from the start (de Boor, 251). Schreier-Hornung mentions 
another explanation for this identification of the authors. She notes 
that some critics have assumed that because a “Spielmann” appears 
in the story, it was therefore a “Spielmann” who wrote the story. 
She holds it to be very questionable to assign authorship to a figure 
simply because that figure appears in the work. Emperors, kings, 

knights, women, merchants—even heathens—(not to mention griffins, 
dwarves, mermaids, or giants) all appear in various “Spielmann” 
epics and could therefore be the authors (Schreier-Hornung, 130- 
133) She points out as well that it would be much less likely for a 

’This and other translations of quotes from sources in German are by this author. 
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group of people, in this case the traveling minstrels, to bring 
attention to themselves by portraying themselves as disrespectable 
members of society 2 than it would be for those (such as the clergy) 

whose intention it was to denounce them (Schreier-Hornung, 136, 
138). 

Schroder summarizes the style of the “Spielmann” epics as 
displaying all in all a certain lack of concern for narrative style, 
[being] more concerned with entertainment and amusement than with 
artistic form and lists as characteristic a complex of motives, 
expected events, and formulaic phrases; a mixture of seriousness 
and jest; a colorful wealth of events; and little care for meter or 
rhyme (Schroder 1962, 1). Merker adds contact with the audience 
(“What I am about to tell you is true...”), calling on the source (“As 
the story goes...”), repetition of entire episodes, and historical 

confusion such as Solomon being lord and king over all Christians 

% 

(Merker, 267). 

Many of these characteristics are readily apparent in Salman 
und Morolf. The familiar bride-quest theme is present and is 
repeated in the second part of the epic with slight plot variations. 
The mixture of seriousness and jest is evident: battle scenes and 
depictions of court are presented in a serious light next to Morolf’s 
pranks, spectacular use of disguise, and proclivity for flatulence. 
Morolf’s many journeys and exploits are almost always colorful, 



2 Schreier-Hornung quotes several traditional descriptions of the “Spielmann:” a traveling 
riff-raff without nghts, dishonorable, cowardly, treacherous, belonging to the scum of the 

earth (15). 


4 


filled with variety and interest. He sets sail in his small pitch- 
covered ship, alone and disguised as a pilgrim, to search for Salome 
and is under way for seven years; he enters Fore’s court and, dressed 
as a poor pilgrim, brazenly sits on a “magnificent chair” reserved 
for nobility, defying the heathens’ efforts to make him get up; after 

King Fore goes on a hunt, Morolf approaches the queen to ask how the 
two of them might spend the time amusing themselves. More than 
once Morolf engages in practical jokes on his enemies, and not 
satisfied with simply completing his mission, he is always ready to 
risk additional contact with his enemies, be it to tell them exotic 
tales, provoke a fight with them, or appear repeatedly in their midst 
while they are searching for him. Historical confusion is also 
evident. The King Salman character is based on the Old Testament 
figure King Solomon, son of King David and ruler of Jerusalem. In 
this story, Salman is not only ruler of Jerusalem but also king of all 
Christians, an obvious stretching of historical truth. 3 Finally, there 
are several instances of contact with the audience (“Now listen...”) 
and calling on the source (“...as the story goes...”, both phrases noted 
at least four times), as well as formulaic phrases (“You might like 

to know...” noted over a dozen times). 

In his Snielmannsepik (1962, 2), Schroder gives an overview of 

the origins of the genre name: The Grimm Brothers first used the 
MHG “sptlman” in reference to the Germanic singer, with Volker in 


3 Regarding such historical inaccuracy, Lofmark notes “the general truth mattered more than 
particular fact. People wanted to understand the purpose of God and broad pattern of 
history...Even religious truth might be expressed through invented data... (138). 
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the Nibelungenlied as prototype,< and Jacob Grimm asserted that the 
Burgundian court were patrons to the first of this type of minstrel. 
The Grimm Brothers also used the term “Spielmann” to augment 
their own artistic theory based on Herder’s philosophy 5 and 

described a “Spielmann” as “the typical man of the masses...an 
incarnation of the soul of the masses, as natural as that soul and 
therefore the vehicle of ‘Naturpoesie.’ He traveled from town to 
town, performing before attentive audiences, and was guardian of 
the genuineness and continued existence of the poetry of the 

masses” (SchrOder, 1962, 2). The genre name was not meant by the 

Grimm Brothers to refer to the “Spielmann” as author, but instead to 
the works’ rather primitive style. 

Curschmann refers to various explanations of the history of 
these Spielmann epics and concludes that the special attraction to 
this field of study lies in the fact that it is “open to further work in 

all directions and demands the greatest objective and methodical 
work in all aspects” (Curschmann, 113). He notes that the 
traditional grouping of the “Spielmann” epics lacks unity and 
mentions other classification possibilities based on a more 

consistent application of style: Orendel, St Oswald, and Salman und 


^Hatto describes Volker as a vassal of the Burgundian kings and a gentleman-musician with the 
sobriquets of “the Fiddler” and “the Minstrel” (404) and as a noble lord with good warriors as 
his own vassals (337). 

^Herder was a member of the late 18th century German Storm and Stress literary movement, 
which was characterized by a reaction against the rationalism of Enlightenment. He 
differentiated between “Naturpoesie” (natural poetry) and “Kunstpoesie” (artistic or 
artificial poetry). 
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Morolf as “Spielmann” epics in the “original” meaning of the word 
and Konig Rother and Herzog Ernst as more courtly, based on their 
tangible links to historical fact. He also mentions various proposals 
for basing the category on theme as well as style, which would then 
include other works such as Dukus Horant, Reinhart Fuchs, and Karl 
und Elegast? (Curschmann, 4-6). 

Plot Sources 

The main source of the story of Salman und Morolf originates 
in old Solomon legends of “oriental tradition” (Singer, 72) that, in 
one form or another, tell how King Solomon won a wife and/or was 
tricked out of the ring he wore which gave him power to rule. Singer 
goes into the Solomon legends in some depth, describing three main 
variations. The first is a legend which tells of Solomon using a 
courier bird to deliver a message tied to its leg to a realm across 
the sea, demanding that the queen be subject to him. The queen 
comes to Solomon, and once she has seen his wisdom and power, she 
converts and marries him. This is the basis for the St Oswald story. 
Singer tells of another legend in which the character Aschmedai 
(Jewish) or Schachr (Arabic) gains control of Solomon’s powers 
because he is able to trick Solomon out of the ring which gives him 
his power to rule the world. Once Solomon gets the ring back, he is 
able to regain his power to rule. A third is a legend in which a 

6 Dukus Horant would be included because of the bride quest plot line, Reinhart Fuchs because of 
its animal characters and their various adventures, and Karl und Elegast because of its 
disguises, magic and entertaining adventure. 
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demon has replaced the courier bird, and this time it is the Egyptian 
queen whom Solomon wants. Solomon takes the daughter of the 

heathen “Pharao”/“CypriSn” who then falls in love with “Fore.” (in 
some sources, the father and lover have the same name—possibly the 
same person originally.) Solomon must then retake his new wife 
because Fore has stolen her away. In the western version, 

Aschmedai appears as a helpful figure who arrives in disguise at the 
heathen court and learns the wife’s identity while playing chess, at 
which time a bird in a ring helps him/ The disguised figure then 
flees home, and Solomon himself returns in disguise to win back his 
wife. She is kidnapped a second time, and again won back with the 
help of the demon figure, this time aided by a mermaid whom he asks 
for advice. (Singer, 72-75). De Boor notes the great similarities 
between the plot lines of Salman und Morolf and the old Solomon 

legends and how the author has successfully reworked the material 
into a new story: 

“The German poet knew this material from a Byzantine 
source and has reshaped it. The Solomon material...is 

important evidence that the narrative wealth of the Orient 

has also gained full access to German literature” (de Boor, 
264). 

Kroes maintains that the repeated loss of Salome in Salman 
und Morolf stems from the combination of two Solomon ring legends 


7 This presumably refers to some sort of mechanical bird built into a rinq, similar to thp 
described in Salman und Morolf. one 
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into one integrated story. He refers to Grunbaum’s description of 
the Hebraic tradition and to Weil’s description of the Arabic 

tradition (Kroes, 59). The first legend, of Hebraic tradition, speaks 
of Solomon s ring which gives him power over all spirits. Solomon 
loses this ring to the demon Aschmedai and thereby transfers his 
power to rule to him as well. Only later is Solomon able to regain 
his ring and his power to reign. Here Kroes sees the first part of 
Salman und Morolf (v. 1-597®) in which Morolf demonstrates his 
skill in disguises and persuades Salman to give him his ring (v. 166- 
167). The second legend, of Arabic tradition, speaks of Solomon 
giving his ring to his wife, who then loses it to the demon Schachr 
after he assumes Solomon s form. In the second episode of Salman 
und Morolf (v. 598-784), Salman had given a ring to Salome, who 
then gave it to King Princian, a heathen king (a demon in Salman’s 
form) who had kidnapped her. Kroes sees these two ring episodes as 
reflecting both the Hebraic and Arabic Solomon legends and their 

fusing as the basis for the MHG Salman und Morolf (60-61). But in 
neither part of Salman und Morolf is the king’s ring magical; it is 
simply a ring. Nor is any significant emphasis placed on the ring 
episodes. In both instances, attention is drawn more to Morolf’s 
successful disguises and his ability to win the ring from its wearer. 
Morolf does not then benefit from an increase in power or any other 

sort of magic associated with the rings. 


°Verse numbers (v.) refer to Karnein’s edition of Salman und Morolf. 
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Kroes cites other works to support his premise of various 
sources for Salman und Morolf, including the plot of Chrestien de 
Troyes Cligds which has several features in common with Salman 
und Morolf. the desired bride is given a drugged potion to make her 
appear dead, molten metal is poured through her hand to try to 
awaken her and prove she is still alive; the woman is taken from her 
coffin and brought to a secure tower with a hidden entrance where 
she is imprisoned to keep her safe from recapture (Kroes, 61). In 
part one of Salman und Morolf, Salome is given a magic herb to make 
her appear dead (v. 125), Morolf pours molten gold through her hand 
(v. 133), and Salome is stolen from her coffin (v. 146-147). In part 

two, Salome is imprisoned in a cell with an underground entrance in 
an attempt to keep her safe from Morolf (v. 634). 

As further evidence of the various sources for Salman und 
Morolf, Kroes points out that part two of Salman und Morolf is 
significantly shorter—186 verses compared to part one’s 597 verses 
Part two’s plot is more compact and more to the point, again 
pointing to separate original tales. He also notes that in part two, 
no mention is made of Salome’s feigned death, of molten metal 
burning a hole through her he.nd, or of Salman trying to win her back 
(Kroes, 62-63). If the extant version of Salman und Morolf was 
originally two separate legends, it seems clear that a single author 
has rewritten them as one story and not simply spliced them 
together. There is no break between the two parts, nor is there any 
change in style or vocabulary, and only minor differences in plot as 
mentioned above. The author has created a new story by using the 
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old Solomon legends and retelling them in light of his world; 
elements contemporary to the time of its composition (grand battle, 
adventure and travel to distant places, all reminiscent of the 

crusades, as well as cleverness, humor and magic 9 ) are woven into 

one integrated story to make it seem both familiar and entertaining 
to its audience. 


Dating Salman und Morolf 

There is no agreed-upon date for the composition of Salman 
und Morolf, but two often suggested possibilities are the late 
twelfth century and the fifteenth century. Bumke mentions that St 
Oswald, Orendel, and Salman und Morolf are now usually attributed 
to the twelfth century, although there is no definitive proof. The 
literary tradition of. Salman und Morolf dates back to the fourteenth 

and fifteenth centuries, the versions attested to by the extant 
manuscripts and printings reaching back to the early fourteenth 
century (Bumke, 79). The bride-quest theme, the preference for the 
“Spielmann” style, and subject matter similar to that of Konig 
Rother (known to date from the end of the twelfth century) strongly 
point to an early time frame (Bumke, 76, 79). Karnein notes that the 
surviving written versions of Salman und Morolf come from the 

fifteenth century, but also says they are assumed to originate in the 
twelfth century (1991, 120). Schroder gives the second half of the 
twelfth century as the probable date for the original versions of the 


^Please see following sections for further discussion of these elements. 
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“Spielmann” epics including Salman und Morolf (Schroder 1962, 1) 
According to de Boor, there is nothing to point to a composition date 
earlier than the late thirteenth century, but “we usually put it in the 

twelfth century...[T]he second part of KOnig Rother [the second 
winning of the bride] provides firm evidence” for dating Salman und 
Morolf from the same time (de Boor, 262). Polczynska suggests an 
earlier date for Salman und Morolf by taking its double episode 

format as a possible model for KOnig Rother, in that KOnig Rothefs 
author may have known Salman und Morolf in an earlier version (17). 

Polczynska also argues for an earlier date based on stylistic 
features of the work itself. She quotes Gernetz 10 in citing a 

noticeable increase in the amount as well as the scope of dialogue 
verses as being characteristic of the pre-courtly style of the 

twelfth century. She suggests that Salman und Morolf s author 
adapted himself well to this style, with 47% of the work’s verses 
being in dialogue form (Polczynska, 28-30). Polczynska also 
proposes an earlier composition date based on the vocabulary of 
Salman und Morolf. For example, the older, pre-courtly terms ‘degen’ 
and recke appear much more frequently than the newer, courtly 

term ‘ritter’ 11 and would point to a transitional time between the 
earlier and later periods (Polczynska, 35, 37). 


I °Hans Joachim Gernetz. “Formen und Funktionen der direkten Reden und der Redeszenen in 
de r deutschen epischen Dichtung von 1150 bis 1200.” Rostock, 1960. 

II 

'The MHG terms ‘degen’ and ‘recke’ both mean warrior or hero and ‘ritter’ means knight or 
warrior. The older term ‘wigant’ is also used to refer to the warrior Morolf (v. 701). 


intentions, life experiences or human values which governed a 
text’s production, regardless of the historical or cultural 
context within which it was produced....lt is important to 
note...that a text may be understood ‘in view of modern 
thinking’: it may transcend or survive its original temporal, 
socio-cultural context and be understood in other contexts. A 
text may always mean more than its writer intended it to 

mean and be understood in ways which he or she never 
intended...” (Rider, 294-5). 

The existence of the “other” is what the author chose to write 

about; if the aim of modern readers is to understand a medieval 

text’s original intention, they must then study the text without the 
influence of modern ideas or values. If 

“the activity of understanding is defined as the 
observation of otherness, then the self that does the observing 
need hardly be taken into account; since the object of study is, 
by definition, an object, then the subjectivity of the observer 
is irrelevant. The relationship is entirely technical: medieval 
culture is an enigma to be solved rather than a living past with 

claims upon the present.... [F]or those who believe in a social 
determination of cultural production, writing must be 

understood above all as a social practice and therefore in need 
of as detailed a historical contextualization as possible” 

(Patterson, 3-4). 

The only discourse we have from a medieval work today is that 

which the text itself engenders. There are no other discourse acts 
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such as vocal intonation, gesture or body language which help 

reconstruct the author’s unknown thought through the interpretation 
of some external, material expression. A understanding of the time 
and circumstances of a work allows the historicist the best and 
most complete and accurate interpretation of a work and its original 
“intentions, meanings, life experiences and human values.” 

The second choice derives from a “formalist paradigm...(with) 
an emphasis on...structure and unity and on the timeless and 
universal truths about human nature and values...” (Coletti, 254) 

This ahistorical character of the formalist models” (Coletti, 255) 
allows for the broadest understanding of a text, letting modern 

readers bring to bear on a medieval text’s “other thought” all of 
their experiences and understanding to interpret it. 

“We cannot know the past because it is not there to be 
known. We cannot even understand it the way it was 

experienced because we are always involved in the act of 
understanding...and we bring to that act our intentions, 
experiences and values. We cannot transcend our 
temporality...and this prevents us from ever understanding the 
past as it was experienced” (Rider, 302). 

From this point of view, a modern audience cannot read a 
medieval text without incorporating any or all of its life 
experiences, etc., generating each time an interpretation of the text 
which is a new ‘other thought,’ different from that of its medieval 

counterpart. 
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As ,s often the case, there seems to be little common ground 
between these two lines of literary interpretation. As is also often 

the case, the best approach is one that takes elements from both and 
combines them into a suitable compromise. Certainly a thorough 

understanding of the society, culture, technology, and similar 
aspects of a medieval work will enhance any reader’s comprehension 
of the ‘other thought’ conveyed by discourse with a text. But just as 
certainly, no one can deny an understanding of her or his own 

society, culture, technology, etc., or suppress it completely when 
reading a text. One must approach such a task by being aware of the 
past and what a text from that time may have been intended to 

convey, as well as being open to new interpretations resulting from 
new discourse based on additional experiences and understanding. 

The following discussion is meant to provide modern readers 
with some historical insight into the time of Salman und Morolf so 
that they might have a better understanding of the work. 

Salman und Morolf itself provides some clues for determining 
when it was first written. Even without manuscripts dating back to 
a particular century or knowledge of who the author was and when 

he lived, one can establish a possible time frame for the work’s 
origin from passing references to technology and current or 
historical events, as well as customs and traditions. In her 
examination of De ortu Waluuanii nepotis Arturi . a retelling of old 
Gawain stories, Day attempts to fix the date of De ortu ’s original 
version by looking at various technological developments and 
historical events referred to in the work. One aspect she examines 





16 

js the level of development reached in ship technology. Since all the 
ships in Be ortu are easily beached, Day believes that this indicates 
a typical twelfth century design. She states that by the thirteenth 

century, the vessel of choice had been fitted with a keel and most 
ports had facilities to accept such vessels. She further says that 
since the beaching of vessels is mentioned in De ortu without 
comment, one must assume that vessels without keels were the 
common, accepted design, thereby placing the action in the twelfth 
century. The keel and other developments of that time were 

essentially completed by 1200, a strong indication that a technology 
based on earlier design would be used in a composition before 1200 
(Day, xix ff.). Ships are also beached or said to be waiting on the 
beach several times in Salman und Morolf (v. 49, 178, 379, 729), and 
the same argument could be applied here to indicate a date of 
composition during the twelfth century. 

Day mentions the crusades as another possible clue to dating 
D e ortu . Gawain “relieves the threat” to Jerusalem; he does not aid 
in capturing or recapturing it. Since Jerusalem had already been 
recaptured by Saladin in 11 87, Day believes this to be proof of a 
composition date prior to 11 87 (xxi). In Salman jnd Morolf, Salman 
is the king of Jerusalem; he defeats Fore’s army and maintains order 
in Jerusalem, indicating a situation similar to Gawain's “relieving 
the threat' to Jerusalem. Because Salman does not take Jerusalem 
from the heathens, a composition date prior to 1187 is possible for 
Salman md Morolf, based on the political situation in Jerusalem, 
that is, still in Christian hands, before its recapture by Saladin. In 
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other “Spielmann” epics, crusading themes are especially obvious. 
Schrbder describes Orendel as a story with the probable date of 

11 96 because it mentions Christ’s seamless robe on display (as it 

was said to be in Trier at that time) (1962, 60) and because of its 
plot: Orendel defeats the heathens in Jerusalem and returns home 
only to learn that they have recaptured the city and the Holy 

Sepulcher. Orendel must therefore return to Jerusalem to try to win 
back the city for the Christian world. Schroder describes the plot’s 
goal as the freeing of Jerusalem and winning its lasting security” 
(67). The political situation described in Orendel is in clear 
contrast to the situation in Jerusalem at the time of Salman und 
Morolf, where the city is in friendly hands. There is no mention of 
war being waged to capture Jerusalem itself for one side or the 
other; battles are fought solely for the prize of Salome. 

Polczynska suggests, too, that historical events alluded to in 
Salman und Morolf are possible clues to its date. Respect shown for 
the heathens points to a time roughly at the turning of the twelfth 
to thirteenth centuries, immediately following the first crusades 
when the fascination with them still lingered on (Polczynska, 97). 

Hallam cites references to the noble heathen and their magnificent 
cities, such as Stephen of Blois’ account of the battle for Antioch in 
February, 1098: “Indeed I tell you...and you may well believe it, that 
in that battle we killed three hundred emirs, that is, leaders, and 
another three hundred noble Turkish soldiers” (Hallam, 80). Other 
accounts give descriptions and impressions of the cities 
encountered when some of the crusaders stayed on to live in the Holy 
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forces “defend themselves 


praiseworthy 


King 


battle 



himself 


mighty king 


559a) and he 



568) 


King Princian, a heathen 


part two of Salman und Morolf, is described as “noble” (v. 600) 


One other interesting historical feature found 


Salman und 


Morolf which might help in fixing its date 


the descriptions of 


Morolf 


preparations for his “pilgrimage” as he 


about to set off 


the first time to find Salome 


First was his outfitting with a staff 


and a bag or pouch (v. 1 
and palm frond (v. 185) 


73), and later with a rough woolen garment 
In his book about medieval pilgrimages, 


Sumption describes a typical pilgrim’s “uniform” which matches 
Morolf’s item for item and consists of 


‘“a staff, a sclavein, and a scrip’... The staff was the 
most distinctive as well as the most useful part of the 


pilgrim’s attire. The ‘sclavein’ was a long, coarse tunic 


The 


scrip was a soft pouch, usually made of leather, strapped to 
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the pilgrim’s waist...Such was the attire of every serious 
pilgrim after the end of the eleventh century” (Sumption, 
171-172). “On his way home [from the pilgrimage] the 

pilgrim usually wore a token showing where he had been. The 
best known and probably earliest of these souvenirs was the 
palm of Jericho which pilgrims customarily brought back 
from Jerusalem. Peter Damian refers to the picking of palm 
leaves as ‘customary’ in ca. 1050, and the soldiers of the 
first crusade all traveled en masse to the Jordan in July 

1099 to baptize themselves in the river and collect their 
palms” (Sumption, 173). 

After he was outfitted, Morolf made an oral last will and 
testament stating that his son, Malen, was to inherit his properties 
(v. 176). Sumption describes this as another preparation to be made 
before leaving on a pilgrimage: “As well as naming his heirs, the 
will would deal with such matters as the administration of his 
property in his absence...”. Eugenius III proclaimed in 1145 that the 
property of crusaders be “placed under the protection of the Holy 
See...[W]e absolutely forbid anyone to disturb them until [the 
pilgrim’s] return or death” (Sumption, 168-169). By the description 
of them in Salman und Morolf, these customs of dress and 
preparation appear to be common and accepted. Since they are 
mentioned in sources dated 1050, 1099, and 1145, a pre-1200 
composition date for Salman und Morolf is certainly plausible. 
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Narrative 

Because Salman und Morolf spans broad expanses of time and 
space (Salman’s entire life time is covered, as are many lands and a 
“distant, untamed sea”), it is interesting to see how the author has 
managed these expanses. By looking at the narrative (“the 
representation of at least two...events...in a time sequence” (Prince 
1982, 4)) and “by instituting different moments in time and 


establishing links between them, by finding significant patterns in 
temporal sequence..., by exposing the meaning of time and imposing 
meaning on it, narrative reads time and teaches how to read it” 

(Prince, 1990, 2). There are several aspects of narrative that lend 

themselves particularly well in establishing an interpretation of 
Salman und Morolf. 


The presentation of what is narrated may be done in such a 
way that it contradicts what is presupposed, causing surprise or 
revealing a certain attitude toward events or characters (Prince, 
1982, 44 12 ). The ambiguous character, weak king, and unfaithful 
wife motifs discussed below fit into this category in that the reader 
is presented with something unfamiliar or unexpected which shows 

the author’s attitude toward them. 

Narrative usually recounts events in the order of their 
occurrence but can also make use of flashback and flashforward (48, 
50). Verse 2, for example, contains both in that it looks back to the 



12 AII Of the following notes relating to narrative are from Prince’s 1982 work. 
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hour” when 


Salome was born as well as forward ,o the time 


when many knights will have to die because of her 


Verse 20 also 


looks forward to the battles caused by the beautiful Salome 

point of view is usually one of three types 


Narrative 


unrestricted or unsituated 


(omniscient) 


perspective) 


(an observer’s outside 


Salman 


(one character’s 
perspective) (51-52) 


und Morolfs narrative point of view is best described 


unrestricted because 


observer 


combines the descriptions of the 


outside point of view with the internal 


individual characters 


perspective of 


For example, v. 16 describes how the knights 


feel about Salome’s beauty; v. 19 does the same for Salman 
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Verse 


goes beyond these rather expected feelings to describe how 


Morolf fears for his life at Fore 


court. 


One of the more interesting features of narrative is narrative 
pace. Narrative pace is the rate at which events in narrative unfold 

and is equal to the relationship between the duration of the narrated 
(the time the recounted events go on) and the length of the narrative 
(the number of words, lines, etc., used to recount them) (54-55). 
Short descriptions of long passages of time are “fast,” and long 
descriptions of short passages of time are “slow.” In general, the 
pace of a narrative varies considerably which helps give it a certain 
rhythm (55). This also allows the author to quickly dispose of 
unimportant events by speeding up the narrative and also allows the 
author to dwell on the important events by slowing down the 

narrative. The time from Salman’s birth to his adulthood is quickly 
disposed of in the first verse, obviously a time span not important 
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t0 the story, and verses five through twenty are devoted to a 

description of Salome’s beauty, which is central to the plot By 

speeding and slowing the narrative in such a manner, what the 
author considers important to the story becomes clear. Further 

study of such changes in pace provides an interesting look at what 
the author wishes to stress as important. 

Throughout the work, narrative pace slows dramatically when 
characters are engaged in conversation: Fore taking counsel on 

finding a bride (v. 24-39); Salman and Morolf discussing what to do 
with the captured Fore (v. 78-89); Fore persuading Salome to become 
his wife (v. 100-114); Morolf and Salome engaged in their game of 
chess and duel of wits (v. 223-266); Morolf telling Salman about his 
journey (v. 347-371); Salome and Fore discussing Salman and his 
responses (v. 418-450). Other examples are Morolf’s discussion 
with Princian’s gatekeeper and the king himself (v. 627-662) and 

Morolf in disguise, talking with Princian and his men while at the 

m • 

same time avoiding capture (678-700). Judging by the slow 

narrative pace, these instances and others like them must be 

important to the author and are used to describe important episodes 
or turning points in the story. 

Contrasted to these are various places where the author has 
used a fast narrative pace, usually to set the scene. For example, 
the story opens with a one-verse explanation of who King Salman is; 
a child born in Jerusalem who is very wise and now ruler over all 
Christians. To use only one verse to describe that great a span of 
years and events is to suggest that those years and events are not 










23 


important to this plot li 
Salome’s life at Salman 


Verse four 


whereas five through 


mentioned above, deal with describing her beauty 


as 


narrative pace of each 


Based on the 


description, their relative importance to the 
story becomes evident. The same is true o, Fore’s court in that , 5 

verses are devoted to Fore taking counsel, while three verses are 
spent describing Fore’s securing 40 ships and outfitting them with 
year’s provisions, loading the men and sailing the distant, untamed 
sea to Jerusalem. Whereas the scene depicting Fore and his men 
discussing a possible wife for him could be said to represent real 
time, that is, an oral reading of the scene would last as long as the 


narrated 


action, certainly the heathens’ preparation for their 

voyage would be much longer than the time allowed it by the 
narrative. Here again, the relative 



importance of each 


becomes evident 


There are numerous other examples of a fast 


narrative pace used in this way: six months pass in v. 11 9 - 119.2 
between the time Salome releases Fore and the heathen minstrel 
brings her the magic herb; seven years pass in v. 178-178.4 while 
Morolf is in search of Salome; 36 days pass in v. 345-346 while 
Morolf returns to Jerusalem; 12 days pass in v. 552 while Salman’s 
men wait to return to Jerusalem; seven years pass without incident 
in v. 595.3-597 after Salome is returned to Salman’s court; 12 

weeks pass in v. 609 between the time Princian uses his magic on 
Salome and she flees Jerusalem; and finally, 33 years pass in v. 
781-784 at the end of the story as Salman and Affer live out their 
days. 






Many authors do, of course, quickly dispose of blocks of time 
that are not crucial to a plot line; here, too, that is often the case 

But in choosing which blocks of time to eliminate, the author is 

showing what is left to be important. It is interesting that although 
entertainment is an attribute of the “Spielmann” epic, battle 

scenes, prime sources of adventure and excitement, are generally 
narrated at a relatively fast pace. Fore’s four-day battle with 
Salman is narrated in v. 73.4-77; the great battle of Wendelse in 
which Salman nearly loses his life and Fore is finally defeated is 
abruptly narrated in v. 5!6-527; the battle with Isolt takes up only 
v. 563-573; the final battle scene between Morolf’s men and 
Princian’s men lasts from v. 757 to 764, with the single combat 
between Morolf and Princian in v. 768-771. Likewise are the 
potentially exciting and adventurous sea journeys narrated at a fast 
pace: Morolf s first voyage of seven years is dealt with in v. 178- 
178.4, his 36-day return trip in v. 345-346; Salman’s men return by 
sea to Jerusalem in v. 576.3-579 after defeating Fore and Isolt; 
Princian and his men plan and execute their 12-day voyage to 
Jerusalem in v. 599-600; Morolf sails to Akers in 36 days in v. 624 
and returns home to Jerusalem in v. 712; Morolf returns to Akers 
with his men to retake Salome in v. 728 and they make the return 
trip in v. 774.4-775.2. In other “Spielmann” epics there are storms 
at sea and encounters with strange beasts living on islands to 
provide elements of excitement and adventure, 13 but this is not the 

13 Schroder gives thorough plot summaries of the five ^Spielmann epics in his 1962 work. 
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case in Salman und Morolf. 
pace analysis that Salman 


interested in the discussion 


* 'S apparent from the above narrative 
Und Morolf * au ‘hor was somewhat more 


characters, the 


and interpersonal contact among the 
exchange of ideas and displays of verbal skill than 


more physical, action-oriented kind of 


entertainment 


Motifs in Salman und Morolf 

Ambiguous Characters: Morolf 

Morolf and Salome are the two main protagonists in Salman 
und Morolf, and although neither of them is an authority figure in his 
or her own realm, they are the center of attention throughout the 
work. Morolf is the good servant and vassal, Salman’s brother and 
favorite. He is always willing to do his lord’s bidding and ready to 
risk his life on long, dangerous quests in search of the king’s wife, 
even though he may disagree with Salman’s choice of a wife and can 
see that harm will result because of it. Morolf is praiseworthy 
because he is extremely competent in carrying out his tasks and 
because he cares deeply for his sovereign and wants to restore order 
by ridding the realm of Salome (v. 614). He leads his men well in 
battle, urging them on to King Salman’s rescue and to victory, 
admonishing them not to think about their families and homes, lest 
they grow fainthearted (v. 484-486). Morolf himself is a worthy 

fighter, not only in leading his men, but also in strategic planning (v. 
488-490) and in single combat (v. 522-526, 759-762). Morolf is an 

honorable and noble knight in that he knows and upholds the customs 
of his times by richly rewarding his warriors after successful 




battles <v. 376, 548-549) and by mercifully allowing his opponent “ 
escape unharmed (v. 745-747). 

Morolf is more than just a fine warrior and loyal vassal. He is 
a truly clever and learned man, as evidenced by the many skills he 
has acquired. His mastery in preparing disguises, his ease in 

navigating his way through foreign lands, and his skill in performing 

as a minstrel, an astrologer, or even a butcher, together with his 

adept use of magical items, all make Morolf a powerful yet 
ambiguous figure. 

Today s audience will find Morolf’s character implausible 
because of his behavioral inconsistencies and extremes. It is not 
expected that an exemplary knight be arbitrary or frivolous in his 
actions. At court in Jerusalem, Morolf is Salman’s wise counselor 
and stalwart supporter. He is correct and polite in receiving Fore’s 

envoy (v. 56), but he is also cautious and careful in looking ahead to 
the coming battle and in preparing for it by gathering information 
about Fore’s army from the envoy (v. 61). Here Morolf conducts 
himself as a praiseworthy and admirable knight. But as soon as he 
leaves this environment, Morolf displays disturbing behavior. He 
will kill for the slightest of reasons: to take Berman’s skin to use 
as a disguise (v. 160-161) or to silence an old heathen on the road to 
Fore’s castle (v. 183-184). Morolf also kills without apparent 
reason. All of the heathen hostages whom he promised to release 
after his single combat with Princian are killed (v. 774) without 
explanation. Other MHG figures kill to solve perceived or real 
problems. Hagen in the Nibelungenlied kills Siegfried because he 
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perceives him to be a political threat to the Burgundians; Tristan 
kills Morolt because he represents a real threat to King Mark. Morolf 
cannot begin to excuse or explain his killing with similar 

justification. 

Morolf also stoops to engage in the basest of conduct in 
dealing with Fore s and Princian’s courts. On two separate 

occasions, he helps extricate himself from a precarious situation by 
letting a great fart, once after wagering his life on the outcome of 
a game of chess with Salome (v. 244) and again after disguising 
himself as an ill cripple to gather information at Princian’s court (v. 
648, 661). On neither occasion does the flatulence actually allow 
Morolf to save himself, something he accomplishes by other means; 
rather it is a rude demonstration of another of his many “skills,” 

reflecting a style accepted (and presumably enjoyed) by the work’s 
author and audience. 

At other times Morolf engages in callow pranks which do 
nothing to protect him from capture or free him from a dangerous 
situation. Twice he tonsures his guards after giving them drugged 
wine (v. 290, 315) and once takes the time and trouble of giving Fore 
and his retinue drugged wine in order to have his fun by laying them 
all together in a compromising pile to spend the night (v. 324-325). 
There is nothing to justify this sort of behavior from a praiseworthy 
knight who has already rescued himself from a dangerous 

predicament. 

Situations in which appearance and reality are confused add to 
the perplexity surrounding Morolf’s character. Everyone except 














28 


Morolf assumes Salome to be dpari u 

e aead aft er she puts a magic herb in her 


mouth (v. 125), but she 


Morolf is convinced that this apparent 


death has been caused bv somp cr,r* * • , 

y me sort of trickery, but he cannot prove 

it. After he finally kills Salome to put 


end 


Morolf 


her unfaithfulness 


is uncertain if she really is dead until he puts a goblet of 
wine to her lips and sees that she does not drink (v. 777-778). 


Morolf confuses the 
old man, Berman (v. 


_ • 

picture of his own identity by appearing 


as an 


63), a very 



beggar (v. 618-619), a pilgrim (v 


666), a minstrel (v. 688), a butcher (v. 701-702), and a peddler (v 


710). Because he successfully portrays all of these characters, he 
is perceived by his opponents to be all of them when in fact he is 
none of them, but instead a young, proud warrior. 

Certainly the pranks and disguises are a part of the story’s 
humor and entertainment, but in juxtaposition with his praiseworthy 
behavior, they also help in creating an extremely ambiguous 
character. The author makes no attempt to provide a set of 
circumstances to support Morolf’s behavior, and the reader is 
dumbfounded by the jarring and jolting effect of these unexpected 
behavioral extremes, sometimes savage, sometimes slapstick. 
Without creating an appropriate set of conditions to satisfactorily 

motivate this behavior from Morolf, Salman und Morolf s author 
leaves a disturbing and confused picture of Morolf’s character not 
only to today's audience but also to some members of his own, as 


witnessed by the reversal in style seen in the religious addition. 

The combined use of skill and magic characteristic of Morolf is 
ambiguous, too, because he is once again seen dealing in extremes, 




here trafficking in two spheres 


and Salman and 
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This makes him 


the Christian world of Jerusalem 
the shadowy world of magic and supernatural beings 


of the more interesting figures 


Salman und 


Morolf, but one wonders how he acquired his skills, who his magician 
friends are, and just what his relationship to the mermaid is. The 


text provides no direct answers to these questions, thus leaving the 
reader with a puzzling Morolf character. 


Salome 

Salome is King Salman’s beautiful but unfaithful spouse, 
herself a stolen bride who now abandons him in favor of other kings. 
Salome stays willingly with Salman for four years, until another 
king, Fore, hears of her beauty and wants her for his own. Salome is 
entangled in Fore s magic and thus becomes his. This same scenario 
is repeated in the second part of Salman und Morolf (this time with 
King Princian) after Morolf has managed to find Salome and return 
her to Salman from Fore’s court. 

Salome is not simply a desirable object to be won as a coveted 
bride. She is more than the beautiful woman, the “frauwe wol 
gethan,” who is the object of several kings’ desire. As de Boor has 

pointed out, she is not a character simply caught up in the action 
around her: 

“She ceases to be the mere object and goal of the plot. 
She is the unfaithful, adulterous wife who is in league with 
the heathens, herself willful, active, cunning. Her beauty is 
roused from stereotypical rigidity to a demonic liveliness 
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and depth to which Morolf alone is not subject” (de Boor 

264). 

Salome is an unusual character because her descriptions do not 
match her behavior. In some rather stock descriptions of her, 

Salome is the typically beautiful courtly woman (v. 5*9). As Bumke 

points out, such descriptions were not meant to describe an 
individual’s features, but rather a fixed ideal: blond hair, white 
forehead, glowing eyes, small ears, straight nose, rosy cheeks, red 
mouth, white teeth, round chin, and beautiful neck (Bumke, 452). The 
description then often moved on to the clothing, as is the case in 
Salome’s first appearance. Bumke goes on to say that this outer 
beauty was a reflection of a woman’s inner virtue (452), a 
connection clearly lacking in Salome. Even though her unfaithfulness 
and lack of virtue appear early in the story (v. 92), Salome is 
described throughout the entire work as “die frauwe wol gethan.” 
Here then is the first complication in Salome’s character, the 
contradiction between her outer beauty and her inner virtue. 

Salome’s character presents another contradiction between 
what is expected from a noblewoman’s behavior and that of Salman s 
unfaithful wife. “[Noblewomen] were married for the political 
benefit of their families. As wives they were responsible for the 
maintenance of their court...[and were] expected to be alert at all 
times to the true interest of [their] realms, to support them 
regardless of the hardships involved, and to counsel [their] husbands 

intelligently on domestic and foreign affairs” (Firestone, 144). 
Salome fulfills none of these expectation when she is married to 
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Salman. Her marriage to Salman is of no political benefit to him, 
nor does she maintain his court or counsel him; in fact, she is the 

cause of the opposite effect. Her behavior throws Salman’s court 
into chaos, and she does whatever she can to deceive Salman and 

escape him. 

Salome also appears as a perplexing character because she is 
described both as a victim of the magic that is twice used to win 
her away from Salman and as a coconspirator working with Fore and 
Princian to defeat Morolf and Salman. Both heathen kings win 
Salome away from Salman by simply putting a magic ring in her 
presence (v. 96, 604). Fore’s ring causes Salome to deepen her 
involvement in the abduction, yet in both instances she is innocent 
of initiating any action. But once Salome leaves Jerusalem, she 
actively participates in thwarting any attempt to win her back. She 
warns Fore and Princian about Morolf (v. 101, 104-105, 675), sees 
through Morolf’s disguises (v. 258, 673, 686, 697), tries to take 
countermeasures in battle (v. 497), and offers rewards for Morolf’s 

capture (v. 301, 700). 

The treacherous nature of Salome is confirmed by two 
passages of text which can be taken to reveal her true character. 
When Morolf is about to hang both Fore and Salome, she pleads with 
Salman to save her, blaming Fore’s magic for her actions (v. 532). If 
Salome now has the ability to recognize the cause of her previous 
behavior, it can be assumed she also had the ability to recognize it 
earlier. The narrator later places the blame for her unfaithfulness 
squarely on Salome when he says, “Each and every upright husband 




ought to protect his wife from being 


another, but was there 


ever any better protection than that which any upright woman would 


provide for herself?” (v. 578). 


Seduced Kings 

Although based on the King Solomon figure of the Old 
Testament—son of King David, king of Jerusalem—King Salman does 
not enjoy his namesake’s wisdom and is seen as a weak sovereign. 
Salman does not perceive the danger he has brought into his realm 
and cannot stop his court from sinking into disarray because of his 
love for the beautiful Salome. 14 Salman does not act prudently in 
dealing with his wife, nor is his realm stable with her as queen 

since he must repeatedly wage war to keep her. Salman is forced to 
send his brother and most able vassal Morolf on five dangerous 

missions in an attempt to secure Salome, but still she is not safely 
his. 

Ebenbauer points out that winning a wife in the Middle Ages 
also meant winning legitimate heirs, stability of lineage, and 
therefore stability of rule. Taking a wife had little or nothing to do 
with love or feelings, but rather with power, equality of birth, and 

I 

purity of bloodlines (279). Salman’s two-fold error now becomes 
apparent: he did not take a wife of equal rank, nor did he choose her 
in order to secure stability or to further his rule. Salome is the 


14 Even King Solomon had trouble with foreign wives, including Pharaoh’s dalughteir 
altars to their gods and angered Yahweh to the point of saying, I will tear kingdom away 

_ . . ... -t __ mrv/onfc” C\ Kinas 11 1-1 o). 


He built 


lu tneir goas ana anyeicu -- r n 1-1 o\ 

from you and give it to one of your servants (1 ings 
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daughter of King Princian (v. 32) who is subservient to King Fore 
Salman’s equal. Therefore Princian’s daughter, Salome, is of lower 
rank than Salman. No mention is made of Salman needing an heir, so 
it cannot be assumed that Salman chose Salome in order to secure 
stability or to further his rule. He chose based on feelings and 
desires. Salman is so taken with his wife’s beauty that he is at a 
loss to express himself (v. 18). To these two errors in judgment is 
added a third, Salman’s inability or refusal to accept Salome as the 
source of his realm’s disorder (v. 85, 87, 115-116). He initially 
refuses to give Morolf permission to resolve the problem (v. 531, 

539), and the disorder continues. After Morolf finally does rid the 
realm of Salome (v. 777), he presents Salman with a suitable wife, 
Affer, Fore’s sister. Order and peace are restored to Jerusalem (v. 
782-783) now that Salman has a wife of equal rank and lineage. 

Salman is revealed to be a weak king because he is seduced by 
Salome’s beauty and cannot see that she is by nature unfaithful. 

After Fore is defeated in battle in his attempt to win Salome, 

Salman goes ahead with the ill-advised plan of having Salome watch 
over Fore while he is imprisoned in Jerusalem. This is done against 
the advice of Morolf, who sees that she is not to be trusted with 
Fore and who warns Salman against carrying out this plan. Morolf is 
then proven correct when Salome does leave Jerusalem. Later, after 
Morolf retrieves her, Salman is convinced of Salome’s repentance 
and agrees to take her back to Jerusalem. Again Salome flees, and 
Morolf must once more risk his life to find and return her to 
Jerusalem. But this time, before he goes, Morolf is able to extract a 
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promise from Salman that Salome be put to death when she is 

brought back, thereby eliminating the potential for further treachery 
and restoring order to the realm. As king, Salman is supposed to 
have the power to maintain order in his realm, but he lacks the 
insight and understanding to deal with the problematic situation, 
forcing Morolf, the wise and clever adviser, to correct the situation. 
The weak king motif is not peculiar to Salman und Morolf, for it is 
found in other medieval works, the Nibelungenlied being perhaps the 
closest parallel with respect to a strong vassal as the moving force 
behind a weak king. Both Gunther and Salman are described as 
worthy and brave once they are joined in battle with their enemies, 
but both are also reluctant to initiate decisive action. 15 

Fore and Princian suffer from the same weakness that Salman 
does. They, too, are seduced by Salome’s blinding beauty and try to 
win her away from Salman, even though it means marrying someone 
below their station. Fore cannot win her with his armies but steals 
her away with a magic ring, just as Princian does in the second part 
of the work. After they have stolen her from Salman, neither king is 
astute enough to listen to Salome’s advice concerning Morolf’s 
abilities, and both experience first-hand what Morolf can 
accomplish: Fore is hanged by Morolf (v. 540) and Princian is slain 

by Morolf in single combat (v. 771). 


1 s Hatto describes Gunther as “a king in name but in little else...(who) has learnt to rely on 


..sorry that [Hagenj stays 5>nciu jv v 
when Morolf is about to send him to on his own 


Salman’s lack of resolve is clearly 















All three kings are described by the text as noble kings with 
mighty realms and large armies, but all three are so taken with the 
beauty of this woman that their judgment fails them, and they 

expend their resources and energy to win a woman not their equal. 

Magic and Skill 

Magic is mentioned frequently in Salman und Morolf, and it is 

interesting to see how it is used. Kieckhefer gives an overview of 
what is considered magic in the Middle Ages: natural magic, a 

branch of medieval science, exploited powers within nature; demonic 
magic invoked evil spirits and rested upon a network of religious 

beliefs and practices (1, 2). Magic formulas were a mixture of 
legend, prayer and magic: 

“[The book being described] contains certain elements 
of what we can call magic. It recommends taking the leaves 
of a particular plant as a remedy for ‘fevers of all sorts;’ 
this in itself would count as science, or folk medicine, rather 
than magic. Before using these leaves, one is to write 
certain Latin words on them to invoke the power of the Holy 
Trinity, and then one is to say the Lord’s Prayer and other 
prayers over them; this in itself would count as religion. 
There is no scientific or religious reason, however, for 
repeating this procedure before sunrise on three consecutive 
mornings. By adding this requirement the author enhances 
the power of science and religion with that of magic 

(Kieckhefer, 3). 




Kieckhefer writes that 
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magic 


mainly in objects: wondrous herbs which 
set in rings which offer protection, and 
properties (mechanical animals that 


the medieval romances lies 


cure, love potions, gems 
artifacts with marvelous 


move and sing, boats that 


their own, swords that assure victory) (106-107) 


Similar 


objects appear in Salman und Morolf, but there are no references to 
magic formulas as described above, nor are there descriptions of 
how the magic herbs, rings, or mechanical bird used in Salman und 
Morolf were prepared. When used, magic is simply available, and its 


use helps demonstrate and 


someone’s true character 


Kieckhefer points out that the focus in medieval works is 
often not on the magic itself, but on the inward state of mind and 
soul of the characters, and the magic motif functions as a ploy to 

develop the inner life of the characters (109). The magic in Salman 
und Morolf is not a central theme described in any detail, but it does 


help explain why the characters act in certain ways 


Morolf 


skills 


astrology (v. 294) 


meant to show that he is a very wise and 


learned man 


Morolf’s use of the magic available to him 


service 


to his realm and king, but Salome s use of the magic herb (v. 124) 


a pretext for her to satisfy her 


king 


Just as Morolf 


as 


ler desire i to be with a different 
good character” when putting his 


magic and, more importantly, his skills to good 

“bad character,” the unfaithful wife who i 


Salome 


seen 


as a 


the magic 


available to her to 


leave Salman for Fore and then Princian 


She 


demonstrates any true 


love for either of the kings and will 
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turn to another very easily as the magic allows her to do (or when 
she must in order to save her life (v. 532)). 

In her article The Function of Knowledge and Magic in Sdlrnsn 
and Morolf ,” Dobozy refers to Morolf as a “demonic or dark figure” 

(28) who has assumed the role of “the evil demon” (27). Morolf’s 
inheritance of this “purely evil nature of Aschmedai” makes him an 
“ambiguous character having both the positive and negative 
potential of a dark figure.” Morolf uses this inherited knowledge for 
a good purpose (in the confrontation between good and evil, Christian 
and heathen), but it also has a “dual potential.... [H]is abilities and 
actions appear to be explainable at times, yet demonic and magical 
at others” (28). She describes Morolf’s list (his most noted kenning 
is list) as “[implying] knowledge of a skill that can be learned, be it 
in the realm of an art such as singing or playing an instrument, in 
the realm of technology such as boat making or in the realm of magic 

rings, herbs and sleeping potions” (28-29). 

A closer reading of the text does not bear out the assumption 

that Morolf possesses “knowledge” of magic. He has a sharp eye, a 
quick wit, and a vast store of knowledge. Morolf uses magic 
supplied by others, but he himself does not possess the power of 
magic. The ring incident with Salman bears this out: according to 
the old Solomon legends, Aschmedai, the role Dobozy asserts is now 
inherited by Morolf, is an evil demon with magical, demonic powers 
who tricks Solomon out of the ring which gives him his power oyer 
the world. Aschmedai then keeps the ring and assumes Solomon's 
place until the ring is won back by its rightful owner. In Salman und 
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Morolf, is not msgic or demonic power that allows Morolf to take 
the ring, but rather his skill in disguises. When Morolf appears 
disguised before King Salman, he gains possession of the ring by 
me rely asking for it (v. 166-167), and nothing more is said of the 
ring, nor does Morolf become pretender to the throne. 

The other ring episode connected to the old Solomon legends 
occurs in part two of the story, in the second rewinning of Salome. 

This time Princian has Salman’s ring, getting it from Salome who 
had been given it by Salman. Morolf’s disguise again enables him to 
gain possession of the ring by simply asking for it (v. 656-657). But 
here, too, Morolf does not assume the king’s place or usurp his 

power. 

The text attests to Morolf’s boat-making (v. 174-175) as 
another of his skills. Magic is not employed here either, but instead 
Morolf’s skill and clever design. His use of the boat as a submarine 
to sink to the sea’s bottom (v. 342-344) to evade capture by the 
heathens may have the outward appearance of magic (at least to 
Fore’s men), but certainly nothing in the story supports any such 

assumption. 

Morolf does avail himself of magic at various times. He uses a 

potent wine to drug King Fore and his party into a deep sleep which 
allows his escape (as well as a few “Spielmann’-like pranks v. 282, 
310-312, 323-324), and uses special herbs to give himself the 
appearance of a very sick man (v. 618, 646). He also has a magic 
ring with a small mechanical nightingale whose beautiful singing 
holds Salome in its trance, thereby helping to save Morolf's life (v. 
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249) 


Perhaps the most striking i 
; the help Morolf gets from 


of other-worldly 
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mermaid, a 


and her dwarves who break Princian’s tunnel leading to the 


of his 


cell, allowing Morolf to capture both Prlncian and Salome (v. 72 8 - 
739 , 744-745). But here, too, the text gives no description of Morolf 

himself preparing these items or sharing in 


the mermaid 


power 


The best argument against Morolf being a demonic fig 


associated with magic is his inability 


recognize 


prove that 


magic was used in the ring Fore had sent to Salome (v. 96-98) or 
that Salome s apparent death in part one of the story was caused by 
magic. Morolf himself relies on empirical evidence (v. 136) as proof 
that Salome is not dead, but even his scheme of burning a hole in her 


hand with molten gold is not proof enough for others (v 


27 


29 


130) since this does not awaken her (v. 133). If Morolf were a 
demonic figure with close ties to magic, he should be able to see the 


magic in the ring and arouse Salome from her apparent death 


As 


Semmler puts it: 


“Only few main characters in MHG epics stand out 
because of their ability to make ‘trick objects’ and employ 
deceit. Of these...Morolf is the most noteworthy figure. As 


[we have] 


he proved incapable of having power 


‘zouberlist’ (magical force and cunning) or to expose it; 
instead, this ‘cunning’ was at his disposal. The virtuoso use 


of disguises and objects 


especially emphasized 


a 


submarine’ made of leather [and] 


elaborate ring with a 


nightingale built into it 


The bounds of magic seem to be 
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fluid here just as with the herb that Morolf puts in his mouth 

that makes him appear to be sick. But the ring is no more 

characterized as magic than the herb is; as a healer, Morolf 

can have made it without the use of forbidden secret 
knowledge” (71). 


Conclusion 

The authorship, genre, style and content of the “Spielmann” 
epics have always set them apart from other MHG works. It has still 
not been successfully determined when they were first composed or 
by whom, but one can be fairly certain from their style and content 
that these epics were meant primarily to entertain and amuse. 

Salman und Morolf fits this mold, offering its audience 
entertainment and amusement in a mixture of adventure (voyages to 
distant lands, great battles, daring rescues), fantasy (encounters 
with mermaids and dwarves, magic rings and potions) and both 
seriousness (pouring molten metal through the queen’s hand to prove 
she is alive or killing someone to use his skin for a disguise) and 


jest (the hero “letting a great fart,” tonsuring his now drugged 
captors or confounding his enemies by a quick costume change). 
Salman und Morolf s familiar albeit somewhat modified bride-quest 


theme provides the expected events (stolen bride, vassal sent out to 


find her, king arriving in 
battles), and the author 


disguise to reclaim her, and ensuing 
s language follows suit with formulaic 


phrases, contact with the audience and references 


Although the unexpected 


Salman 


und Morolf and the farcical, base 
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hum or and the extremes in Morolf’s behavior do capture the reader’s 
attention, the work’s continued place in the literature is jeopardized 
by them because the base humor and behavioral extremes threaten to 
take the work beyond the bounds of acceptability. Even though the 
original audience’s medieval world cannot be recreated nor its 
initial reactions to Salman und Morolf be known with certainty, 
some of its members were apparently scandalized enough to want a 
religious ending appended to the story to compensate for its 
indelicate and amoral aspects. Modern readers, involved in the act 
of understanding, bring with them modern intentions, experiences 
and values and are left perplexed by the work’s ambiguity and 
bemused if not offended by Morolf’s extremes of behavior. 

The composition date of Salman und Morolf is unknown, but 
two often suggested possibilities are the late twelfth century and 
the fifteenth century. By looking at various elements of the work, 
such as language used, references to technology or historical events, 
and customs, it is possible to place a work in a probable time frame. 
Based on the observations made earlier in this work, it is certainly 
feasible to establish a pre-1200 composition date for Salman und 

Morolf. 

The author of this work has chosen to highlight in various 
ways certain aspects of plot development and character. By 
accentuating narrative pace in certain ways, unimportant, 
background material can be dealt with quickly, thus helping to set 
the stage or forward the action. Similarly, important material 

essential to the plot or to any other aspect the author may wish to 
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emphasize can be brought to the reader’s attention by slowing the 
narrative pace. The use of recurring motifs (ambiguous characters 
and magic, for example) is another method used by the author to 
draw the reader s attention to certain features 

Salman und Morolfs author has succeeded in producing an 
interesting story by skillfully weaving together old Solomon 
legends, descriptions of contemporary customs, tales of amazing 
abilities and extraordinary accomplishments, journeys to exotic 
places, and encounters with the unfamiliar. He has, however, failed 
to go beyond a popular adventure story to depict great turning points 
or resolutions of moral struggles or to present great insights or 
ideas of universal interest, thus leaving his audience with images of 
sight gags and pranks. 

The Salman und Morolf Manuscripts 
Prior to Karnein’s discovery of a “new” Salman und Morolf 
manuscript (P) in the Bibliotheque de l’Ars6nal in Paris in 1966 (it 
had been mislabeled as a copy of the Salman and Morolf 
Spruchgedicht , 16 but turned out to be a rediscovery of a manuscript 
found and recognized as Salman und Morolf in 1909), Vogt’s critical 
edition of 1880 was the authoritative version of Salman und Morolf. 



16 The Salman and Morolf Spruchgedicht (didactic poem) probably dates from the fourteenth 
century and is based on the twelfth century ‘Dialogus Salomonis et Marcolfi,’ a dialogue 
between King Solomon and the peasant Markolf who tries to surpass Solomon and his proverbs 
with witty and facetious repartee. The fourteenth century version, Salomon und Markolf, has 

appended to it the Salman und Morolf story in abbreviated form (Bumke, 82). 
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It was based on the Stuttgart manuscript (S)i7 and the Strasbourg 
printing of 1499 (d) and was reprinted in East Germany in 1954. 

Other known texts were a copy of the so-called “Eschenburger 
Handschrift” (E) which reappeared in 1937, a second Strasbourg 
printing of 1510 (d') which was unknown to Vogt, and a fragment (D) 
in the SSchsischen Landesbibliothek in Dresden which was burned in 
the Second World War. Karnein used his rediscovered source to 
publish an updated critical edition in 1979. One feature of the Vogt 
edition reconfirmed by Karnein’s rediscovery of (P) was the so- 
called 5-line “Morolfstrophe” which Vogt considered to be the 
original form of the work (Karnein, 1979, vii-xii). A five-line 
stanza predominates, with an a-a-b-c-b rhyme pattern, the fourth 
line being an orphan line. There are occasional six-line stanzas with 
an a-b-a-c-d-c rhyme pattern. Karnein’s goal was to recreate a 
version of Salman und Morolf that would be typical of a 1470 version 
as evidenced by the copies available to us now, not a version like 

that of the original from the late 1100’s (xii-xiv). 

All of the extant manuscripts date from the last third of the 
1400’s. (E) is a known 1479 copy by Hans Dirmstein, a date never 

doubted. Vogt wanted to date (S) earlier, 1419, but later 
examination of the watermarks has fixed its date to 1467-69. (P) is 
also considered to be from this time period, with 1484 given as the 
ownership entry date. Karnein indicates that the geographical 


17 The following quotes concerning the Salman und Morolf manuscripts are from the introduction 

to Karnein’s 1979 edition. 
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location of the work’s composition is the Rhine region from 

Strasbourg to Frankfurt (xv-xvi). 

There are two main text variations which can be recognized in 
the extant copies of Salman und Morolf, one apparent in (E) and 
another in the remaining texts. (E) has a pronounced tendency to use 
short lines and often puts lines four and five together as a single 
line. The others tend more toward overly long rhymed couplets. (E) 
appears to lean more toward maintaining the tradition of reading the 
story aloud, while the others are more book-form in orientation 

(xviii). 

(S) generally shows a southern Rhenish-Franconian dialect, a 
mixture of Alemannic and Rhenish-Franconian (xix); (P) is from a 
region with a pure Alemannic dialect (xxvii); and (E) is from Hans 
Dirmstein of Frankfurt and has Rhenish-Franconian features (xxxiv). 

The manuscripts known to be lost include one dated 1476 that 
burned in Strasbourg and (D), the fragment lost in the bombing of 
Dresden in 1945, which had been previously described in 1905 as 
being from the mid 1400’s (xli). The extant printings are both from 
Strasbourg, (d) dates from 1499 with facsimile printings done in 
1922, copies of which are in Berlin, Municr- and Strasbourg, (d) has 
the same text and pagination as (d), with some of the woodcuts 

changed (xlii-xliii). 

Karnein’s edition indicates the Strasbourg printing has a 214- 
line continuation added to the Salman und Morolf story and was 
intended as an alternate ending following line 783.3. Karnein makes 

no mention of this continuation in the introduction to his edition, 
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nor do any erf ,he critics consul mention it, with the exception o, 
Walter Schroder: The satisfactory outcome for Salman of the 


whole affair by his marriage to the 


second woman, Fore’s sister, is a 


stopgap measure which was inserted for the sake of a ‘happy 


ending’” (Schrader, 1962, 80) 


This may be a partial explanation for 


the continuation, but this author finds it to be more than 


brutal ending to the story 


fact 


strong religious reaction 
• The pious lives now led 


to what has been offered so far in the story 

by Salman and Affer (Fore’s sister), Morolf’s conversion and death, 
and the deaths of Salman and Affer take the place of the preceding 
base humor, almost complete absence of God or religion (except 


where a familiar church setting or miracle is needed), and bloody 
battles. The continuation ends with brief sketches of Salman’s two 

m 

sons, Isaac, who now rules in Salman’s stead, and Robam, who is 
meant for a “spiritual crown” and lives out his life in a monastery. 


Whoever authored the addition to Salman und Morolf clearly meant to 

make up for the spiritual deficiencies of the original. 

This English version of Salman und Morolf is based on Alfred 
Karnein’s 1979 critical edition published by Max Niemeyer Verlag in 

Tubingen, Germany; it is the most recent critical edition of Salman 
und Morolf and incorporates the 1966 (P) manuscript. This 
translation is not a line by line rendition of the original, nor is it 
presented in the original’s stanza form. Rather, it is a prose 
rendition in a style familiar to today’s reader yet faithful to the 
original’s content. The original’s short, choppy lines, repeated 


words and phrases, mechanical rhyme, and limited vocabulary make 








for difficult imitation of style as well 
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as 


By recasting the work 


reading 


prose, the plot 


a translation. 


entertainment 


character development, and glimpses of the 
be presented, consistent 


author 


with the 


original 


The 


s world can still 

nslation’s chapte 

divisions are based on breaks in the plot and are not present in the 

MHG version. 


r 


Chapter 1 
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1 Zu Jherusalem wart ein kint 

geborn, 

das sich zu faugte wart erkorn 

uber alle cristen diet, 
das was der kunig Salmon, 

der manig wifcheit geriet. 

2 Er nam ein wip von Endian, 
eins heiden dochter her und 

lobesam. 

durch sie wart manig belt 
verlorn. 

es war ein ubel stunde, 
das sie an die welt wart geborn. 

3 Ir vatter hiefc Crispian. 

Salmon im sie sunder sinen danck 
nam. 

er furte sie uber den wilden se. 

er hatte sie gewalticliche 
uf der guten burge Jherusale. 

4 Das ich uch sage, das ist war: 
er dette sie teuffen und lerte sie 

den salter ein gantz jar. 
er lerte sie spielen in dem brett. 
im was die kunigin liep, 
wie vil sie im zu leide ie gedet. 

5 Ir kele die was wiS als der 
sne, 

es wart nie schoner frauwe me. 
ir miint recht als ein robin bran, 
da spieltent ir die augen 
als irem adel wol gezam. 


A child was born in 
erusaiem who was chosen lord 
and king over all Christians, 
his was King Salman who 

counseled with much wisdom and 

skill. For his wife he took a 

splendid and praiseworthy 

heathen woman from Endian. 1 It 
was an evil hour when she was 
born into the world, for many a 
hero was lost because of her. 
Salman took her from her father, 
Crispian, without his consent 

and led her across the distant, 
untamed sea and kept her by 
force in the grand citadel at 

Jerusalem. 

What I am about to tell you 
is true: Salman had her baptized 
and taught her the Psalter for an 
entire year. He also taught her 
board games. This queen was 
very dear to him, no matter how 
much suffering she caused him. 
There was never a more 

beautiful lady: her neck was 
white as snow, and her lips 
gleamed ruby-red. Her eyes 
sparkled as rightly befitted her 
nobility, 


1 Karnein also gives Jndean and yndion 
for this place name. Lexer shows 
“indtasch(e)” as indisch. (1430) 
Canby lists the town Endor (‘En Dor) 
near Nazareth and Mt. Tabor in Israel 
(274). These and following suggestions 
are given as possible modern place 
names. 
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6 lr hare was den gelwen siden 

glich. 

s ie was schone und auch 

miniclich. 

wolgestalt was ir der lip. 

sie was geheissen Salome 
und was ein wonder schones 

wip. 

7 . Die nehste waht, die sie trug, 
das was ein hemde von wider 
siden dug. 

ir gebende, das sie umb trag, 
das was ein smaler bortt 
und was von golde unmassen 

gut. 

8 Ein felle drug die kunigin, 
die mochte besser nit gesin 
sie was von edelm gestein 

unmassen liecht 
dem richen kunig Salmon 
was sin schone frouwe liep. 

9 Ein kron trug die kunigin, 
die luchte recht als der sonnen 
schin. 

dar inne lag der liechte karfunckl 
stein. 

rechte als der morgen sterne 

ir antlitz [uz den] frauwen 

schein. 

10 Das beschach an einem 

pfingstag, 

das die kunigin zu der kirchen 

trat. 

da gingent ir da neben bi 
zwen riche fursten 
und leiten die here kunigin. 


and her hair was as yellow silk. 
She was beautiful and inspired 
love, and her body was shapely. 
Her name was Salome, and she 
was a wonderfully beautiful 
woman. The chemise that she 
wore was of luxurious white 
silk, and her headpiece was a 
narrow band of extraordinarily 
fine gold. The queen wore the 
best of all possible furs, 
resplendent with gemstones. 
Noble King Salman’s beautiful 
lady was dear to him. The 
queen’s crown shone like the sun, 
and in it was set a carbuncle. 

Her countenance shone forth 
from among the other ladies like 
the morning star. 

It came to pass that 
Salome went to church on 
Pentecost Sunday. Two noble 
princes were at her side to 
escort the magnificent queen. 
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11 Da ging vor der frauwen wol 

getan 

des tages vil manig werder 

spilman, 

zu der rechten siten manig 

stolczer degen 

inn ritterlicher wate, 

also sie der frauwen soltent 

pflegen. 

12 Da ging ir anderthalp bi 

vil manig schones megetin fri, 
nach ir vil manig dinstman 
inn ritterlicher wette, 
vier scharen die warent 

wunnesam. 

13 Da sie inn das munster kam, 
die frone mefc hup man an. 

man gap ir einen salter in ir sne 
wisse hant. 

mit guldenen buchstaben 
was er geschriben allersant. 

14 Da man das ewangelium lad, 
nu horent, was der frauwen 
opffer waS: 

ein alrot gulden vingerlin 
von edelme gesteine 
kunde es besser da nit gesin. 

15 Da man gesang uber al, 

die stule richte man in dem sal 
da sas der kunig Salmon 
bi siner schoner frauwen, 
sie was so rechte wonesam. 


Many worthy minstrels went in 
front of the attractive queen 
that day, and many high-spirited 
warriors in knightly dress to her 
right, just as they were 
supposed to attend to her. Many 
beautiful free-born maidens 
accompanied her on her left side, 

and behind her were four 
glorious companies of vassals in 
knightly dress. When she entered 
the cathedral, a Psalter lettered 
all in gold was given to her to 
hold in her snow-white hands, 
and the day’s high mass was 
begun. Now hear what the lady’s 
offering was when the Gospel 
was read: the best of all 
possible rings, made of pure red 
gold and precious stones. Then 
the entire congregation sang. 

The seating was arranged 
so that King Salman sat next to 
his beautiful wife—she was so 
truly splendid— 
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16 Vor ir vil manig ritter sad, 
der siner sinne vil gar vergaB. 
it j wss zu schouwen also not. 
sie vergassent inn den henden 

beide win und brott. 

17 Sie was schone und da bi wol 

getan. 

sie versumte manchen ritter an 

sinem mal. 

sie was so rechte wunnesam. 

sie vergassent ir spise in dem 
munde 

und gafftent die edele kunigin 
an. 

18 Ein kopff was von golde rott, 
wann sie ine gein dem munde bot, 
ir farwe als ein rose in dem win 
bran. 

Salmon selber nit enwuhst, 
was geberden er von freuden 
solt han. 

19 Also kundet uns difc lieht: 
kunig Salmon was sin frauwe 
liep. 

gantzer freuden er mit ir pflag, 
da er in der kamenaten 
an iren sne wiSen armen lag. 

20 Des was der kunig wol 

gemeit. 

sich hup da leit und arbeitt: 
umb das vil wonder schone wip 
muste manig stolczer ritter 
verlieren sinen werden lip. 


nd a great many knights in front 
° T ner. They were completely 
distracted from what they were 
doing. Looking at her and 

appreciating her beauty was so 
very necessary for them that 
they forgot both the bread and 
the wine. Salome was beautiful 
and attractive and made many of 
the knights slow in taking 
communion. She was so truly 
splendid that they forgot the 
host in their mouths and stared 
at the noble queen. The chalice 
was made of red gold, and when 
Salome put it to her lips, her 
complexion was reflected like a 
rose in the altar wine. 

Salman himself did not 
know what expressions of joy he 
ought to allow. But the sparkle 
in his eye proclaims to us that 
King Salman’s wife was dear to 
him and that he experienced 
total joy when he lay in the 
lady’s chamber in her snow- 
white arms. The king was 
certainly happy, but sorrow and 
suffering arose because of this 

extraordinarily beautiful woman, 

and many a high-spirited knight 
had to lose his worthy life. 
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Chapter 2 

2 1 Das ich uch sage, das ist war: 
e r hatte sie mit ruwen 

bitz an das vierde jar. 
da saS anderhalp bi dem see 

e in gewaltiger heiden, 

dem wart nach der schonen 

frauwen we. 

22 Des vatter hiefc Minnolt. 
er waS ein heiden also stoltz. 
selber was er Fore genant. 

er was ein ubermutig heiden 
und hette erkant vil der lant/ 
hette lute und lant. 

23 Dem heiden dienten uff sinem 
hoffe 

sechs und dri&sig hertzogen 
und funfftzig graffen sunder wan. 
sechtzehen heidensche kunige 
die warent dem heiden untertan. 

24 Und das beschach an einem 
suntag: 

er ging vor sin heiden in den sal. 
er sprach: ,nu raten, alle min 
man, 

umb ein schone frauwe, 
die wolte ich so rechte gerne 
han. 

25 Die minem adel wol gezeme, 
die wolte ich gern nach uwerm 

rate nemen. 

ein edele kunigin her, 

die mir wol gezeme zu einer 

frauwen 

uber diS out lant zu Wendelse.' 


ic Wh o tam about t0 te|1 you 
• u Ue: ^ a ' mari lived in peace 

with Salome for four years until 
a mighty heathen who lived 
across the distant, untamed sea 
began to long for the beautiful 
woman. The heathen, Fore, son 
of Minnolt, was extremely proud 
and arrogant and reigned over 
many lands and subjects. It is 
well known that thirty-six dukes 

and fifty counts served him at 
court and sixteen heathen kings 
were obedient to him. 

It came to pass one Sunday 
that he strode into the great hall 
at the head of his warriors and 
said, “Now counsel me, my wise 
men, all of you, and tell me 
where I might find a beautiful 
lady, such as I would truly like 
to have and who would suit my 
nobility well—and, following 
your advice, someone whom I 
would gladly take. A noble 
queen, august and fine, someone 
well suited to me as liege lady 
for this esteemed land of 
Wendelse.” 
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26 Da sprachent alle sin man: 
,herr, unser keiner uch geraten 

kan 

umb ein edele kunigin her, 
die uch gezeme zu einer frauwen 

iiber das riche lant zu Wendelse.' 

27 Bitz einer das wort ie vollen 

gesprach, 

der kunig von zorn nider sach. 
da truretten alle sin man, 
das sie im alle nit kundent 

geratten 

umb ein frauwe wol gethan. 

28 Da sprach ein alt grifcig man: 
.also vil ich der lande erkennet 

han, 

so weifc ich uber den wilden see 
ein cristen kuniginne 
uff der guten burg czu 
Jherusalem. 

29 Sie ist schone und da bi 
wolgetan. 

sie hat der kunig Salmon, 
sie ist ein kunigin her. 
sie gezeme uch wol zu einer 
frauwen 

uber das gut lant zu Wendelse.' 

30 Bitz er das wort ie vollen 

gesprach, 

der kunig von freuden uff sach: 

,so enkan der kunig Salmon 
sine schone frauwe 
nit lange vor mir gehan. 


All of his men replied, 
iire, none of us can advise you 
where to find such a noble and 
tine queen who is well suited to 
you as liege lady for this mighty 
land of Wendelse.” Before any of 
them had finished speaking, the 
king looked down in anger. All of 
his men were sorry that they had 
not been able to advise him about 
where to find an attractive wife. 

But then an old, gray man 
said, “Because I am familiar 
with many countries, I know of a 
Christian queen who lives across 
the distant, untamed sea at the 
grand citadel of Jerusalem. She 
is beautiful and attractive and is 
King Salman’s august and 
splendid queen. She is also well 
suited as liege lady for this 
esteemed land of Wendelse.” 
Before the old man could finish 
speaking, King Fore looked up in 
joy and said, “Well, then King 
Salman will not be able to keep 
his wife from me for long. 
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31 Es stande kurtz Oder lang, 

ich wil sie im nemen sunder 

sinen dang. 

ich wil mit heres kreffte uber 

g00 0 

wer mir des gehilffet, 
den wil ich richen iemer me.' 

32 Da sprach der kunig Crispian: 
,here, es ist min schone dochter 

wolgethan. 

Salmon sie mir sunder minen 

danck nam. 

ich clage dir, lieber here, 
das min hertze sie im nit 

engan.' 

33 Also sprach der kunig 
Crispian: 

,herre, wiltu varen dar, 

ich sende dir ein jare ane dinen 

schaden 

vier tusent sneller helde, 
die mag ich recht wol gehaben. 

34 Ich sende dir sie uber den 
wilden se 

vor die gut burg czu Jherusalem 
nach miner dochter wol getan. 
sie muS mich iemer riuwen, 
das sie hat den cristen man.' 

35 Da sprach der kunig us 

Duscan: 

.here, wilt du faren dan, 
ich fure dir ein jar ane dinen 

schaden 

funff tusent sneller helde, 
die mag ich recht wol gehaben. 


^ ow * on 9 takes, I 
ntend to take her from him, 

without his consent. I will cross 

the sea with an armed force and 

will forever reward him who 
helps me.” 

King Crispian spoke up and 
said, “Sire, that attractive 
woman is my daughter, and 
Salman took her from me 
without my consent. I lament to 

you, dear sir, that my heart has 
never forsaken her. Sire, if you 
wish to go there, I will put four 
thousand brave warriors at your 
service for one year, a force I am 
quite certain to have. I will send 
them with you in search of my 
attractive daughter across the 
distant, untamed sea to the 
grand citadel of Jerusalem. I 
must grieve forever that she has 
a Christian husband.” The king 
from Duscan then said, “Sire, if 

you intend to go there, I will 
lead five thousand brave 
warriors in your service, a force 
I am quite certain to have. 
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36 Ich fure sie dir uber den 
wilden se 

vor die stat zu Jherusalem 

nach der edeln kunigin. 

sie mull mich umer ruwen, 
sol sie in der cristenheit sin.' 

37 Da sprach der kunig Princian: 
,her, wiltu faren dan, 

ich sende dir ein jare ane dinen 

schaden 

sechs dusent sneller helde, 

die mag ich rechte wol gehaben. 

38 Es dienet mir uff minen hoffe 
sechs und dri&ig hertzogen, 
funfftzig graffen, das ist war. 
ich sende dir drissig dusent man 

ane dinen schaden ein gantz jar. 

39 Ich senden sie dir uber den 
wilden se 

vor die gut burg czu Jherusalem. 
komest du mit heres krefften 
dar, 

so enmag der kunig Salmon 
sine schone frauwe nir lang vor 

dir gehan 

40 Wie balde der heidensche man 
einen botten da gewan! 

er sante ine uber den wilden se 

dem richen kunig Salmon 
uff die gut burg gein 
Jherusalem 


I will lead them for you in 
search of the noble queen across 
the distant, untamed sea to the 
citadel at Jerusalem. It must 
forever cause me sorrow that 
she lives among the Christians.” 

King Princian, too, said, 

“Sire, if you wish to go there, I 
will put six thousand brave 
warriors at your service for one 
year, a force I am quite certain 
to have. It is true that thirty- 
six dukes and fifty counts serve 
me at my court. I will put thirty 
thousand men at your service for 
an entire year. I will send them 
with you across the distant, 
untamed sea to the grand citadel 
at Jerusalem. King Salman will 
not be able to keep his beautiful 
wife from you for long if you go 
there with an armed force.” 

The heathen Fore quickly 
sent a messenger to King Salman 
at the grand citadel of Jerusalem 
across the distant, untamed sea. 


























55 


41 Er sprach: ,here, es ste kurtz 
oder lang. 

min here wil uch nemen sunder 

uwer dang 

u wer vil wonder schones wip 
m it gantzer heres kreffte, 
oder es muS im gen an sinen 

lip.’ 

42 Da sprach der kunig Salmon: 
,das kan ich vil wol understan. 
ich han uff minem hoff ertzogen 
mit harte grofcen eren 

beide graffen und hertzogen. 

43 Komet mir der hochvertige 
man, 

es muS im an sin leben gan, 
so mir sele und lip, 
mag ich, so wil ich vor im 
behuten 

Salome das wonder schone wip.’ 

44 Wie balde der heidensche man 
viertzig kiele gewan! 

da hieS er an die kiele tragen 
cleider und auch spise, 
das sie zu einem jar solten 

haben. 

45 Da die kiele wurdent bereit, 

da hup sich not und arbeit. 
sie furent uber des wildes meres 

tran 

•nit dem richen kunig Fore 

vil manig heidenscher man. 


T. h ® ma " said t0 him > “ Sir > no 

. . ® r ^ ow l° n g it takes, my 

r intends to use his great 
armed force to take your most 

beautiful wife from you. He has 
staked his life on this.” 

King Salman replied, “I can 
defend myself against that. I 
maintain both counts and dukes 
at my court who are greatly 

respected and honored. If that 
arrogant man should come 

against me, he will forfeit his 

life. If it costs me both body and 
soul, I intend to protect my most 
beautiful wife Salome from him, 
if I am able.” 

The heathen Fore at once 
secured forty ships and ordered 
enough food and clothing for one 

year to be loaded onto the 
vessels. Their hardship and 
labor began once the ships were 
ready. A great many heathen men 
traveled with mighty King Fore 
across the distant, untamed 

sea’s waves, 
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46 Also die kiele wurdent 

balde von dem staden. 

sie furent uber den wilden see 

3 D dem zehenden morgen 

da sahent sie die gute burg zu 

Jerusalem 

47 Da Fore die burg ane sach, 

gern mogent ir horen, wie er 

sprach: 

,nu kan der kunig Salmon 
sin schone frauwe 

difcen tag nit vor mir gehan. 

48 Des vermassen sich alle sine 
man. 

da hette auch der kunig Salmon 
manig stoltzer ritter und heren, 
die im hulffent siner eren 
vor der guten stat zu 

Jherusalem. 



load* s °°" as ships had been 

f f A r-w-* _ : the y quickly shoved off 


from shore 


On the tenth 


dtarS 9 ’ f they saw the 9rand 

adel of Jerusalem 


»A,h «. J° U to know 

hat King Fore said when he saw 
the citadel: “King Salman will 

not be able to keep his beautiful 
wte from me today.” All of his 
men agreed. But King Salman 
also had many high-spirited 
knights and an armed force 
which helped him maintain his 
honor there before the city of 
Jerusalem. The battle was 
fought there because of Fore’s 
arrogance and because of the 

beautiful Salome. But look— 

Fore was without victory! He 
himself was captured, and many 
of his men were lost. 


48a Vor der stat hub sich der 

stryt 

dorch Pharos hoffart 
vnd Salome das schone wypp. 
Sehent, da wart er segeloilS! 
selber wart er gefangen, 
manchen heiden er verloiB. 


When Fore’s ships came 
into the harbor opposite 
Jerusalem, his sailors beached 
the ships. The heathen men put 
on their armor, and Elian, a duke, 
took their banner in his hand. 


49 Da sie koment gein 

Jherusalem in die habe 

die marner riechten die kiele zu 

dem staden, 

die heiden leitent an ir steheln 

9ewant. 

ein hertzog hieS Elian, 
der nam das baner in die hant. 
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50 Sie zugent gein Jherusalem 

u ff das felt, 

u ff slahen das heiden gezelt. 

s je herbergten uff dem witen 
plan. 

da was mit heres krafft besessen 

der edel kunig Salmon. 

51 Da sprach Fore der 

heidensche man 

zu dem hertzogen Elian: 

,Mochtent wir einen botten 

haben, 

der dem kunig Salmon 
durste widersagen, 

52 das er gebe sin schones wip 
oder das er vor Jherusalem 

mit mir fechte einen stritt. 

under den zwein mufc das ein 
ergan: 

er muS mir geben die frauwe 
oder er mufc mich strites hie 
bestan.’ 

53 Da sprach der hertzog Elian: 

,so wil ich wider sagen dem 
kunig Salmon 

und wil uff die burg hin dan. 
die botschafft wil ich werben, 
solte ich den lip zu pfand Ian.' 

54 Der selbe hertzog Elian 

e in hermelin gewant leit er an, 
das was mit golde wol durch 

slagen. 

er hup sich gegen der burge hin 

dan, 

er wolte dem kunige wider 

Sa gen. 


IfounH 7 6d aCTOSS the °pe" 

ground towards Jerusalem 


campon X ** made 

camp on the open plain 


Noble 


was t * 1en besieged 
by this armed force. 


King Fore then said to Duke 
Elian, “| would like to have a 

messenger who’d dare issue a 
challenge to King Salman that 
either he give up his beautiful 
wife or do battle with me before 

Jerusalem. One of these things 
must happen: he must give me 

his wife or he must do battle 
with me here.” Duke Elian 

replied, “Then in that case, I 
will go to King Salman’s citadel 
and challenge him. I will deliver 
the message, even if I have to 
pledge my life as a surety.” 


This same Duke Elian put 
on an ermine garment shot 
through with gold and proceeded 
to the citadel, intent on 
challenging King Salman. 
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55 Vor war so sollent ir wissen 

daz: 

Salmon was gesessen in sinem 
palaS. 

bi jme saS die edele kunigin. 
da saS im zu der andern siten 
Morolff der liebe bruder sin. 

56 Elian uff den palast ging, 
Salmon ine vil schone enphing. 
er hiefc ine got wilkumen sin. 
da enphing in dugentliche 

Morolff und die edele kunigin. 

57 Da ine Salmon enphie, 

er lieS sich schone uff sin knie. 
er sprach: .richer kunig Salmon, 

ein botschafft solt ich werben, 

mochte ich den urlaup von dir 
han.' 


58 Da sprach der kunig Salmon: 
,Sage an, was du wollest, 

den urlaup solt du von mir hon.' 
er sprach: ,hast du die mere nit 

vernomen? 

es ist der kunig von Wendelse 
mit gewalt da here komen. 


59 Du solt im geben din schones 
wip 


Oder du solt vor Jherusalem 
mit ime vechten einen stritt 
under den zwein muS das ein 

ergan. 

du solt im geben dine frauwe 
Oder du solt ine hie strites 

oestan.’ 


You should 
Salman was 


seated 


know this 


King 


next to him sat the nnhii S Palace 
On his other sidl^r " 


dear brother 


his 


Elian went to the 


him Where Salman received 

wefcome in God's name. 

fittingly queen alS0 welcomed him 


Morolf 


When Elian was received by 
f al ™ n - h u e Politely knelt and 
said, Noble King Salman, by your 
leave, I am obliged to deliver a 
message.” Salman replied, “Say 
what you have to say. You have 


my leave to do 


Have you 


not heard the news? The king of 
Wendelse has come here with his 
forces, and you are either to give 
him your beautiful wife or do 
battle with him before 

Jerusalem. One of these things 
must come to pass: you are 

supposed to either give him your 
liege lady or do battle with him 
here.” 
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gO Da sprach der kunig Salmon 

u dem hertzogen Elian: 

e das ich ime gebe min schones 

wip> ■ 

vil manig stolczer ritter 

muste ee verlieren sinen lip.' 

61 Elian wolt von dannen gan, 
Morolff hie& ine stille stan. 

Er sprach: ,Elian, kanst du mir 

gesagen 

uff din rechte truwe, 
was kreffte mag din here 

haben?' 

62 Da sprach der herczog Elian: 
,er hett wol viertzig tusent man.’ 
da sprach Morolff der tegen: 

,mag ich es dann gefugen, 

es gat ine alien an das leben. 

63 Elian, du solt dinem heren 
sagen, 

wir sint czu strite bereit 
uber viertzehen tage.’ 
also sprach der listige man: 

,es mufc den ubeln heiden 
alien an das leben gan.’ 

64 Elian urlaup da genam, 

er hup sich in das here hin dan. 
man sach im die heren alle gegen 

gan. 

da sprach der kunig Fore: 

,was enbut mir der kunig 

Salmon? 



All the heathen lords were 
seen going up to Elian when he 
returned, and King Fore asked 
him, “What message does King 

Salman send to me? 
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65 Wil er mir geben sin schones 

wip 

oder wil er vor Jherusalem 
mit mir fechten einen strit? 

under den zwein muB das ein 

ergan: 

er muB geben die frauwe 
oder muB strites hie bestan.’ 

66 Er sprach: .here, ist es alse 
ich sie beide hore sagen, 

sie wellent an stritte nit 

vertzagen. 

ich forchte, ee uns werde das 

schone wip, 

das vil manig stoltzer ritter 
ee muB verliesen sinen lip.’ 

67 Der edel kunig Salmon 
nu snelle botten da gewann. 
er besante manigen ritter 

lobesam, 

die ime in dem herten stritte 
mit iren truwen soltent bi 
gestan. 

68 Dar kam der kunig von 
Marroch, 

den man mit heres krefften zu 
riten sach. 

er kam gein Jherusalem in das 

lant 

mit manigem stoltzen helde, 
er det im sin helffe erkant. 


beautiful' nte « nd t0 give me his 

do hat+l Wl ^ 6 0f C *° eS W ' S h 

. battle with me before all 

salem? One of these two 
things must happen: either he 

must give me the lady or do 
battle with me 

replied, “Sire, it 


The messenger 
as I heard 


them both say--they do not 

intend to give in without a 

battle. I fear that many high- 

spirited knights will have to die 

before the beautiful woman 
becomes ours.” 


Noble Salman summoned 
his brave messengers and sent 
for his many praiseworthy 
knights who were bound by an 
oath of loyalty to stand by him in 
the hard battle. They saw King 
Marroch riding with an armed 
force. He came to Jerusalem 
with many high-spirited heroes 
and declared his assistance to 

Salman. 
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6 9 Die burger von Naplis kament 
dar, 

die von Marsilie brachtent im ein 

krefftige schar. 

s ie kament gein Jherusalem in 

das lant. 

u nd der riche kunig von Schrap 
der det im sin helffe wol 

erkant. 

70 Also gewan der kunig Salmon 
manigen werden dinstman. 

die stoltzen helden lobesann, 
die im hulffent mit truwen, ’ 
der was funff und drissig 

dusent man. 

71 Do sprach der listige man: 
,mag der heiden funff dusent me 

gehan, 

so sint wir doch eine cristin 
diet. 

der riche crist von himelriche 
der lat uns under wegen nit. 

72 Morolff da des nit enlieS, 
ein banner von roter siden er 
wircken hiefc. 

da hiefc er von golde ein bilde 

wircken in. 

das bezeichent den heren, 
das die cristen solten sin. 


^r 0 TL°V" a ? ls ca ™. *"« 

a miahtv fn ' e brou 9 ht Salman 

m Qhty force-they came 


Jerusalem 


The powerful king 


f rr ,__ r- I pV/WCIIUI 

chrap also declared 
assistance to King Salman.2 


his 


S ? ' X was that Kin 9 Salman 

secured many worthy vassals-- 
igh-spirited heroes who came 
to his aid because of their 
oyalty, thirty-five thousand of 
them. Morolf said, “The heathen 

may have five thousand^ more 

men, yet we are a Christian 
people, and the powerful Christ 
of heaven will not abandon us on 
our way.” Nor did he drop the 
matter there. He ordered a 
banner of red silk to be made and 
a golden image woven into it 
which symbolized the army that 
the Christians were to be. 


2 Marrakech (Marakesh or Marrakesh) 
is a city in west central Morocco 
(Canby, 572); Naples, which came 
under German rule in 1194 (Canby, 
638), is perhaps meant here; 
Marseilles, a commercial center during 
the crusades and a main transit point fo 
the Holy Land (Canby, 572) is suggests 
here- Sarande, an Albanian seaport on 

the Adriatic Sea (Canby, 831) is a 

nossibility here for Schrap since other 

manuscripts also list sarant as an 
alternate spelling (Karnein, 23). 

3ien thousand more according to the 
figures first given. 
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73 Morolff der listige man 
die baner in die hant genam. 
die here wurdent alle schone 

bereit. 

da wart den ubeln heiden 
ine das here wider seit. 

74 Da bliefc man uff das herhorn, 
z u samen zugent die konige 

hochgeborn. 

inn dem stritt hup sich ach und 

we. 

vil manig stoltzer ritter 
von den wunden lute .waffen' 

schre. 

75 Der strit was unmassen groB, 
man horte von slahen manigen 

herten stofc. 

ir gewalt wart vor Jherusalem 
krang: 

wellicher heiden u& dem stritte 

entweich, 

wie der schiere in dem mere 
ertrang! 





War was then declared on 
the evil heathens. The battle 
norn was blown, and the high- 
orn kings assembled. Pain and 
woe arose in the battle, and 
because of their wounds, many 
high-spirited knights cried out 
“Alas!” The battle was 
immeasurably great, and many 
strong killing blows could be 
heard. The heathens’ might grew 
feeble before Jerusalem, and any 
who escaped immediately 
drowned in the sea. This battle 
was joined before the city 
because of King Fore’s arrogance 
and because of the beautiful 
woman, Salome, and it lasted for 
four days. Thirty-five thousand 

evil heathen men lay dead, 


76 Vor der stat hup sich der 
strit 

um konig Foren hochfart 
und umb Salome das schone wip. 

der strit werte bitz an den 
vierden tag, 

bitz das der ubel heiden 
funff und drifcig dusent dot 

gelag. 




77 Also lange wert der strit, 

L verlore manig man sin lip. 

kunig Fore der wart s '96lofc. 
se lber wart er gefangen, 
vil manigen heiden er da verloR 


and many other men lost their 
' ves there. King Fore was 
defeated. He himself was 
captured, and he lost many men. 


Chapter 3 
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78 Der edel kunig Salmon 
furte den kunig Foren 

m it gewalt u& dem strit hin 
dan. 

er furt ine gein Jherusalem uff 

die burg sin, 

da enphing ine dugentliche 
Salome die here kunigin. 

79 Also der kunig Salmon 
den sieg an Foren da gewann, 
er sprach: ,nu ratent, alle min 

man, 

in wellicher slacht banden 
sol ich den richen kunig han?' 

80 Da sprach der listige man: 
,herr, ich dir wol geraten kan. 
nu mercke, lieber here min, 
mit wellicher slachte truwe 

kunig Fore komen si. 

81 Du solt gedencken dar an, 
das der hochfertige man 
wolte han genomen din schones 
wip. 

nein, lieber here, 
es sol im gan an sinen lip. 

82 Richer kunig Salmon, 
gedarest du Foren nit bestan, 

so antwurt mir in, uSerwelter 

degen. 

ich gibe dir des mine truwe, 
ich han mich der eren gar 

erwegen.’ 


Noble Kin 9 Sa| man led King 
Fore out of the battle by force 

, took him to his citadel at 

Jerusalem. The august and 

splendid queen, Salome, fittingly 
welcomed him there. As soon as 
Salman had won the battle 
against Fore, he said to his men, 
Now men, advise me, all of you. 

In what sort of irons should I put 
the mighty king?” Morolf the 
clever man said, “Sire, I can give 
you good advice. Dear sir, take 
note of the expectation with 
which King Fore has come here. 
You ought to consider the fact 
that this arrogant man had 
intended to take your beautiful 
wife. No, dear sir, this should 
cost him his life. Noble King 
Salman, if you do not take a 
stand against Fore, then he will 
have to answer to me, a 
distinguished warrior. I give you 
my word of honor that I am doing 
this entirely out of respect for 

you.” 
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8 3 Da sprach der kunig Salmon: 
des muste ich umer laster han, 
er were dann in dem strit 

erslagen. 

ich gibe dir min truwe, 
so wolte ich ine rechte wol 

verclagen. 

84 Ich wil ine heifcen versmiden. 

er mull in minem bande ligen. 
dar inne verluret er sinen lip, 
und wil sin lafcen huten 
Salome das wonder schone wip.’ 

85 Morolff sprach: ,here, das 
duncket mich nit gut. 

wer strohe nahe bi fuwer dut, 
villicht/ vil ITchte entzundet es 

sich an. 

also beschicht dir mit konig 
Fore, 

wilt du ine bi diner frauwen 
Ian.' 

86 Da sprach der kunig Salmon: 

,Morolff, was hat sie dir gethan? 
du dreist gegen ir vil argen wan. 
ich gibe dir mine truwe, 
das ich des keine sorge han.’ 

87 Da sprach der listige man: 
.richer kunig Salmon, 

du machest dir selber laster und 

schande. 

ich gibe dir min truwe, 
du gedarest mir es niemer 

geclagen.' 


Wftl ,i H K " 19 Salman replied, 

rlkn d h !, Ve been et ernally 

disgraced if he had been 


battle 


killed 

9 've you my word of 


honor that I mean to pursue this 


matter fully 
him 


die 


put 


intend to have 
s where he will 


intend to have my 


beautiful wife Salome watch 


him 


Morolf said, “That 


does not seem a good idea, _ 
If you put straw by the fire, 
very easily ignites. You will 


come to terms with King Fore by 
dividing up your treasure with 
him if you allow him near your 

wife.” 


Salman then said, “What 
has she done to you, Morolf? You 
find much fault with her. I have 
no fear of that—I give you my 
word of honor.” The clever man 
replied, “Noble King Salman, you 
will bring shame and disgrace 
upon yourself. I give you my 
word of honor that you will 
never have cause to complain to 
me about this advice.” 
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88 Salmon der wart der rede 
czorn- 

er sprach: .Morolff, min hulde 

hastu verlorn. 

die gewinnest du nimmer me, 

das du nit wilt getruwen 

der edeln kunigin her.' 

89 Da sprach der listige man: 
.richer kunig Salmon, 

ich wil dir es nemlichen sagen: 
wurdest du von ir verdoret, 
es wirt dir von mir uffgehaben.’ 

90 Salmon das/ Morolfs gebott 
uber gie, 

die frauwe er sin huten lie. 
da endet er nit wifclich an! 

da wart sie heimeliche 
kunige Foren dem heidenschen 

man. 

91 Alsus er ine versmiden hiell, 
die frauwe er sin huten lied. 

da was er also rechte wol behut, 

also der sin geifc 
zu schonen bocken dut. 

92 Nu horent, wie der gehutet si, 
also was behut die edele kunigin. 
kunig Fore was ein listiger man, 

mit sinem grofcen zauber 
gewan er die frauwe wol 

gethan. 


This sort of talk made 
„. a ' man angry, and he said, 

Morolf, you have lost my good 
will, and because you do not 

trust the noble, fine queen, you 
will never regain it.” Morolf the 
clever man said, “Noble King 
Salman, I mean to tell you 

plainly that I will hold it against 

you if you are completely fooled 
by her.” 

Salman did not act 
prudently and ignored Morolfs 
admonition, letting his wife 
watch over Fore. She secretly 
came to belong to King Fore, the 
heathen man. As soon as Salman 
had him put in chains, he had his 
wife watch over him. Fore was 
then as well guarded as a she- 
goat is when put among the 
splendid rams. Now listen to 
this: just as he was, the noble 
queen was watched over. King 
Fore was a cunning man who won 
the attractive woman with his 
powerful magic. 
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9 3 Ein heiden, der hieS Elias, 
der zauber kunste ein meister 

kunig Fore was sin oheim. 
m it vil grossem zauber 

machte er in ein fingerlin einen 

stein. 

94 Da das zauber wart bereit 
und in das fingerlin wart geleit, 

er sante es uber den wilden se. ' 
dem richen kunig Foren 
was in sinen banden we. 

95 Da im das vingerlin wart 

gesant, 

er gap es der frauwen in die hant. 
er sprach: ,vil edele kunigin, 
nu tragent durch minen willen 
das rot gulden fingerlin!' 

96 Da sie das fingerlin 
angesach, 

von dem zauber das geschach, 
vil schiere geliebte ir das golt. 
dem richen kunig Foren 
dem wart sie ufcer der massen 

holt. 

97 Sie nam das vingerlin in die 

hant, 

sie truge es, da sie Morolff fant. 
sie bat es gein der sunnen haben, 

°b er dar ane uht sehe, 
das ir an den eren mochte 

geschaden. 


heatherTnamed Bias r l a,ed t0 

L a gemstone in a rinn vuith 
Powerful- m g with 


was imhi After the ring 

was imbued with manir 


Elias 

untamed 


chains '!" 6 ™ 9 9reatly 


magic power 
'ross the distant 

Mighty King Fore 


his 


When the ring was 

^ t0 him ’ Fore P ut * in 

the lady s hand and said, “Most 
noble queen, for my sake wear 

this ring of red gold.” When 

Salome looked at the ring, she 

was at once attracted to its gold 

because of its magic power and 

also fell madly in love with the 
mighty Fore. 

Salome took the ring and 
carried it in her hand until she 
found Morolf. She asked him to 
hold it up to the sun to see if he 
could detect anything in it that 
might taint her honor. 
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qQ Morolff es gein der sunnen 

bott ’ A It i 

da was das golt also rot, 
das Morolff mit den listen sin 
den zauber nit kunde kennen, 

der da lag in dem vingerlin. 

99 Sie stiefc das vingerlin an die 

hant, 

vil schiere wart ir wol erkant 
von dem zauber, der in dem stein 

lag, 

das sie des richen konig Foren 
zu alien ziten gerne pflag. 

100 Er saS ir eins tages nahe bi. 
er sprach: ,gnade, ein edel 

kunigin, 

du solt gedencken dar an, 
ich han durch dinen willen 
beweget manigen werden man/ 
verlarn manchen dinst man.’ 

101 Da sprach die frauwe 
wolgetan: 

,kunig Fore, nu lafc die rede stan. 
kunig Salmon ist ein wiser man, 
so forcht ich noch vil sere 
Morolff sinen dinstman.’ 

102 Er sprach: ,vil edele kunigin, 

hette ich es an dem widen/ 
hulden din’, 

sprach der hochfertige man, 

> m it minen spehen [spaehen] 

listen 

QGwin ich ine beiden vil wol sn. 



Fore and Salome were 
sitting together one day, and he 
said to her, “Your grace, you 
should bear in mind that I have 
lost many worthy men because of 
you.” The attractive woman 
replied, “Speak no more of it 
now, King Fore. Salman is a wise 
man, but I fear even more his 

servant, Morolf.” The arrogant 
man said, “Noble queen, if I had 
your support, I could defeat them 
both with my cunning skills. 
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103 Du weist, frauwe wol 

qethan, 

s ie soltent dich be mir nit han 

nslsn* 

du weist, das sie wise sin, 
j C h gibe dir mine truwe, 

ich bin noch wiser dan ir dri.’ 

104 Da sprach die frauwe wol 

getan: 

,konig Fore, nu la die rede stan. 
es wart geborn nie slachte man, 
der Morolff mit seinen listen 
das zehende teil glichen kan. 

105 Ja er sicht an der farben 

min', 

also sprach die edele kunigin, 
,wanne sich min gemu°te 
verkeret hat 

ich weiB wol, kunig Fore, 
das es uns beiden an das leben 

gat. ’ 

106 Er sprach: ,mir dienent uff 
minem hoffe 

sehs und drissig hertzogen 
und funfftzig graven, ane wan, 
sechczehen heidenscher kunig, 

frauwe, die mache ich dir 
undertan. 


You do know, lady, that they 
should not have left you near me. 
You also know that they are wise 
and prudent, but I give you my 
word of honor that I am wiser 
than the three of you.” 

The attractive woman then 
said, “Enough, King Fore. No man 
has ever been born who has one 
tenth of Morolf’s knowledge and 
skill.” The noble queen 
continued, “Yes, he would see it 
in my face if my disposition 
should ever change. I know full 
well that this will cost us both 
our lives, King Fore.” The 
heathen man replied, “It is well 
known that thirty-six dukes and 

fifty counts serve me at my 
court, and, madam, I will make 
them subject to you. Your 
father, Crispian, also serves me, 
and I intend to release him from 
service henceforth and 
forevermore.” “In that case I 
will gladly follow you,” said the 
august and splendid queen. 


107 Mir dienet din vatter 

Crispian, 

frauwe, den wil ich fri Ian 
hinnen vor imer me.' 

,So wil ich dir gerne volgen, 

sprach die kunigin her. 


i 
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1 08 Kiinig Fore wart der rede fro 

und sprach der ubel heide do: 
frouwe, ich wil dir geben me. 

’du solt gantz gewaltig werden 
uber das rich lant zu° wendel 

see.’ 

109 Er sprach: ,von hute uber ein 
halbs jar 

sende ich dir, frauwe, das ist 

war, 

einen heidenschen spilman, 
der furet zwo durtel duben, 
den solt du, frauwe, schone 

enphan. 

110 Ein dutsche harpff dreit er 
an der hant, 

frauwe, die sol dir sin bekant. 

sie ist von edelm gestein clar. 
er bringet dir ein zauber wurtz, 
das sin niemant wirt gewar. 

111 Die lege du inn den munt, 

frauwe, so wirst du ungesunt. 

du fellest uff die erde fur dot, 
dine vil lichte farwe 

die ist dannoch unverwandelt. 

112 Da sprach die kunigin her: 

,es dut mir hut und imer we, 
sprach die frauwe wol gethan, 
,das ein so richer furste ( 
zu fusfce sol von hinnen gan. 


King Fore was glad to hear 
this. The evil heathen continued, 

Lady, I mean to give you even 

more. You shall assume total 

power over the mighty land of 

Wendelse. Six months from 

today I will send a heathen 

minstrel to you whom you should 

welcome politely. He will have 

with him two turtledoves and a 

German harp which you will 

recognize. It will gleam with 

precious gems. He will bring you 

a magic herb, but no one will 

notice it. You are to put it in 

your mouth, and it will make you 

ill. You will then fall to the 
ground as if dead, but your 
radiant complexion will remain 
unchanged.” 

The noble, attractive queen 
said, “It must forever pain me 
that such a mighty prince must 
leave here on foot.” 
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1 -|3 £)a sprach der heidensche 

man: 

ich mag zu fusse vil wol gan, 

ich lige hie u ff des libes noht. 
n u lose mich, kunigin edele, 
ja duncket mich zu full gan gut.' 

! 14 Dem heiden lollte sie sine 

bant. 

Sie sprach: .here, nu rume balde 
daz lant 

und sende mir einen botten an der 

ziit, 

wann ich bin/ auch bin ich ungern 

des konig Satmons wip.' 

115 Da der heiden ull entran 
und man zu hoffe die mere 

vernam, 

da sprach der listige man: 

,in hat die kunigin here 
durch ein grofl untruwe ull 

gelan.' 

116 Da sprach der kunig Salmon: 
.Morolff, was hette sie dir 
gethan? 

du dreist gein ir vil argen wan. 
ine hat ein jungfrauwe edele 
vil gar ane ir schulde uS gelan. 

117 Da sprach Morolff der tegen. 
.kunig, du solt ir vil schone 

pflegen. 

das ich uch sage, das ist war, 

du solt die kunigin edele 
nit lenger haben dann ein halbes 

jar.' 


The heathen man replied, “I am 
only too glad to leave on foot. I 
am now lying here in mortal 
danger. Release me, noble queen, 
for even walking seems good to 
me.” She released the heathen 
from his bonds and said, “Sir, 
leave this country immediately 
and send me the messenger as 
soon as possible, because I am 
loath to be Salman’s wife.” 

After the heathen Fore had 

escaped and the court had heard 
the news, the clever Morolf said, 
“The fine and splendid queen has 
shown great treachery and let 
him go.” King Salman asked, 
“Morolf, what has she done to 
you? You find much fault with 
her. A noble young lady-in- 
waiting has freed him, and 
Salome is entirely blameless.” 
The warrior Morolf responded, 
“Sire, you will need to watch 
over her very carefully. Let me 
tell you in all truth that the 
noble queen will not be yours 
longer than six months.” 
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11 8 Da sprach der listige man: 

richer kunig Salmon, 

der warheit wil ich dir verjehen 
g nd mochte ich es rechte wol 

erwinden, 

du must es mit den augen 

sehen.' 

119 Der rede geswigent si vil 

gar. 

es stund dannoch ein halbes jar, 
da kam der heidensche spilman.' 

er brachte zwo durtel duben, 

er wart der frauwen undertan. 

120 Ein tutsche harpff trug er 
an der hant, 

die wart der frauwen woll 

erkant. 

sie was von edelme gestein clar. 
er brachte ir die zauber wurtz, 
das sin niemant wart gewar. 

121 Der zauber wart ir kunt 
gethan, 

da sie zu der kirchen solte gan, 
da begeinte ir der heidensche 
spilman. 

nach sagenden dingen 
erkante er die frauwe wol 

getan. 

122 Die harpffe nam sie im uft 
der hant. 

die zauber wurz bot er ir zu hant, 
die harpfen bot si im wider dar. 
sie sprach: ,helte, nu rume balde 

den hoff, 

ee das din Morolff werde 

gewar.' 


He continued, “Noble King 

^aiman, | intend to make the 

lt ru , kn °wn to you and to prove 
u ly. You will have to face up 

« 'V then spoke no more 

of the matter. 

After six months had 
passed, the heathen minstrel 
appeared. He brought two turtle 
doves and became subject to the 

lady. He also carried a German 
harp which she recognized, for it 
gleamed with precious gems, and 
he brought her the magic herb 
which no one noticed. 

It was magically revealed 
to her that she should go to the 
church where she met the 

heathen minstrel. He recognized 
the attractive lady by the things 
he had heard said about her. 
Salome took the harp from him, 
and he offered her the magic 
herb. She gave the harp back to 
him and said, “Sir, now leave the 
court quickly before Morolf 
notices that you are here.” 
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1 23 Da sie inn das munster kam, 

jje frone messe hup man an. 
ir pater noster was nit zu lang, 
das schuffe die zauber wurtze, 
nach der stunt aller ir gedanck. 

1 24 Zu got stunt wenig ir 

gebett, 

sie gebeite vil kume, 

untz man den segen da gedett. 
da gedachte die edele kunigin: 

,nu muS ich doch versuchen, 

’ was an der wurtzen moge gesin.' 

125 Sie leit es daugen in den 
munt, 

vil schiere wart sie ungesunt. 
sie viele uff das graft vor dot, 
ir viel lichte farwe 
was dannoch unverwandelt. 

125a Von den frauen hub sich 
angst vnd not: 

die konigin wer gelegen dot! 

Sie hede boser mere geplegen! 
das vernam wonder schier 
Morolff der usserwelte degen. 

126 Die mere seit man zu hoff 
durch not, 

die kunigin were eins gehen 

dodes dot. 

da sprach der listige man: 

,so ist der kunigin edele t 
der dot mit zauber hie gethan. 


The day’s high mass was begun 
now that she had entered the 
minster, but her “Our Father” 
was not very long, for all her 
thoughts were on the magic herb. 

Salome was not really 
concentrating on her prayers to 

God and waited only with great 
difficulty for the benediction to 
be said. Then she thought to 
herself, “Now I have try to find 
out what this herb does.” She 

surreptitiously put it in her 

mouth and immediately grew ill, 
falling to the ground as if dead. 
But her radiant complexion 
remained unchanged. There was 
great fear and anguish among the 
women because the queen lay 
there as if dead. Morolf the 

distinguished warrior perceived 
with amazing speed that Salome 
had become involved in 
despicable dealings. 

The news of the queen’s 
death had to be reported to the 
court, but Morolf the clever man 
said, “Magic has brought death 

upon the noble queen.” 
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127 Alsus sprach der tegen juncr 

s ie begegent mir hut an der 

stunt 

die schone frauwe wol gethan, 
dannoch was sie wol gesunt, 

dar ane ich keinen zwiffel stan.' 

* 1 28 Da der kunig Salmon 
die rechte mere da vernam, 
das er es mit den augen sach, 

von hertzelichem leide 
er sin hare ufc sinem heubt 

brach. 

1 29 Da sprach Morolff der tegen: 
,das ist schade, 

das man eins fursten hant sol 

sehen 

in sinem krufcen falwen! 
es ist der kunigin edele 
der dot mit zauber hie getan.’ 

130 Alsus sprach der tegen wol 
erkant: 

,ich han erkundet vil der lant 
und bin ein arczet knecht 

gewesen, 

der mich zu der frauwen lie&, ( 
sie mochte rechte wol genesen. 


met her n eaS r | 0 H continued . 

doub C t°abS y - We "' ' have r 




I 


hearri !l hen King Salman had 

news and had seen the 

th of it with his own eyes, he 

tore out his hair in heartfelt 
despair. The warrior Morolf 

s^id, It is an evil thing to see 
the hand of the ruler pale in his 

hair. Magic has brought death 
upon the noble queen.” The 

renowned warrior continued, “I 

have come to know many lands 
and have assisted the doctor who 
let me go to the lady. She might 
well recover completely.” 

King Salman said, “Be quiet, 
Morolf. You have caused me and 
the noble queen great suffering. 
Upon my honor, you might do well 

to stop your mockery.” 


131 Da sprach der kunig Salmon: 

.Morolff, nu las die rede stan. 

du hast mir und der komgin e 

rechte vil zu leide gethan. 

ich gibe dir mine truwe, 
du mochtest wol din spotten 

Ian.' 
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1 jl3 Salomon dos nicht Qnlisfc 
cZ u der konigin das er ging. 

Synes hertzen jamer was so 

arofc, 

das er smer truwen 
an der konigin nyt genoli. 

132 Morolff gedachte in dem 

gemdte sin. 

ich mu6 ba& versuchen die edele 

kunigin, 

das sie mir werde ba6 bekant. 

entrinnet sie mir von hinnen, 

so mufc ich nach ir kunden 

fremde lant.' 

133 Nu horent wie er es anefing: 

zu der kunigin er da ging, 
er gofc ir ein heifc golt durch ir 

sne wiS hant, 

von dem gro&en zauber 

sie des nit enpfant. 

134 Da sprach der kunig Salmon: 
.Morolff, aller erst hast du 

unrecht gethan! 

striche balde von den augen min! 
was hast du getzigen 
die dot kunigin?' 

135 Da sprach der listige man: 
,here, es duncket mich gar billich 

getan. 

sie enist aber noch nit dot, 
ir vil liechte farwe 

ist nit verwandelt. 


a n d"t h e Trig' u i S°h S | n' h' h 'h q U 6 e " 

S-t becSt'c„ h r eart * 


Queen 


his own loyalty to the 


thought 


himself 


fiir^t 6 ^ t0 test n °ble queen 
ther so that I can easily 


1 


recognize her 

from me. I w 


If she runs away 
have to search 

Now 


for her in foreign lands, 
isten to what he did: he went to 
the queen and poured molten gold 
on her snow-white hand so that 
it burned a hole through it. But 
she did not feel it because she 


was under the spell of the 
powerful magic. King Salman 
exclaimed, “Morolf, now you have 
gone too far! Get out of my sight 
at once. Of what are you 
accusing the dead queen?” The 
clever man said, “Sire, it seems 
to me that I have acted quite 


appropriately. She 


not dead 


her radiant complexion remains 


unchanged 
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13 6 Der tot het so mengen sit/ 

also e,r> sit- 

r e ntlat die lut also geverwet 

nit- . , 

if varwe bnnet als ein rose rot. 

ich gib dir des min truwe, 
sie ist von rechter schalkeit 

tot.' 

137 Salmon wart der rede zorn: 
'Morolff, min hulde hastu verlorn. 

strich mir balde von dem wege. 
das dich min augen, weis got, 
niemer me gesehen.' 

138 Morolff der usserwelte 

tegen, 

der sach ein ofen bi dem wege. 
dar in schloff der listig man. 
do mit wolt er spotten 
des richen kunigs Salmon. 

139 Do er in den ofen gesach, 
gerne mugen ir ho e ren, wie er 
sprach. 

do sprach der kunig Salmon: 

,das ist nit das erste laster, 
das du mir bi dinen tagen hast 

geton. ’ 


not cus ! om: it does 


Her P eo Ple with such 
H„. com Ptexion shimmers 

h . „ 9 ,ve you my word of 

honor, her death is pure 


rose. 


like a 


chicanery 


Such talk angered 


Salman who said, “Morolf 
have lost favor with me. 

at once so that, by God, I will 
never lay eyes on you again 


you 
Leave 


The distinguished warrior 

loft. He saw a cave^ alongside 
the road, and in order to mock 
noble King Salman, he crawled 
into it. You might like to know 
what King Salman said when he 
looked into the cave: “This is 
not the first dishonor you have 
brought upon me in your time.” 


l Schimmerl mentions “[die] Erzahlung 
von dem in einem Bienenkorb 

ritrorhenen Markolf, der von zwei 

verkrocnenen dem 

Dieben fortgetragen wiiu, n 

Till Eulenspiegel bekannt *JWS) 

“^3 M is just as unlikely 
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14 0 Morolff sprach: ,ir hant bi 

u\verem sit 

rfljr uwer hulde gantz verseit 

und verbute mir ouch das antlit 

din, 

nun schouwe,/ warte, lieber 
herre, 

wie ich do hinden geschaffen 

s le / wie ich in dem ar&e / 

Hinden gestelt bin. 

141 Der edel kunig Salmon 
von zorn lachen da began. 

Da sprach der wise man: 

,hette ich sin nit schande, 
es must dir an din leben gan. 

142 Werest du der bruder min, 
du lieSest auch din spotten sin, 
min groS jamer were dir leit. 
du enwurde nie min bruder, 

min hulde si dir gar verseit.’ 

143 Salmon da nit enlieS, 

die kunigin er da verwircken hieS 
inn einen sarck rot guldin, 

recht als sie ein engel were, 
dar inne leite man die kunigin. 

144 Da sprach der tegen Morolff: 

.es ist schade, das man 

verwusten sol das golt. 

ich wil es uch werlich sagen, 
der mins rats hette gevolget, 

man hette sie in ein wildes mos 

getragen.' 


Morolf 


you haver^ 6 ?’ " By your oath 

vour fawr COm P |ete| y denied me 

to see vnl 3 ? d have forb 'dden me 
° See y° ur f ace. Now look, dear 


how l am positioned 


backside 


my 


The noble king then 


I -l\l||U til 

began to laugh angrily, “If it 

would not dishonor me, this 
would cost you your life. If you 
were a real brother to me, you 
would stop your mockery and 
feel sorry for me because of the 
great distress I am in. You will 
never be my brother—you are 
denied my favor altogether.” 


Salman proceeded to have 
the queen entombed in a coffin of 
red gold. They laid her in it just 
as if she were an angel. The 
warrior Morolf said, “It’s a 
shame that they’re wasting the 
gold. I tell you in all honesty 
that if he had followed my 
advice, she would have been 
carried to a distant swamp.” 
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145 
hei 
er 


Morolff da nit enlie, 
mliche er zu dem sarcke gie 
leit daruff einen fuderigen 


stein 

da 


kam der heidensche spilman 
und furte sie sime heren heim 


•<46 darnach an dem dritten 
tage, 

a ls uns die aventuer saget, 
da sich der sarck uff entslofc 
und der kunig Salmon 
siner truwen nit genofc, 


147 das die frauwe wol gethann 

stal sich von dannen 
mit dem heidenschen spilman. 
sie fure mit ime uber den wilden 

see. 

ee das sie Morolff wider 

gewunne, 

da wart ime wei& got vil dicke 



148 Darnach an dem funfften tag 

Salmon jamer da gewan. 
er gedachte in dem gemute sin. 

,nu muS ich doch versuchen, 

obe sie inn dem sarcke noch 
mochte gesin.' 

149 Salmon da nit enlie, 
heimliche er zu dem sarcke gie. 

da er den sarck zubrochen sac , 

ich wene, das im in aller we te 
von hertze leide nie so we 

beschach. 


But Morolf did not leave it at 

_ ' s :. He secretly went to the 

in and placed a huge stone on 
't- But in spite of this, the 

heathen minstrel came and took 
Salome home to his lord. 
Afterwards, on the third day, as 

the story goes, the coffin 

opened, and King Salman could 
take no joy in the oaths he had 
sworn before concerning the 
queen’s loyalty, for the 
attractive lady had stolen away 
with the heathen minstrel and 
gone with him across the 
distant, untamed sea. God 
knows, before Morolf won her 
back, he had to endure a great 

deal of pain. 

Later, on the fifth day, 
Salman was in anguish. He 
thought to himself, “I have to 
find out if she is still in the 

coffin.” He secretly went to the 
coffin, and I suspect that when 

he saw it broken open, he had 
never suffered such pain of 
heartache in all his earthly 

existence. 
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50 Er sprach: ,Owe, nU mus ich 

], vertragen, 

ich 9 etar vor Morolff 

die mere nit zu hoffe sagen.' 
c r sach ein schones megethin, 

r wincket ir mit der hende. 

er sprach: ,wan berouchest du 

d jg frauwe min? 

^51 Mit den worten schiet er 

balde von dan. 

d j e junckfrauwe ein silberin 

rauchfaS 

zu iren henden do genam. 

da sie den sarck zurbrochen fant, 

da det sie die mere 
zu hoffe schier bekant 

152 und seite es Salmon dem 
tegen, 

der hette es von erste wol 

gesehen. 

er sprach: ,es ist uns entrunnen 
die kunigin, 

ich nime es uff min truwe, 
das seit mir Morolff der bruder 

min.' 

153 Salmon da nit enlie, 

zu Morolff er vil balde gie. 
er sprach: .Morolff, lieber bruder 

min, 

ich clagen dir uff gnade, f 

uns ist entrunnen die kunigin. 


crie< ^> 'Alas! Now I must 
endure it. I dare not tell the 

news to the court in front of 
orolf- Salman saw a beautiful 

maid servant and motioned for 

her to come to him. “When do 
you tend to my wife?” With 
these words he quickly left. The 
maid servant took a silver 
censer in her hands, but when 

she found the coffin had been 
broken open, she at once 

informed the court, including 
Salman who of course had 
already seen what had happened. 
Salman said, “The queen has run 
away from us. I must 
acknowledge that my brother 

Morolf said as much to me.” 

Salman immediately went 

to Morolf and said, “Morolf, my 
dear brother, I beg you for mercy. 
The queen has run away.” 
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1 


154 

her® 


p a sprach der listige man 
ich das nit gleuben kan, 


das 

frauwe 

ich 9 ibe 


d’ich habe betrogen die 


din 


dir es mine truwe 


sie 


czoch dir vor ein cleines 



i5 5 Were ich also wise als du, 

kunig Salmon, 

u nd were also schone als Abselon 
un d sunge als wol als Horant, 

mochte ich min frauwe nit 

betzwingen, 

ich hette ein laster an der hant.’ 


156 Da sprach der kunig Salmon: 

,nu lassent wir die rede stan 
und suche mir die kunigin her, 

so wil ich mit dir teilen 
das gute lant czu Jherusalem.' 

157 Als die kunigin von 
Jherusalem entran, 

da sprach der kunig Salmon: 
,Morolff, lieber bruder min, 
du solt min botte werden^ 
nach der edelen kunigin.' 

158 Da sprach Morolff der 

listige man: 

.richer kunig Salmon, 
sit du min zu bruder hast 

verjehen, 

was du mir dann gebuttest, ( 
here, das sol alles beschehen. 


The clever man 


believe that 
deceived you 


sa, d, “I cannot 


your wife has 
Some petty 


Even° : *. aS taken her from VO” 



I were 


King Salman, and 


wise 


you 


fair as 


Absalom, and sang as well 


Horant 



but could not control 


my wife, I would be dishonored 




When the queen had run 
away from Jerusalem, King 
Salman said, “Let us speak no 
more if it now. Go and look for 
my splendid queen, and I will 
share all of Jerusalem with you. 
Dear brother, Morolf, you shall be 
my agent to go after the queen.” 
The clever man replied, “Sire, 
because you have made your 
desire known to me as a brother, 
what you ask of me shall come to 

pass.” 
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160 Der jude was geheiften 

Berman. 

da sprach der ritter lobesam: 

,nu rate du mir, Berman, 
mich wil der kunig senden 
nach siner frauwen wol gethan.' 


161 Er nam ine balde bi der hant, 

er furte in inn ein kamennate 
und wolt im raten da zu hant. 
Morolff zoch uft ein messer 

scharff und lang, 

er stach es dem juden durch sin 

hertz, 

das es im an der hende wider 

want. 


162 Morolff Salmons drut 

oberthalb dem gurtel 
loste er dem juden abe die hut. 

er balsamte sie und leite sie an 

sinen lip. 

er sprach: ,nu wil ich nimmer 

erwinden, 

ich finde dann das wunder 

schone wip.' 




Morolf 


went into the city 


advirI USa J em Where he asked the 
advice of an old Jewish 


man 


named Berman. Because of his 


a 9e, this man 


hair was as 


white as snow, and his gray 
beard could been seen hanging 
down past his belt. The 

praiseworthy knight said to him 


Berman, advise me 


The king 


intends to send me in search of 


his attractive wife.” Berman 
immediately took Morolf by the 
hand and led him into a room 
where he intended to counsel 
him. But Morolf drew a long, 
sharp knife and thrust it up to 
the hilt through the Jew’s heart. 
Salman’s favorite then skinned 
the man from the waist up, cured 
the skin and dressed himself , in 
it, saying, “I will not return 
until I find the marvelously 


beautiful woman.” 
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1 g3 Der vil listige man, 
er hette der lande vil erfarn. 
jnn der hute ging der ritter 

lobesan 

in alien den geberden, 

a ls were sie im gewachssen an. 

< 1 64 Morolff des da nit enlie, 

vor den kunig Salmon er da gie. 

er sprach: ,edeler kunig lobelich, 
durch aller frauwen ere 
mach mich dins gutes rich.' 

165 Da sprach der kunig Salmon: 
die freude die ich von miner 
frauwen han, 

mines guttes gibe ich dir nit zu 
vil/ geben ich dir myns gudes 

nicht. 

wilt du es durch got von himele 
min gut ich mit dir teilen wil.’ 



This most clever man had 

come acquainted with many 

ands and was able to wear 

Berman’s skin as if it had 

become a part of his own body. 
Morolf next went to King Salman 
and said, “Noble, praiseworthy 
king, for the honor of all women, 
make me rich.” But Salman 
replied, “I will not give you any 
of my wealth because of the joy 
I have had from my wife. But if 

you seek wealth for the sake of 
God in heaven, I will share it 
with you.” Salman ordered three 
marks of gold to be given to him 

immediately. 

Then Morolf saw a gold ring 

on the king’s hand and said, “By 
your virtue and for the sake of 
all women, give me your gold 
ring. I would gladly accept it 
from you if you consider it an 
appropriate gift.” The noble king 

took off the ring and very 
politely offered it to him. 

Morolf bowed to the king most 

courteously, 
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168 Er stiell das vingerlin an die 

hant 

u nd dannen hup er sich zu hant. 
Morolff der stolcze tegen gut, 
das ine der kunig nit erkant, 

des gewann er ein freidenrichen 

muht. 

169 Also kam der listige man 
unerkant von dem kunig lobesan. 

er ging in ein schone kamenate 

dan, 

abe zoch er des juden hut, 
gut scharlach cleider leit er an. 

170 Morolff des nit enlie, 

vor den kunig Salmon er da gie. 
er sprach: ,kunig, durch die beste 
tugent din, 

durch aller frauwen ere, 
wo ist din gulden vingerlin?' 

171 Da sprach der kunig Salmon: 

,ich gap es einem alten griSen 
man.' 

Morolff lachen da began, 
er sprache: ,nu schauwe, kunig 

edele, 

wo ich es an miner hende han. 

172 Von freuden kuste ine der 
kunig rich. 

er sprach: .lieber Morolff, 

din liste sint wunderlich. 

vor den kan sich nieman wol 

bewarn 

in aller dirre welte, , 

wo du wilt in dem lande varn. 


and 


putting the ring on, left 


"^mediately. 


elatorf T 5f pr ? ud warrior was 
ated that the king had not 


recognized him 


And 


unrecognized, the clever man 


went into 


beautiful chamber to 


take off the Jew’s skin and 
put on a fine scarlet woolen 


garment. Morolf then went back 

to King Salman and said, “By 
your virtue and for the sake of 
all women, where is your gold 
ring?” King Salman replied, “I 
have given it to an old, gray 
man.” Morolf then began to laugh 
and said, “Look, noble king, I 
have it here.” The noble king 
joyfully kissed him and said, 
“Morolf, your skills are truly 
marvelous. No one can protect 
himself from them, wherever in 
the whole world you might want 
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1 73 Da hiefc er im her fure 

tragen 

s tap und desche, das wiI ich uch 

sagen, 

die warent beide wol beslagen. 

er sprach: ,ich finde die dote 

kunigin 

oder ich wil es imer tragen.’ 

174 Morolff ime bereiten hiefc 

ein schiffelin von leder, 
wann er es uff das mere 

gestiefc, 

das was mit beche wol berant. 

czwei venster gabent im das 

liecht, 

also machte er es selber mit 
siner hant. 

175 Die winde kundent im nit 

geschaden 

uff dem wilden mere, das wil ich 
uch sagen. 

er truge es an der siten sin, 
als es ein bulge were, 
es friste im dicke das leben sin. 

176 Er sprach: ,vil lieber here 

min, 

ich bevilhe dir Malen das clein 
kindelin.' 

Man hie& des kint her fure 

tragen. 

er sprach: ,ich bevilhe dir alle 
die lehen, 

die din vatter Morolff solte 

ha ben.’ 


Salman then had a staff 


teH ^ bag u brou 9ht uu , 
te| l you that they were 


made 


Let me 
both well 


find th M ? r ° lf said ’ int end 

d the dead queen or I will 


Morolf 


When 


carry them forever, 
made a small leather boat. »». 

ne put to sea, it had been well 

coated with pitch, and there 

were two windows to give him 


light 


That is how he 


constructed it with his own 


hands 


Let me tell you that the 


winds could do him no harm 
the distant, untamed sea. He 
carried the boat at his side, as if 


it were a leather bag, and 

frequently saved his life. 


Morolf said to the king, “My 
dearest lord, I entrust Malen, my 
small child, to you.” The child 
was brought forward and Morolf 
said, “I entrust to you all the 
fiefs which your father, Morolf, 
was to have.” 
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1 77 Der vil listige man 

na m urlaup zu dem kunige 

lobesan 

und zu mengem stolczen ritter 

her. 

da wallte er mit grollem jamer 

nach der kunigin uber den 
wilden see. 


•* man t0 ° k 
manv W h°1 hy kin 9 and f «>m 

TOny high-spirited, splendid 


knights 


Then with great 


anguish Morolf crossed the 

istant, untamed sea in search 
or the queen. 
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1 78 Das ich uch sage, das ist 

war, 

er wandelt/ wallete von einer 

burge 

zu der andern vollenclich sieben 

jar, 

bitz er kam gein Wendelse in das 

lant. 

da schilt [E. Hs sleich] er das 

schiffelin 

durch das rore uff den sant. 

179 Morolff liefc sin schiffelin 

stan. 

er sach einen alten heiden 
vor im uff der strassen gan, 
vil ferre von ime uff dem wege. 
er rieff ime nach vil lute: 

,du must mir hier lassen din 
leben.' 

180 Da sprach der heidesche 
man: 

,neina, ritter lobesan, 
du solt mich lafcen genesen. 
ich bin vor mangen jaren 
czu Wendelse ein portener 
gewesen.' 

181 Da sprach der listige man: 

,sage mir, du alter heiden, 
wie ist es uff dines heren burge 

getan? 

mir ist geseit, er habe ein 
wunder schones wip, 
die minne er also gerne, 
sie si im liep als der lip. 


true 


What I am about to tell you 


M° ro|f journeyed for 
seven years from one 
kingdom to another until he 
reached Wendelse. There he 


slipped his little boat through 
e reeds onto the sand where he 


left it 


Morolf saw 


old 


heathen man walking on the road 


far off 


the distance: he called 


out very loudly to him, “You must 
forfeit your life here.” But the 
heathen man replied, “No, 
praiseworthy knight, you ought 
to let me go unharmed. I have 
been a gatekeeper for many years 
at Wendelse.” The clever man 
then said, “Tell me, old heathen, 
what are things like at you 


master’s castle? 


have been 


told that he has a very beautiful 
wife whom he loves so much, she 
is dearer to him than his own 


life.” 
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1 s2 Da sprach der heidesche 

m an: . . . . 

^crc, ich uch wol gesagen kan, 
jr farwe burnet als ein rose 

licht, 

jch gesach bi minen ziiten 

so schone kunigin nichV 

183 Morolff der listige man, 

er zoch ufc ein messer 
schone und wonesam, 
es was scharff und auch lang, 
er stach es dem heiden durch sin 

hertze, 

das es im in der hende wider 

want. 

184 Morolff der stoltze degen 

gut 

den alten heiden uff gehup. 
er warff ine inn einen dieffen 

graben. 

er sprach: ,were/ wer dich der 
mere fraget, 

so solt du nieman nutzit sagen.' 

185 Morolff Salmons drut 
sloff zu dem andern male in die 
hut. 

einen kotzen leit er an, 
einen balmen uff den rucken, 
ein kruge er under sin achssel 

nam. 

186 Van dannen walte der tegen 
her 

uff die gut burg zu Wendelse. 

do er uff den hoff bekam, 
da sach er den kunig Foren 
und manigen heideschen man. 


"eauien man replied “Sir 

col c ,r ainly te " wt £ 

a *'° n 9lows with the 

Brightness of a rnc* ■ 


I 


have 


beautiful queen 


my life seen such 


» 


_ „ Morolf the clever man 
pulled out a beautiful and 

magnificent knife that was sharp 

and long and thrust it up to the 
hilt through the heathen’s heart. 
The proud warrior Morolf then 
lifted up the old heathen, and 
throwing him into a deep ditch 
said, “Well, you won’t be able to 
say anything to anyone who asks 
you for information.” 


Salman’s favorite, Morolf, 
once again slipped into Berman’s 
skin and put on a coarse, woolen 
garment. He also put a palm 
frond on his back and a staff 
under his arm. From there the 
splendid warrior journeyed on to 
the castle of Wendelse. When he 
arrived at the court, he saw King 
Fore and many heathen men. 
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1 87 Sie tribent maniger hande 

spieles crafft, 

ettlich schussent da den schafft, 
jc genuge stieftent da den stein 

s ie triben maniger hande spiel 
vor dem richen kunig Foren ein 

188 Uff dem hoffe stunt ein 
linde, die was breit, 

als uns die aventuer seit. 
dar under stunde ein gestule 

wonesan, 

da geturste nieman uff gesitzen, 
er were dann von art ein 

edelman. 

189 Als Morolff die rede da 

vemam, 

nit lenge beitte da der listige 
man. 

er hup sich uff den hoff hin dan 
vil wunderlichen balde 
gein der grunen linden gan. 

190 Und da er vor das gestule 
kam, 

da saft dar uff der listige man. 
da er uff das gestule gesaft, 
da rugte der tegen here, 
den stap stieft er in das graft. 


te; e st e s d * v 

. ren 9tn, some 


throwing 

shot-putting^while 

rore watched 


many of them 
mighty King 


in *k A broad linden tree stood 
oops 6 C ° urtyard * an d as the story 

goes, under it was a magnificent 
cnair that no one dared to sit on 
unless he were by nature a noble 

man. When Morolf heard this, he 
aid not hesitate for long, but 

quickly entered the courtyard, 

going to the linden tree. When he 
got to the chair, the clever man 
sat on it. There he sat resting, 
with his staff stuck in the grass. 

A gong hung in the court, 
and when it was sounded, King 
Fore quickly made his way to the 
church, with many praiseworthy 
knights following him. The 

praiseworthy warrior Morolf 
still sat on the chair. 


191 Uff dem hoff hing ein 
taffel, wan die erclang, 
der kunig Fore balde zu der 

kirchen trang, 

nach im manig ritter lobesan. 
n och dan saft uff dem gestule 
Morolff der tegen lobesam. 
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192 Sie hiessent den 

u&erwelten tegen 

balde strichen von dem wege 
Morolff der werde helte gut 

er wolt ir keinem nie entwichen 

so vil als einen einigen fud. 

193 Ein kamerer dort her fur 

sprang 

selbe sehste, sie hetten alle 

stecken in der hant. 

sie woltent slahen den fursten 

lobesan. 

da erwerte er sich vil schiere 
Morolff der tegen lobesan. 

194 Da sprach der listige man: 
,neina, ritter lobesam, 

und gibest du mir einen slag, 
ich vergilte es dir mit dirre 
krucken, 

du gedenckest min bitz an den 
jungsten tag.’ 

195 Konig Foren lachen da began, 
er sprach: ,lant ruwen den 
ellenden man. 

ich han an sinem libe uS erkorn 
und prieff an sinen geberden, 
er ist von hoher art geborn.’ 

196 Da ging zu der kirchen Fore 
der kunig rich, 

nach im manig ritter lobelich 
und darnach ging die kunigin 

wonneclich 

und das was frauwe Salome 

die schone frauwe minneclich. 


no 

single inch, 
others 

with 


get out nf ?h 3te y ordered him 

the worth the Way ’ but Moro| f 

'ntention of moving « , 
chamberlain and five 

532 forward . all of them 
i * ^ m their hands 

intended to beat the 

n[?t? WOrthy P rince - but Morolf 
quickly asserted himself 
clever 

praiseworthy knight. If you deal 

me but a single blow, I’ll repay 
it with this staff, and you will 

remember me until Doomsday.” 


They 


The 


man said, “Beware 


King Fore began to laugh 
and said, “Leave the foreigner in 
peace. I can tell by the way he 
looks and his behavior that he is 
highborn.” Mighty King Fore then 
continued on to the church. Many 
praiseworthy knights followed 
him, and the glorious queen, the 
beautiful and lovely lady Salome, 
walked behind them. 
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1 97 Da sie Morolff ferest ane 

sach, 

gern mogent ir horen, wie er 

sprach: 

,ist das nit Salome die kuniqin 
bi minen czitten 9 

sach ich schoner frauwe nie, 

198 die uns von Jherusalem 

entran? 

ich frauwe mich', sprach der 
ritter lobesam, 

,das ich ellender man 
min langes wallen 
nit vergeben han gethan.' 


w hat MorolfM ^ u t0 * <now 

H . in the distance: “kn’t 


Salome, the 

seen in all my “life 

beautiful 


“Isn’t that 
queen--l have never 

ft m ^ 


more 


• wornan —who ran away 

from us ,n Jerusalem? I am glad 


that I, a foreigner here, have 
journeyed so long 


groups of beautiful maidens 

accompanied the queen. They 
went bare-headed, their 


Three 


narrow 


headdresses being _ 

braided bands. But the queen 
drew attention instead of them 


199 Mit der kunigin gingent 

drige schar 

schoner meigde minnecliche 

gefar. 

sie gingent mit iren heubtern 
bar, 

ire gebende warent smale borten. 

man nam ir fur der megde war. 


Morolf let the counts and 
the ladies pass before him and 
remained sitting on the chair the 
whole time. As the noble queen 
approached him, Morolf jumped 

up from his seat and bowed to 
her most decorously. 


200 Morolff liefc die graffen und 
auch die frauwe vor sich gan 
und bleip alles uff dem gestule 
sitzen der listige man. 
da ging ime engegen die kunigin 

rich. 

Morolff von dem gestule uff 

sprang, 

er neigt ir vil gezogentlich. 
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2 01 Wie balde er wider uff das 

qestule saS! 

er fluchte dem heidenschen 

paffen, 

das die messe so lange waB. 
er sprach: ,du geschanter 

Sarrasin, 

was macht du hut gesingen, 
das tusent tuffel mit dir sin?’ 

202 Da die messe ein ende 

genam, 

von der kirchen ging Fore der 
heidesche man, 

nach im manig ritter lobesam. 
Morolff der stolcze tegen here 
begunde von dem gestule uff 
stan. 

203 Er hub sich gein dem 
gestieg hin dan, 

da die konigin von der kirchen 
solt gan. 

der vil listig man 
harte gezogentliche 
ging da an ein ende stan. 


agai n^He'cursed^t h Sa l do wn 
Driest Ko rsed *he heathen 

long “Yo?. US h the mass t00k s< 

Whv Ho U s ^ ame f u ' Saracen. 
thousanH°H '-I 19 ,oda y--s° that 
When th« d6VI S 3re With you? ” 

heathen Fore left the church 


praiseworthy knights 


following him 


Morolf, the 


splendid proud knight, got up 

rom the chair and went to the 
steps where the queen was to 


the church 


The clever man 


stood there most politely at the 
bottom of the steps. 


The attractive woman said 
to him, “Welcome in God’s name, 
wanderer! Which countries have 
you traveled through to get to 
this heathen land, you old, gray 

child?” 


204 Da sprach die frauwe wol 
getan: 

,bi& got wilkume, wallender man! 
du vil alt grises barn, 
wannen komest du der lande 

her in die heidenschafft 

gefarn?’ 
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206 Da sprach die frauwe wol 

getan: 

,walle bruder, wilt du hie bi mir 

gestan, 

ich gibe dir williclich win und 

brott, 

das dich da von nieman scheidet, 

es tuge dan unser eins dot.’ 


207 Er sprach: .frauwe, ich bin 
ein sundig man, 

ich mag an einer stat die lenge 
nit bestan. 

ich wil hie rugen dritzehen 
nacht, 

die wile heissent mir die spise 
geben, 

schone frauwe wolgestalt.’ 

208 Da sprach die kunigin her: 
,Walbruder, kerne du ie gein 

Jherusalem? 

gesehe du ie kunig Salmon 
und Morolff sinen bruder 
den tugenthafften dinstman?’ 


Morolf 


answered, “Most 


au 9ust queen Tha IV,OSl noble 

lon 9 on the dis ant traveled 

and have comfl ’ Untamed sea 
and favor y n t0 y u OU for comf ort 

oift ! u,‘ You 0u 9ht to give me a 

9'ft, noble queen.” The 

if vou^int 6 H dy Said> Wanderer, 

^ you intend to stay here with 


freely give you 


and bread that nc^ 'can tTe 

Mornlf , ° U -Ii n <? SS We b0th die -” 

man a <<Lady ’ 1 am a sinful 

man and do not intend to stay in 
one place for any length of time. 

wi rest here for thirteen 

Have food given to me 


nights 

for that time, beautiful 


lady 


The august queen then 
asked, “Fellow wanderer, have 
you ever been to Jerusalem? 
Have you ever seen King Salman 
and his brother Morolf, his 
virtuous vassal?” 
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209 Et sprach. ,edele kunigin 

rich, . . . 

eS sint sieben jar, 

da was zu Jherusalem ich, 

da sach ich den konig Salmon 
u nd Morolff sin bruder 

beide trurenclichen stan. 

2 10 In was die kunigin eins 

gehen dots tot, 

das clagte der furste und Morolff 

sin bruder, 

das dett ine beiden recht not. 

sie verwircktent sie in einen 
sarck under einen stein, 

da kam der tuffel 
und furte sie mit im heim.’ 

211 Die frauwe lachen da began, 
sie kerte sich wider umb, 

bi der hende si ine nam. 
sie befalch ine dem kamerer 
und bate ine, das er dem pilgerin 
bussett alle sin swer. 

212 Sie sprach: ,ritter lobesam, 
pflig wol des ellenden man. 

er ist ein weg muder bilgerin. 
nu sich, das zu sinen heubten 
noch hinnacht stande der clare 
win.’ 


been seS „!^ 0ble .Queen, it has 


hpOn * 

Jerusalem n f 6ars s,nce 1 ws 

Salman and his" brn^ Ki " 9 
and the 9 |ord anH U h er V had died ’ 

and bis brother 


in 


and it 


Morolf mourned this 

anrsr? c b r ^ ^ 

nd led ber home with him.” 


9nH . The lac, y began to laugh, 

.. urr * ,n 9 around, took him by 
the hand. She entrusted him to 

her chamberlain and ordered him 
to ease all the wanderer’s 

hardship and suffering, saying, 

Praiseworthy knight, take good 

care of this foreigner. He is a 
road-weary pilgrim. See to it 

that he has some excellent wine 
tonight.” 
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213/21 


4 Morolff truge 


dem 


lib© 


sin 


stahel 


gut pantzer von 

das nam war ein junge 


hertzo9| n - . 

die tische richte man vor Foren 

dem heidenschen man, 

a ls einem richen fursten 
nach sinem adel wol gezam. 


215 Da man zu hoffe die tische 

uff hup, 

die junge hertzogin von irme 

gesidel uff stunt. 

sie ging vor die kunigin stan 
harte gezogentliche 
die schone maget lobesam. 


216 Sie sprach: .frauwe, 

getorste ich mit urlaup din, 
ich seite dir von dem bilgerin, 
was ich in an dem libe sach 
haben, 

ein pantzer, ist gut und stehelin, 
es solt ein fromer ritter 
tragen.’ 


noticed that 9 M dUChess had 

a fine suit of steS f Was Wear 'ng 
* he y had prenarpH a 'T nor - w hen 

he athen For e P hiQ d an 1 Served the 

manner aDD ft S meal < in 

nn«,J/, appr °P r 'ate for a 

young duches^nnlf pnnce ^’ the 

seat anw_ 9°t up from her 


a 


powerful 


and 


seat and very nniitT m ner 

stand before ^ he SST"* t0 


She said 


LaHv k,, ane 

dare to b toM° Ur eave> 1 would 

Dilorim ?° U what 1 saw the 

s Pt nf Weanng: a stron 9 stee 

suit of armor, such as an 
honorable knight would wear ” 
he attractive woman 


said 


Bring me the foreigner at 
and ask him from where across 
the sea he has come. Perhaps he 
will tell me the true story.” 


217 Da sprach die frauwe 

wolgetan: 

,balde bringent mir den ellenden 
man 

und fragent ine, von wannen er si 

uber see. 

er seit mir lichte die rechte 

mere,’ 

sprach die kunigin her. 




-ig Die maget hup sich 
21 — hant 


tleThoff, da sie Morolff fant 

$ie sprach: ,wol uff, ellender 

man 
du 


solt viel wonderlichen balde 
vor miner frauwen kamenaten 



219 Sage mir, von wannen bist 

du uber se? 

du solt auch der kunigin her 
aller erste fremde mere sagen. 
die horet min frauwe gerne, 
sie enmag dir es lenger nit 

vertragen.’ 


220 Da sprach der vil listige 
man: 

,schone maget wol gethan, 
nu laG mich rugen bitz morn ze 

tage. 

hort min frauwe gern fremde 
mere, 

die kan ich ir rechte wol 

gesagen.’ 


221 Da sprach die meget 

lobesam: 

.du must ignotte/ ietz mit mir 
czu ir gan.’ 

Morolff hette angst umb den lip, 
er begunde sere furchten 
Salome das mort grime wip. 
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The 


maiden hurried 


"'••oss the rniirt uea away 

she found Morolfa 1 * t0 where 

Greptin— , orolf and said. 


goat Tnce tomTn , You are ' 

Tell mp Y adys chamber 


tell the 

Queen 


me, from where 
nave you come? 


the 

You should 


august and splendid 


Hueen exotic talpc 

m Y lady |j|<pc J ? righ L t away, 
rmt * es to hear them and 


lo°nge- in i t0 Wait for 


any 


The most clever man 


until’ 1 L ° Vely maiden ’ let me rest 
until dawn, if my | ady | jkes t0 

hear exotic tales, I will 
certainly tell her some.” 


But the 


praiseworthy maiden said, “You 

must go with me to her now.” 

Morolf grew anxious for his life 
and began to fear greatly 

Salome, the murderous woman. 
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22 2 Morolff das gebott uber ni P 
die maget ine da liegen lie. 
s ie seite es der frauwen 

wolgetan. 

sie sprach. ,lant rugen bitz morn 

tag 

den vil ellenden man.’ 


Wm C r mmand ' and 

t e ra ?r ed ° He 9 ,here - 

Ste# who 


tomorrow 


said 
rest until 


morning 


99 
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Chapter 6 

223 Morn an dem morgen friie 
kunig Fore bereite sich darzu, 
er hieG ime dar tragen sin birse 

gewant. 

der rich konig Fore 
reit jagen zu hant. 

224 An dem selben morgen frue 

Morolff ging der kunigin 

listiclichen zu. 

da er sie ferest ane sach, 
gern mogent ir horen, 

wie er zu der kunigine sprach: 

225 ,Frauwe, wilt du triben kein 

kurtzewil? 

so heiG balde brengen dir. 
mir ist guttes wurden not, 
ich setze dir min houbet 
an din liechtes golde rot.' 

226 Sie sprach, sie wolt es 
gerne tun. 

da winckte sie der meide 
und wande bejagen groGen rum. 
sie hieG balde her fure tragen 

ein gut schachzabel brett, 
das was golde wol beslagen. 

227 Vild edels gesteines dar 
inne lag, 

das luchte schone alsam der tag, 
smaragden und der liechte 

jochant. 

die edel fra uwe 
slug dar ane mit [ir sne] wiGer 

hant. 


Kin 9 ForeVas 6 ^^ 1 - mornin 9- as 

Early r t h r d6 0ff t0 hunt - 

surreptitious y m ° ming ’ Morolf 


Queen 


see the 


what he like ,0 k "°" 

^ saw herln !, qUeen when 

dw ner in the distance: 

snmo y t’h WO o ldn ’ t y0U like to do 

^thing? Have something 

u/iii ct i Since 1 need money, 
will stake my life for some 


arranged 


of 

The queen said 


your red gold __ 

she would be happy do so and 

motioned to her maidservant. 
Salome expected to win great 
renown and immediately had a 
fine chess board brought to her. 

It was beautifully inlaid with 
gold and many precious gems, 
and its emeralds and gleaming 
hyacinth shone as brightly as the 
day. 


The noble lady moved the 
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728 Das gestein was wift und 

rot, i 

gele [unde] grune, sie wende, 


brechte Morolff 


not 


sie sprach. ,nu zuch, du ellender 


man, 

du kanst dich doch vil kume 

erwern, 

ich gewin dir din heubt an.’ 


229 Er sprach: .frauwe, was 

setzest du gein dem heubte min?’ 

da sprach die edele kunigin: 
,drissig marg goldes solt du zu 

wider wette han. 

da mit wil ich dir geleite geben, 
ware du wilt in dem lande varn.’ 


230 Er sprach: ,frauwe, wilt du 
spielen gein dem heubte min, 

so setze mir die schonste maget, 
die du hast in der kamenaten 
din.’ 

da sprach die frauwe wol gethan: 
,obe du das spiel gewinnest, 
wie kundest du mit meiden 
umbe gan?’ 

231 Da sprach der vil listige 

man: 

,schone frauwe wol gethan, 

ich wil es uch nemlich sagen, 
obe ich das spiel gewinne, 
sie muG mir min teschen 

tragen.’ 


chess’ pfeces 6 -- 1 ^ 3nd green 


white handlnd h h 0 i- her Snow 

would outplav d Mn 't Ved she 

said to him “Yo ° r ° f 1 

fnr a: ._. nim ’ Your move, 

Y °u can, however 


Salome 


foreig 

rjjr;: a ,ot * 

life __ 9 °'. n 9 t0 lo se your 


a 


Morolf answered 


L*ly, what will Jou = 


against my life? 
queen said 
marks 


The noble 
bet thirty 


of gold and will also qrant 
you safe conduct in this land.” 

Morolf said, “Lady, if my life is 
at stake, then bet your prettiest 
chamber maiden.” Salome asked. 


If you win the match, what 
you do with the maiden? 
most clever man answered 


The 


“Lovely lady, I will tell you 
exactly what I will do: if I win 
the match, she must carry my 
bag for me.” 
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2 32 Manige frauwe lachen da 

xffet ein cluger gry&er man.’ 

’ je s prach: ,nu wele selber under 

welliche dir aller bast gefellet, 

die sol din gegen wette sin.’ 

033 Morolff wifcte an ein stat, 
da des kuniges Foren swester 

s a 1^' 

e r sprach: ,wirt mir das schone 

megetin, 

viel edele kunigin, 
durch die wage ich das heubte 

min.’ 

234 Die junckfrauwe lachen da 
began: 

,gut bilgerin, da werest du 
betrogen an, 

wan der kiinig Fore ist der 
bru°der min, 

obe du das spiel gewinnest, 
so muste es doch verlorn sin.’ 


b egan S to V ®auah f ^ Women 

a clever au and said, “This 


old man 


said, “Chonco " Ttle dueen 

«» ,hem 

and | W ii| w .^ eas u es y°u most, 

’ MAr/NU^LT. her . a 9 a >nst your 


is 


and 

life 


Morolf 


King Fore’s'siS t6d t0 where 

“That nr J* 1 Sat and said 

.at pretty maiden will 
mine, most noble queen. 


be 

I will 
The young 


bet my life for her 

woman laughed and said, 
Honorable pilgrim, you would be 

cheated. King Fore is my 

brother, and even if you won the 
match, you would still lose.” 
When Morolf the clever man 
heard this, he answered and said 
“Well then, most beautiful 


maiden, you will be my security. 
I intend to let the game 
proceed.” 


235 Als Morolff die rede da 
vernam, 

da antworte ir der listige man 
und sprach: ,vil schone maget 

wol gethan, 

du werdest mir dan zu pfande 

gesetzt, 

min spiele wil ich faren Ian. 
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236 Bitz er das wort ie vollen 

qesprach, 

junckfraue er vor im uff dem 

bret sach. 

sie sprach: ,nu zuch, ellender 
bilgerin, 

ich getruwe dich falsches wol 

bewarn 

vor der edelen kunigin. 

237 Nu zuch vil edeler stoltzer 

tegen gut, 

du bist vor aller falsche wol 

behut. 

du dunckest mich als ein 

dugenthaffter man, 

obe du das spiel gewinnest, 
ich wolt mich mit dir wol 

began.’ 

238 Viel manigen zug frumet im 
die kunigin da, 

Morolff kunde sich gehutten also, 
sin liste warent so frei&am, 
er lieS die kunigin edele 
mit den zugen vor im uff dem 

brette gan. 

239 Sie sprach: ,was hilffent 
dich die spehen zuge din, 

din heubet ist eigentlichen min. 

das spiel das wirt dir noch vil 

leit. 

den lip hast du hin gegeben, ( 
das komet von diner dorheit. 


speaking ^orolf't a he h . ad finis hed 

maiden fitting ~ the young 


from him 

foreig 


.. the board 

She said, “Your move 

nope to protect you 


2 tr r °"y of the noSe 

queen s treachery. Your move 


You 


proud, noble warrior. ,„ u Q1C 

safe from any treachery. You 
seem to me to be a virtuous 

man--if you win the game, I will 

go with you.” 


The queen made many 
moves against Morolf, but he was 
able to protect himself. He 
played just as fiercely as she 
did, and he let her make the first 
moves. Salome said, “How can 
your crafty moves help you? 

Your life is indeed mine, and this 

game will cause you much grief. 
You have forfeited your life, and 
your foolishness made you do it.” 
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240 Er sprach: .frauwe, 

qevvinnest du mir daz heubet an 

das muS dan an uwem gnaden 

stan. 

,ch han erkundet vil der lant, 

in aller der welt 

des spieles ich nie min meister 

v3nt» 

241 Einen alten er da uff gehup, 
vil gerne er den unrecht vor die 
kunigin slug. 

sie sprach: ,waS hilffent dich die 
spehen liste din, 

ich gibe dir des min truwe, 
din heubet ist eigentlichen min. 

242 Das heiSe ich dir abeslagen, 
ich wil dir es werlich sagen, 

des zuges was dir vil gach.’ 
sie sprach: ,mit einem ritter 

dun ich dir matt und schach.’ 

243 Er sprach: ,frauwe, 
gewinnet ir mir das heubet an, 
das muS an uwern gnaden stan. 
lant ir mich scheiden gesunt 
hinnen, 

ich sage imer mere, 

ir sint eine edele kuniginnen.’ 

244 Morolff wart die stat zu 

kurtz, 

er lieS vor der kunigin einen 

groSen furtz. 

da sprache die frauwe wol 

gethan: 

> sa ge ane, du alter paltenere, ^ 
was umb hast du das gethan? 


Morolf sairt «i 

tC* ft*";you win my 


mercy 


u_ , -your 

nave learned much 


about manw . ! nea much 
world | havp andS ’ but in al1 the 

Scked , n h ' S 9ame '” Hethen 

Intentional? Ca ? tured piece - and 
front of the queen. “How 
^> U L Cra ! ty moves help you?” she 


right 


asked 


give you my word of 


honor, your life is mine. . 

to have you beheaded. Let me 
you that that move was too 


intend 


hasty 

knight 


checkmate you with my 


Morolf said, “Lady, if you 
win the bet, I am at your mercy. 

If you let me leave here alive and 
well, I will forever say that you 
are a noble queen.” Morolf felt 
he was in much too tight a spot, 
and he let a great fart in front of 
the queen. “Tell me, you coarse 
old vagabond, why did you do 
that?” asked the attractive 

queen. 
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245 

din 


1 


Da forchte ich den 


f 


g Is o sprach Morolff zu der 


kunigm 


ich 


hore wol, frauwe wol 


aethan, 

Q be jr das spiel gewinnent 

m in heubt must ich verloi 


han 


i 


246 Die rede was Morolffen 

spot. 

er gedacht; ,mit heubt 

wirt noch wol erledigett. 
wir sollent wechsseln die stat.’ 
Morolff durch grofce listen 
die kunigin heruber sitzen batt. 


247 Aller erst sach er ir durch 
die hant, 

da er sie mit dem golde hette 

durch gebrant. 

da ir die sunne durch den 

hentschuch schein, 

aller erst bekante er sie rechte. 
er slug ir noch einen stein. 






feared 


your wrath 


Morolf 


aware 


ai „„! o the 9 ueen - “I am „ CII 

matrh * lf you win this 

Sse -• a -' raCtive lady ’ 1 wi " 


my life 


This kind of talk 


th ® n u sult,n 9 t0 Morolf, and he 
hought to himself, “My life will 

be saved yet. We must trade 

Morolf, being very 

ciever, asked the queen to change 
places with him. Now, since the 


places 


sun was shining through her 
glove where he had burned the 
hole in her hand with the molten 

gold, he could positively identify 
her for the first time. He then 
captured another of her chess 


pieces. 


In his pursuit of the queen 
across the sea, Morolf had 

brought with him a ring of red 
gold in which a nightingale was 

set with amazing skill. 


248 Morolff hette gefurt uber se 
nach der edeln kunigin her 
ein alrot gulden vingerlin, 
da was mit spehen listen 
ein nachtegal schone 

verwircket in. 
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249 


Er stieft das vingerlin 


die hant, 

die nachtegalle hup uff und sang 

daz es als rechte susse erhall. 
die kunigin bGsach das vingerlin 
bitz das er ir ein ritter und 
z wen fenden[stein] verstall. 


250 Mit freuden er obe dem 

dische saft, 

die kunigin schauette die 

nachtigal, 

bit sie der schachzabel stein 

vergas. 

da mit erwerte er ir das spiel, 
Morolffs kurtzewile 
wart vor der kunigen viel. 


251 Er sprach: ,frauwe, ist dir 
das spiel erwert, 
hat der ellende bilgerin sin 
grawes heubt ernert.’ 

Morolff hub uff ein stim, waft 

fram/ und sang, 

da mit er der kunigin edele 

ir freude harte vil benam. 


m 

nightI 1 -. 6 - rin ? and the 


sang 

whistling 


raised 


voice and 


* sounded just like 

The queen stared 


scrutinized the 


ter •OT'ar 

Morolf hepp r y ° s ra n , S t f h e 7 tT 

while the queen .”.7 “ 

nightingale until she forgot 

about the chessmen. That 

a owed Morolf to defend himself 
9*"* her in the chess game, 
and he was greatly amused. 

Lady, if | have fended you off in 
this match, then this foreign 


pilgrim has saved his gray head 


Morolf raised his 


song 


thereby quite robbing the queen 
of her joy. He sang better than 
anyone, and everything joyful 
took its tone from him. Morolf’s 
voice was as magnificent as King 
David’s of the Old Testament. 


252 Er sang baft dan keiner 

slachte man, 

alles das was freudenrich, 
das den done von ime vernam. 

die stime die waft wonesam, 

als sie der kunig Davit 

uft drien buchern nam. 
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253 Da sprache die frauwe wol 

gethan: 

wa lle bruder, wo lertest du die 

stim wunesam? 

es ist manig tag, da horte ich sie 
vor des vatter disch min. 

du manest mich gro&er eren, 

von den ich muG gescheiden 

sin.’ 

254 Er sprach: ,viel edele 

kunigin, 

ich was ein spielman und hieGe 

Stoltzelin. 

gut ich durch eren man/ nam, 
durch den richen got 
han ich mich es abe gethan. 

255 Edele kunigin her, 

ich han lang gewandelt umb den 
wilden see, 

uber die berge und durch die dale, 
kein lant sich nie vor mir 

verbarg, 

es were breit Oder smale. 

256 Ich kam zu Gilest inn die 
heubt stat, 

da die sunne ir gesidel hat. 
da bi liit ein lant, heiGet Endian. 

da leret/ lernte ich die wise 

schon und wunnesam. 


Then the attractive 


asl < ed . “Brother 


lady 


wanderer, where 


did you learn to sing 

magnificent ^been . 
likes SmCe 1 have heard the 

You my father ’ s table. 

snlpnH d u me 0f the 9 reat 

splendors that I must do 

nnhU M ° r0lf re P lied - “Most 

noble queen 
named Stoltzelin 

wealth because of my reputation 
But for the sake of the powerful 
God of heaven, I have given it up 


without 


was a minstrel 

I received 


August and splendid queen, I have 
traveled a long time on the 

distant, untamed sea, over 

mountains and through valleys. 

No land remained hidden from 

me, large or small. I went to the 

capital of Gilest, where the sun 

sets. Nearby lies a land called 

Endian. There I learned wise 

things, beautiful and 

magnificent, 












105 


257 Sit enhort ich ir nit me 
dan in der guten stat zu 

jherusalem 

vo r dem kunig Salmon, 
da sang es ein hertzog, hiefc 

Morolff, 

sin lip was schone und 

vvunn6S^n1. , 


258 Da sprach die frauwe 

wolgetan: 

,nu swig und lafc die rede stan. 
du bist Morolff, Salmans man. 

kumet mir der kunig Fore, 
es mu& dir an din leben gan.’ 

259 Er sprach: ,frauwe, des du 
ziihest mich, 

des wil ich mich enreden wider 
dich. 

da ich Morolff zu junste sach, 
das ist war, 

sin bart was im dannoch nit 

entsprungen. 

nu schauwe, nu han ich grawes 
har.’ 


had n °t heard 


Jerusalem 6 


since I 


Salman 


before the 


king 


sa ng there 


A duke named Morolf 


a nd magnificent 


He was handsome 


said «rI 6 attractive la dy then 

sa a, Be quiet now and stop 


talking 
man 
will 


You are Morolf, Salman 


If Fore comes for me 


cost you your life 


Lady, I 


do not wish to contradict that 
which you accuse me of. It is 
true that I recently saw Morolf 
his beard had not yet sprouted. 


But look 


have gray hair 


You 


Morolf, Salman’s man 


You 


burned a hole through my hand, 
and it hurt. I give you my word 
of honor, you will never see 


Jerusalem again 


w 


260 Da sprach die frauwe wol 
getan: 

,du bist Morolff, Salmans man. 

du brantest mich durch die hant, 

das dette mir we, 
ich gibe dir mine truwe, 

du gesiehest Jherusalem 

nimmer me.’ 
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261 Als Morolff die rede 

vernam, 

abe zoch er die juden hut 
und warff die ferre von im hin 
dan. 

S in hare was schone krufc und 

val. 

er sprache: ,edele kunigin, 
nu schauwe Morolff uber al. 

262 Mufc es mir an min leben 

gan, 

ich thun dir ee vil zu leide, 
schone frauwe wol gethan. 
ja du verch ungetruwes wip, 
ich han nach dir erwallet 
vil manigen heidenschen stig. 

263 Des lafc du, frauwe, 

geniessen mich, 

einen steten frieden mir 

versprich 

untze morn, das es werde liecht, 
edele frauwe, 
so bit ich lengers frieden 

nicht.’ 

264 Da sprach die frauwe wol 
getan: 

,nu swig und Ia6 die rede stan. 
du bist als ein listig man, 
werent dusent slofc vor dich 

getan, 

man kunde dich nit gehan.’ 


When Morolf heard 


took off th a i " eara tri: 

tosse^Vaside W S ^ a " d 


that, he 


cur ly and blond. 

queen, now behold Morolf 


His hair was al 

He said, “Noble 


completely 


If I have to die 


of hi' rSt br ' n9 you a 9 reat deal 

of harm, attractive lady 


Indeed 


you insolent, faithless woman, I 

haV u )- roclden man y a heathen 
path looking for you. Promise me 

peace until morning when it 
grows light, and I will ask for no 


more time, noble lady.” 
attractive Salome said 


The 

“Be 



now and speak no more. You : 
such a clever man that if you 
were kept behind a thousand 
locks, you could not be held.” 
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265 Morolff hette angst umb den 
e^forchte das mortgrime ubel 

wip- 

der vil listig man 

arosse sorge er da gewan, 

06 muste im an daz leben gan. 

206 Morolff die kunigin nit 
enli® l^> 

untz das sie ime ein steten 

frieden verhieS 

untze an den andern morgen fru. 
Morolff lag mit gro&em flehen 
da der edeln kunigin zu. 

267 Da die sunne under ir 

gesidel solt gan, 

Morolff ging vor die kunigin stan. 
er sprach: ,edele kunigin her, 
nu lafc diner kamerer einen 
mit mir ein kurtzewile gen 

268 zu des wilden meres tran. 
viel schone frauwe wol gethan, 
wer morn gelebet den mitten tag, 
der hat auch kurtzewile, 

so er imer beste mag.’ 


^°rolf feared for his 

feared the 


woman 


murderous 


life and 


worried thof ? ever man was ver y 

life 2*^5 he mi . 9ht ,ose his 

on tho r ° pressm 9 the point 

on the queen most urgently, did 

not leave her until she had 

promised him peace until dawn 
the next day. 


When the sun was about to 
set, Morolf went before the 
queen and said, “August and 
splendid queen, allow one of your 

chamberlains to accompany me 
to the shore of the distant, 
untamed sea. Attractive lady, 
whoever lives to see noon 
tomorrow will also have time to 
enjoy himself, as best he can.” 

An old Saracen spoke up and said, 
“You should not deny him this, 
noble queen.” The attractive 
woman went with him and took a 
good sixty heathen men with her. 


269 Da sprach ein alt sarasin: 
,des solt du im nit versagen, vi 

edele kunigin.’ 

mit ime ging die frauwe wol 

gethan. 

sie nam zu iren handen 

wol setzig heidensche man. 
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2 70 Sie gingent schouwen zu 

dem se. 

Morolff sprach zu der kunigin: 
( vvollent ir mit mir gan gein 

jherusalem?’ 

s je sprach. ,swig und lasse die 
rede stan. 

du hast mir zu Jherusalem 

der grofcen leide vil gethan. 

271 Ee das es hie ein ende hat, 

ich schaffe, du beschouwest 

nimmer die gut stat. 
du must mir buwen einen ast, 
ich gibe dir es mine truwe, 
ich wene, ir sit wolgebrast.’ 

272 Er sprach: ,so mufc got der 
selen pflegen. 

mich sante nach uch der 
uSerwelte tegen, 
der uch langeziit verlorn hat. 
owe der grossen swere, 
wan sol dar umb iiwer ummer 
werden rat.’ 

273 Er sprach: ,viel edele 
kunigin her, 

noch laS diner kamerer einen 
mit mir gan czu dem see. 
ich wil dem rore min sunde 

clagen. 

du weist wol, edele kunigin, 
ich enmag anders nit priesters 

haben.’ 


They 


Morolf said to tL t0 the sea - anc * 

inte nd to 00 tn 6 | queen ’ “ Do y°U 

great 9 L qu ' e '- You cau “« ™ 

before th7n„? 9 Jerusa| em, and 
with her. ??, are over and d °"e 

ZL h !■ ' 11 saa to it that you 


will 


that city again 


You 


croc!:ho 6 f t0 t * 1e 9allows 

worn «^ ° r me ’ an< ^ y ou have my 

word on it, | do believe you will 

be completely broken on it ”1 


Morolf said, “Then God will 
have to care for my soul. The 

distinguished hero sent me after 

you. He lost you long ago. Alas 
for such great suffering—when 

will the situation with you ever 
be resolved? Most noble queen, 
let one of your chamberlains go 
to the edge of the sea with me. I 
want to confess my sins to the 
reeds. You know full well that I 
wish to have no other priest.” 


415. Other versions^ 

271 include: Salomon mu 6 

ir sit)iB dir n 
>: ir es)dirs 


werden ein gast (d) 

Others for 415 


wol)dir 


nie (E) 
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7 74 D a sprach die edele kuniqin- 

dic h helffent nit die grossen 

jiste din, 

du must mir hie lassen din 

leben.’ 

s ie nam ine bi der hende, 

wider ine furte sie den 

u 6erwelten degen. 

275 Sie befalch den stoltzen 

ritter bait 

zwelff heiden in ir gewalt. 

sie sprach: .behutent wol den 
listigen man, 

und entrinnet er uch von hinnen, 

es muB uch alien an das leben 

gan.’ 

276 Man furte den 

dugenthafftigen man 

in ein schone kamenaten hin dan. 
mit ine ging die edele kunigin. 
sie saBent bieinander 
und hettent vil rede under in. 


skills will 
die here 


Queen said, 

help you 


great 


die hem» cu p you; you v 
hand and |i n t0 ° k him W the 

others - ■ h,m back t0 


Salome then 


handed the high- 

heath^ kn ' 9ht ° Ver t0 twelve 

Guard this cunning man well, u 

ne escapes, you will all pay with 
your lives.” 


If 


The queen went with them 
as they led the virtuous man 
away to a pleasant room. They 
sat next to each other and had 
much to talk about. One of the 
men said to the queen, “You may 
go to your chamber without 
worrying about him escaping. 

I’ll stake my life on that.” 


277 Ein kamerer zu der kunigin 
sprach: 

,ir mogent wol gan an uwer 
gemach 

und mochtent wol ane sorge sin, 
daz er uns nit entrinnet, 
dar ane setze ich das heubt 

min.’ 









no 



?7 S Die kunigin da slaffen gj e 
Morolff sie inn der kamer lie. 
hj jen dienern sa& der 

tugenthaffte man, 

r s eite ine fremde mere, 
bitz sie alle sleffern began. 

279 Morolff husten da began, 

da verlasche das liecht, das e 
bran. 

da sprach einer der heidenschen 

man: 

,nu sage, ritter edele, 

’ war umb hast du das gethan?’ 

280 Er sprach: ,das wil ich dir 

verjehen, 

[wann] es ist mir ane alle 

schulde beschehen. 

heift ein ander liecht her fur 

tragen, 

so sollent wir sicherlich 
gute kurtzwile haben. 

281 Nu hei&ent entzunden ein 
ander liecht, 

diS wolte schone burnen niht, 
und stent zwen oder dri vor die 

dure, 

so mogent ir ane alle sorge 
bliben, 

das niemand komet da hin fure 



assure you it happened 


unintentionally. Have another 
light brought in, and then we can 
amuse ourselves. Have another 


one lit—this one didn’t seem to 
want to burn very well. And put 
two or three in front of the door 
so you won’t have to worry about 
anyone escaping.” 


Morolf had been busy 
thinking before the new light 
was brought in. Next to him 
stood a gold goblet into which he 
poured a small amount of drink 
from his fine little flask. 


282 Und ee das liecht wart 

bracht, 

Morolff hette sich bedacht. 

bi im stunt ein kopff rot gu in, 

dar ine schanckte er dalen tra 
us sinem kliigen barellin. 
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283 Da entzundet wart das 

liecht, 

gr sprach. ,ir hcrsn, durstert uch 

niht? 

so drinckent uft diden claren 

vvi n • 

es ist vil guter win von 

Cippe riant, 

mir lied ine die edele kunigin. 

284 Es mag dem tage wol nahe 

sin, 

ir sollent ud drincken disen win, 
sit mir das gut nit zu statten kan 

komen 

gegen der vil edelen kunigin, 
also ir helden wol hant 

vernomen. 

285 Es mud mir an min leben 
gan, 

nu wartent, helden lobesam, 
sit mir das gut nit kan gewegen, 
so sollent ir ud drincken diden 

win, 

den kopff wil ich uch zu eigen 
geben.' 

286 Er gabe in dem besten in die 

hant. 

sie drunckent vast 
und vielent nider uff das lant. 
das sach ein heidenscher man, 
der hett den kopff inn siner hant, 
er begunde die andern sehen an. 


5 ?" 

thirstv? »«/_„ aren t you 


thirsty 

°f this 


Well, then drink some 


ve ry good wine'from'r * is a 

rit heritor 


It 


You 


oug^^tVri^ u C ' 0Se t0 dawn 

it Will ho d f' nk UP th ' S Wine 

't will be of no use to me 

as ir t * le most n °b' e Queen 

heard, no doubt. I... „ vll , a u 

o you see, praiseworthy lords 
since wealth cannot tip the 

s cales for me, you might just as 
well drink up this wine. I’ll give 
you this goblet for your 


m going to die 


w 


Morolf handed the goblet to 
them; they drank deeply and fell 
down to the floor. A heathen 

who had been cradling his head in 
his hands saw this and, looking 
at the others, 
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2 s 7 Da sprach der selbe 

heidensche man. 

war umb hant ir did getan, 
das ir uch wollent slaffen legen? 

entrinnet uns der cristen, 

es gat uns alien an unser leben.’ 

288 Da sprach der listige man: 
es ist durch ein schimpff getan. 

belibet dir allein dirre win, 

wann du ine udgedrinckest, 

der kopff mud din eigen sin.’ 

289 Also der heiden da getranck, 
im enpfiel der kopff und seige 
nider uff ein banck. 

Morolff der stoltze tegen gut, 
der wart von sorgen da erlost, 
des gewann er ein freidenrichen 

miit. 

290 Ein schere nam er ud der 
teschen, daz ist war, 

obe den oren sneit er abe den 

zwelffen das har. 
er nam ein scharsas in die hant, 
er schar igelichem ein blatte 
mit siner ellenthaffter hant. 

291 Als das Morolff hette 
gethan, 

er hup sich zu der porten 

und hied sich den dorwechter 

ud Ian. 

er sprach: ,ich mud uff den 

wilden see 

vil wunderlichen balde , 

vischen der edel kunigin her. 




of all twelve above their ears. 
Then he picked up a razor and 
boldly tonsured each of them. 
After he had done that, Morolf 
went up to the door and ordered 
the doorkeeper to let him out, 
saying “I must immediately go 
the distant, untamed sea. I have 
to go fishing for the august and 
splendid queen.” 
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292 

nian 


na sprach der heidensche 


ich niemant ufc 


qq tar ICM inciiiam. 

es morne werde tag 


ve rbott es die kunigin 
vor war ich uch das sagen mag 


mir 


s 


29 3 Morolff der mere helte gut, 
7 U Jem portener in ein kamer er 

sich hup. 

er sprach: .portener, drut geselle 

min. . 

entslu&e mir die porte, 

also recht liep als ich dir si. 


294 Er sprach: ,wilt du hinnacht 

wiSheit sehen, 

ich sage dir, was dir di& jare 
an dinem libe sol beschehen. 
das zeige ich dir mit einem 
finger an einem sterne.’ 
da sprach der portener: 

,dar umb entslufc ich uch vil 

gerne.’ 

295 Die slufcel er in die hant 
genam, 

gegen der porten ging der 

heidensche man. 

Morolfr hup uff einen stein, 

er slug dem portener 
das hertze in dem libe entzwei, 
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296 das er dot viel nider uff daz 

lant. 

die frauwe kame da gelauffen zu 

h3nt» 

mort wolt schrien das wip. 

Morolff warff sie mit dem selben 

stein zu tode, 

als seit uns die aventure siit. 

297 Die slussel er im uli der 

hende nam, 

da sloS uff selber Morolff der 

ritter lobesam. 

er hup sich gein des wilden 

meres tran 

vil wunderlichen balde, 

da er sin schiffelin hette gelan. 

298 Er dratte dar ine und stiefc 
uff den se, 

da swebte er uff bitz morn tag. 
do erwachte die edele kunigin 

her. 

der frauwen kament mere zuhant, 
wie das die heiden beschoren 

werent, 

und das sie slieffent alle sant, 


The doorkelp ^ "°° r ’ dead 


wife 


^f d ' ately carne running up and 

wanted to yell “Murder!” but 
Morolf struck her dead with the 
same stone. So the story goes. 


Morolf took the keys from 
the dead man’s hand and unlocked 
the door himself. The 
praiseworthy knight immediately 

headed to the distant, untamed 
sea where he had left his small 

boat. He then boarded the vessel 
and pushed off to the sea where 
he floated until daybreak. 


The august and splendid 
queen awoke and immediately 
heard the news of how the 
heathens men had been tonsured, 
how all of them were asleep, and 
that Morolf had escaped to the 
sea. She climbed the 
battlements, and when she saw 
him in the distance, she began to 
cry bitterly. You might like to 
know what she said. 


299 und Morolff were entrunnen 

uff den see. . . 

an die zinnen ging die kunigin 

her. 

da sie ine ferest ane sach, 
sie begunde heifte weinen. 
gerne mogent ir horen wie si 

sprach. 
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Von leide sie uff die erden 

sa&> , . 

ir freuden sie da gar vergafc. 
s je sprach: ,ich kunde uch heren 

n ie gesagen, 

jn hetten sin list 

einem hertten stein 

getragen. 

301 Da sprach die frauwe wol 

gethan: 

nu wartent, helde lobesam, 
bringent mir wider den listigen 

man. 

drissig marck des roden goldes 
sollent ir dar umb zu lone han.' 


302 Da gachte in ein galline hin 
dan 

wol funfftzig heidenscher man. 
das det der hertzog Marschilian, 
der gechte vil wunderliche balde 
nach Morolffen uff des wilden 

meres stran. 


303 


Ee das Morolff ir wart 


ime 


gewar, 

sie warent des meres 
me dan vier milen zu 

gefarn. 

da schilte der listige man 

sin schiffelin 
abe des wilden meres stran 


sat down in her sorrow, her 

joy completely forgotten, and 
said, | couldn’t convince you, 
gentlemen, that his skill could 

have freed him from solid 
stone.” The attractive woman 
went on to say, “Now listen to 
me, worthy ones: bring this 
clever man back to me and you 
will receive a reward of thirty 
marks gold.” 

A full fifty heathen men 
hurried off in a galley, and the 
duke Marschilian immediately 
rushed to the shore of the 
distant, untamed sea in search of 
Morolf. Before Morolf had 
realized it, the men had traveled 
more than four miles out on the 
sea towards him. The clever man 

then hid his small boat up off the 
shore 
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304 Da stieB er under den gurtel 

sin 

^jt silberin reiffen ein wol 

beslagen barillin. 

uB gahete der dugenthaffte man. 

gf sprach. ,der tuffel hat alle die 

hursten hin, 

die umb das wasser solten 

stan.’ 

305 Nach ime ilten die 

heidensche diet. 

Morolff kunde sich verbergen nit. 
sie fingent den fursten lobesam. 
sie bundent ine also sere, 
das im das blut zu den nageln 
uS trang. 

306 Sie liessent sich nider uff 
das wal. 

zwen ritter gingent vor ine zu 
tal, 

sie furent uber den wilden se. 

da seitent sie die mere 

der edeln kunigin her. 


beaten C6 . d 8 Sma " flask of 

u? aten Sllver under his belt. 

has SS 9 ° ff .. he said ’ “ The devil 

nas taken all the rushes that ar 

pposed to be growing here ne 
the water.” 


The heathen mob chased 
after him, and Morolf could not 
hide himself. They captured the 
praiseworthy prince and bound 
him so tightly that his blood 
burst from under his 

fingernails. 1 They sat down on 
an embankment. Two of the 
knights went down the 
embankment before the others, 
returned to the castle and told 
the news to the august and 
splendid queen. 


TSoon after 1077, the chronicler 

Lambert of Hersfeld describes what 
happened [on a pilgrimage before the 
first crusade] when “on 27 March 
1065 [Bamberg’s] Bishop Gunther 
turned the tables on his assailants 
during a skirmish: 


Saracen 


leaders seized the piece of clotn wnicn 
he wore around his head... and made it 
into a lasso which he threw around 
Bishop Gunther’s neck. The bishop 
was not prepared to put up with such a 
disgrace and gave his assailant a hefty 
blow in the face which sent him 
sprawling to the ground [and they] 
bound the Saracen’s hands so tightly 
behind his back that blood burst 
through his skin and nails. (Hallam 

35-36) 
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3 07 Den zwein gabe sie das 

botten brot, 

e inen fehen mantel, d©r was von 

qolde rott. 

drissig msrg wolt si© dsn andern 

geben, 

wann sie brachten gefangen 

den uSerwelten tegen. 

308 Die nacht begunde sich 

sigen an, 

er schilt wachte/ der 
schiltwacht pflagen zwelff man. 

Morolff man gebunden sach 
bitz an den ersten slaff. 
gerne mogent ir horen, wie er 

sprach: 

309 .Woltent ir mir losen diese 
bant, 

ich han erkundet vil der lant, 
ich wolte uch fremde mere 
sagen, 

was ich in der judischeit 
und inn der heidenschafft 
erlitten haben!’ 

310 Vier der besten losten im 
sin bant. 

er seite ine manig aventuer zu 

hant, 

untz das sie alle durstern began, 
her fure zoch er sin barillin, 
an den munt satzte es der 
furste lobesam. 


mulifr V ? theSe two messengers 
multi-colored coat of red aold 

af v ym ®. nt - She also intended to ' 

nniH others thirty marks of 
9 Id when they brought the 

outstanding warrior back as a 


prisoner 


As night began to fall, 
twelve men were standing guard, 
and Morolf could be seen bound 
until the first watch. You might 
like to know what he said: 

“Would you loosen my bonds? I 
have come to know many lands 
and would tell you exotic tales 
of what I have suffered in 
Jewish and in heathen lands!” 

Four of the best loosened his 
bonds, and he at once told them 
many tales until they grew 
thirsty. The praiseworthy prince 
brought out his little flask and 
put it up to his mouth. 
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3 11 Er det ine sin liste kunt, 

.,ber sin kele kame ime kein 

drung- . 

e r sprach: ,ir heren, durstert uch 

ich t? 

s o drinckent alle vast, 
jr entbifcent bessers wines 

niht.’ 

312 Dem besten gap er es an die 

hant. 

sie drunckent vast und vielent 
nider uff das lant. 
der ine also sere bant, 

Morolff mit sin selbes swert 
er ime das heubt abe swang. 

313 Er sprach: ,das solt du zu 
botten brot haben. 

ich wil din cleider selber vor die 
kunigin tragen.’ 

Morolff der listige man 
der nam die eilffe bi dem hare, 
er zoch sie von dem zwelfften 

hin dan 
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them 

Of SST" 


Sirs 


them 


- 3 i hirst y ? ” he asked 

vnu v Th6n dnnk dee P'y. a" of 

S „ Yo “ won’t drink a better 
hict' f M u rolf handed it to the 

oest of them, and they all drank 
eeply and fell to the ground. He 
then bound the one man just as 

tightly as he had been and cut off 
his head with his own sword. 

Take that as payment. I 


will 


myself 


your clothes before 


the queen.” The clever man. the 


proud, undaunted warrior, then 
dragged the other eleven by their 
hair across the open fields and 
down into the valley. He pulled 
them so roughly by the hair that 
they had bald patches on their 


heads 


314 uber das gevilde breit, 
der stolcze tegen unverzeit, 

abe dem berge in das dale, 
er rauffte sie also sere, 

das sie uff dem heubte wurdent 

kale. 
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315 Ein schere nam er u& der 

deschen, das ist war, 

oberthalp den oren sneit er abe 
2en eilffen das har. 

Qf nam ein scharsas in die hant 
und schar iglichem ein platten. 
er sprach. ,nu singent, ir heren, 

allesant.’ 

316 Da sprach der listige man: 

( diS mocht ein bischoff nit han 

gethan.’ 

er sprach: ,werent gewihet die 

helden bald, 

sie besungent wol ein wites 

munster, 

ir stime ist wol so manigfalt.’ 

317 Also Morolff das hette 

gethan, 

er hup sich balde zu dem mere, 

da er sin schiffelin hette gelan. 

er drat dar ine und stiefc das 

schiff uff den see. 

da furte er des kemerers cleider 

selber vor die kunigin her. 

318 Sin hare das was krufc und 
da bi fal, 

sin antlitz was glich dem 
kemerer uber al. 
der vil listige man 

da schilt er sin schiffelin 
schon gein der burge hin dan. 


his shoo rue Morolf took 

Off the^r his ba 9 cut 

Ho tho ha,r above their ears. 

each nn ^' S razor > tonsured 
ach one and said, “Now sing, 

gentlemen, all together. A 

bishop would not have done this 

ese heroes were ordained a 
once, they would certainly fill ; 
arge minster with their song- 
their voices are so varied, they 
could sing all the parts.” 


As soon as Morolf had done 
that, he headed back to the sea 

where he had left his small boat, 
went on board and put out to sea. 
He wore the chamberlain’s 
clothing before the queen. His 
hair was curly and blonde, and 
his face was completely 
identical the chamberlain’s. The 
most clever man carefully rowed 
his small boat toward the castle 
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319 Morolff liefc sin schiffelin 

stan, 

er lieff czu der porten und hie& 
ine in Ian. 

er sprach. ,ich kum ub6r dsn 

wilden see, 

Morolff ist gefangen, 
ich wil es sagen der kunigin 
her.' 

320 Die porte die wart uff 

gethan, 

Morolff wart in die burg gelan. 
da er vor die kunigin ging, 
der kunig und das gesinde 

ine vor/ fur den kemerer 

enphing. 

321 Er sprach: ,nu sage mir von 
dem listigen man.' 

er sprach: .here, er ist gefangen 
und komet niemerme von dan.' 
Fore sprach: ,so wil ich mich 

slaffen legen.’ 

er hies auch die bette bereiten 
kunig Fore der heidensche 
tegen. 

322 Da er zu bette solte gan, 
da segenten ine czwelff 
heidensche cappelan. 

czu im ging die frauwe wol 

gethan. 

aller erst wart vil unmussig 
Morolff kunig Salmans man. 


He 


where he then left it 

he be n h L 93te and ordered that 
come aZT en u try ’ sayin 9> have 

me across the distant 


untamed 


Morolf has been 


amnc r , ed ’ 5 nd 1 mean t0 te" the 
jt § ust and splendid queen about 


. ^he gate was opened, and 
Morolf was granted entry. He 

went before the queen where the 

king and his retinue welcomed 

him as chamberlain. The king 

said, “Now tell me about the 

clever man.” “Sire, he is 

captured and will never again 
escape.” “In that case,” Fore 
said, “I will go to bed.” The 

heathen warrior then ordered his 
bed readied. When Fore was 
about to go to bed, twelve 
heathen chaplains blessed him, 
and the attractive woman 
accompanied him. Only then did 
Morolf, King Salman’s man, go to 
work. 
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323 Morolff der tegen unerkant 

j e r name ein dalen dranck an die 

hant. 

r knuwete vor den kumg rich, 

er drenckte sie beide, 

da entslieffent sie sicherlich. 

324 Die cappelan woltent von 

dannen gan, 

Morolff hie& sie stille stan. 
pr aabe ine des selben drincken 

an die hant. 

sie drunckent alle vast 
und fielent nider uff das lant. 

325 Morolff der mere helt gut 
die czwelff cappelan er uff hup. 
er trug sie zu einer steins want, 

er schrenckte sie uber einen 
huffen 

gegeneinander alle sant. 

326 Morolff der stoltze tegen 
gut 

einen cappelan er uff von der 

stette hup. 

der vil listige man 

er trug ine kunig Foren an sin 

bett 

czu der schonen frauwen wol 

gethan. 

327 Kunig Fore er abe dem bette 

nam, 

er leite in zu der wende 
zu einem jungen cappelan. 
die cappe zoch er dem eltesten 

cappelan ab, 

er leit sie vil wunder schiere 

dem richen kunig Fore an. 


The 
but 


a smJb, ds 9 uised warrior took 

?hev LT e t0 both <* and 9 ' 

chaplains wanted to leave, Ul 

Morolf ordered them to stand 
quietly. He handed them the 
same drink, and they, too, drank 

eeply and fell to the floor. 

Morolf, the noble hero of the 
story, picked up the twelve 

chaplains and carried them to 

of the stone walls, laying 


them all intertwined 


a pile 


Then the proud warrior picked up 


one of these chaplains and 
carried him to King Fore’s bed, to 
the attractive lady. He took Fore 
out of his bed and laid him in 
shame next to a young chaplain. 
Morolf then took the oldest 
chaplain’s skull cap and quickly 
put it on mighty King Fore. 
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329 Also das Morolff hette 

qethan, 

er hup sich gegen dem mere 


da 


schiffelin hette gelan 


dratte dar 




und 


den see, 

da swebte er uff bitz morn tag, 
da erwachte Fore der kunig her. 


330 Dar nach er ein wile stille 

!ag, 

vor ware ich das sagen mag, 
uncz das er sich bas versan. 
da welt er die kunigin minnen, 
da ergreiff er einen jungen 

cappelan. 

331 Da das der cappelan befant, 
zu samen zwang er sin hant. 

er gap im einen oren slag 
mit also grosser) krefften, 

daz er ein wile stille lag. 


332 Da ime der oren slag vergie, 
der kunig Fore da nit enlie. 

er sprach: ,edele kunigin her, 
ir sint bi mir gewesen sieben 


jare, 

ir gedatent mir dift nie me 


i 



.. /^ s S00| i as Morolf had done 

tnat, he headed back to the sea 

where he had left his small boat. 

He went on board and put out sea 
where he bobbed until the next 
morning when the king awoke. 

Let me tell you what happened: 
after he woke up, King Fore lay 
quietly for a time until he was 
more fully awake. He then 
wanted to make love to the queen 
but grabbed the young chaplain 
instead. When the cleric felt 
this, he raised his hand and 
slapped Fore with such force 
that he lay for a while as if 
unconscious. After the force of 
the slap had worn off, Fore did 
not restrain himself. “Noble 
queen, you have been with me for 
seven years and have never done 

this to me before. 
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Und da er die cappe 


s elbe geffch 

gerne 


im 


mogent ir horen, wie 


sp 


rach 




ellicher tuffel leit mir die 


capP e 


an? 


hie 


ist gewesen sicherlich 
Morolff kunig Salmons man 


334 Da Fore der heidensche man 

an das bette wolte gan, 

da fant er bi der frauwen einen 

nacketten cappelan. 

er nam ine bi dem beine 
und zoch ine ferre dort hin dan. 

335 Er sprach: ,wol uff, ir 

cappelan, 

lauffent metten singen, 
lafcent mich zu der frauwen gan. 

uwer nacht ist besser gewesen 

dan die min, 

ich lage uff der erden 
und ir hie bi der kunigin.’ 
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what Fore S' 1 ? e t0 kr »ow 
the skull can l W u hen he ^ticed 

devil put this can' S bead: "What 

Salman’s Morolf mustTJ K h" 9 
here.” The heath? ? have been 

wanted to oo tn T F u ore then 

there he found th' S bed ’ but 

with the queen naked cha P |ain 


his lenc h* e t0 °k him by 

saying, “Cfojplajn 9 ^ h ' m 3Way ’ 
cin« a '“ na Piain, now run off to 

?he ladt v atlnS and ™ » to 

m y n Y °^ r n, 9ht was better 

on . mine "' la y on the floor, 

and you were here with the 

an?! ohaplain jumped up, 

and it did not take King Fore long 

to get to his bed. The attractive 

lady was still sleeping, but Fore 

said to her, “You might as well 
get up.” 


than 


336 Der cappelan uff gesprang. 
kunig Fore ging an das bette, 
die wile was im nit lang. 
dannoch slieffe die frauwe wol 
getan. 

da sprach der kunig Fore: 

,ir mochtent daling wol uff 

stan.’ 
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237 Da sie im under sin augen/ 

di ougen sach, 

gerne mogent ir horen, wie s/e 

sprach. 

jr wart u&er massen zorn. 
sie sprach: .richer kunig Fore, 
wellicher tuffel hat dich 

beschorn?’ 

338 Er sprach: ,es hat die gottes 

stime gethan. 

wir sullent die sunde bussen, 
die wir an Salmon han getan.’ 
in der burge hup sich ein luter 

schal, 

Morolff sang uff dem se, 

das die burg nach im erhal. 

339 Also Fore die stime da 

vernam, 

an die zinne lieffe der 
heidensche man. 
er sprach: .Morolff, stoltzer 
degen here, 

nu habe ein wile stille, 
bitz das dich gesehe die kunigin 

here.’ 

340 Da sprach der listige man: 
,ich enmag nit lenger hie bestan. 
was wilt du enbieten Salmon 

dem heren min? 

ich wil faren gein Jherusalem, 

here, das laB dir gesaget sin. 




the kinn / if Sa,d when sh e 

angry)- 9 ® Wa - extrem ely 


Eighty Fore, what devil 


Fore 


has shaved your head? . 

?a, u X was the voice of God. 

e should atone for the sins we 

nave committed against Salman.” 

a loud sound then was heard in 

castle. It was Morolf singing 
on the sea so that the castle 

resounded with his voice. 


the 


As soon as Fore recognized 
the voice, he ran to the 

battlements and cried, “Morolf, 

exalted warrior, stay there for a 

moment until the august and 

splendid queen can see you.” The 

clever man replied, “I do not 

want to stay here any longer. 

What do you intend to offer my 

lord Salman? Sir, let me tell 

you that I mean to go back to 

Jerusalem. 
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341 Here, ich wil faren uber 

[Jhsende dir Salmon und ein 
krefftig es here. 

j 0 Morolff wolt dannen varn, 
do hied der riche Fore 
die wege/ es vil wol be warn. 

242 Ee das sin Morolff wardt 

do was er mit xxiiij galleen 

umbfaren. 

er det in siner liste kundt, 
vo r ir alter angesicht 
sencket er sich an den grundt. 

343 Ein rore in das schifflin 

gieng, 

dar durch Morolff den atum 

enpfing. 

das hat er wol gemachet dar an 

mitt einem starcken leder 

Morolff der listige man. 

344 Ein schniir die lag oben 
dran, 

daz dem tugenthafftigen man 

das ror nit lied brechen ab. 
er verbarg sich zu dem grunde 
vollichen vierzehen tag. 

345 Er mocht anders nit sin 

komen hin, 

wan die heiden ritten uff daz 
leben sin. 

er wallete uff dem wilden se 

sechs und drissig tage, 
do wurffent in die winde 
gen Jherusalem in die habe, 


send slli* 0 Cross the sea and * 
after yo™ " ?"- d a . m '9 ht y arm y 


Since Morolf wanted 
eighty Fore ordered 


that all ways out be 


guarded 


(i P e ^ ore he realized it, 

Morolf was surrounded by 

twenty-four galleys. He then 

demonstrated his skill to them 

by sinking down to the bottom of 
the sea in front of them all. 

Morolf was able to breathe 
through a reed in the small boat. 
He had carefully fastened it to 
his boat with a piece of stout 
leather, and a rope assured the 
virtuous man that the reed did 
not break off. Morolf hid himself 
at the bottom of the sea for a 
full two weeks. He wanted to do 
nothing but get away, for the 
heathen knights were plotting 
against his life. 

Morolf had journeyed for 
thirty-six days across the 
distant, untamed sea when the 
winds drove him toward 

Jerusalem and the harbor 
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146 von dannen der listig barn 
v0 r siben jaren was u(i gefarn. 
dar nach watte der tegen her 
V H wunderlichen balde 

fur die gifiten burg cze 

jherusalem. 


sonhari 1 ?* th ' S Clever native 

earlil !? 0ut seven years 

went ctr n ° ble warrior then 
rit . ^ tra ' 9ht t0 the grand 

a del at Jerusalem. 









Chapter 8 

347 Do sach er den kung Salmon 

stan 

under mengem werden dienstman 
do erkant niemant den elenden 

man, 

dar umb der tegen edele 
v jl trObe ougen do gewan. 

348 Sin har was im worden 

halbes gra, 

da von erkante Morolff niemant 
da. 

Salmon wolte von dannen gan, 
Morolff der stolcze tegen her, 
der batt in ein wille stille stan. 

349 Er sprach: ,kung, ich hore 
sagen ie, 

du hortest gem fremde mer, 
die kan ich dir wol sagen hie, 
wan mir sint die lant alle kunt, 
vil richer kung edele, 
von der Elbe uncz uff den 
Termont. 

350 Von dannen bin ich gefaren 

iiber se 

uff aventure har czu Jherusalem.’ 
Salmon in do bi der hende nam, 

er furt in gezogenliche 

mit im uber den hoff hin dan 

351 an ein zinen, die was von 
marmel schon gra ben/ erhaben. 
er beg unde im menge aventur 

sagen, 

do von Salmon jamern began. 

,owe', sprach er, ,Morolff 

was min getruwer dienst man. 



stanHi ° r0 ^ saw ^' n 9 Salma 
worthy" 9 •- midst of ™ 


very sad fnr Morolf grew 
him becausp h° u"® reco 9 nize d 

half c ^ IS hair had turned 

caiman was ready to 


half gray 


I can 
all 


eave but Morolf asked him 
remain for a time, saying - Y wr 

S e r sty ' 1 have h eard that you 
like to hear 

certainly tell you some, for 
ands are known to me, noble 
ing, from the Elbe to Termont 
I have traveled across the sea 
from there to Jerusalem on a 
knightly endeavor 

him by the hand and politely led 
him cross the courtyard to a 
battlement beautifully inlaid 
with marble. Morolf began to 
tell him many tales which 
caused Salman to grieve. “Alas,’ 
he said, “Morolf was my faithful 


Salman took 


servant. 


1 T^rmnnH? is the French name for the 

Ftelaian city of Dendermonde in eastern 

Panders at ‘he confluence of the Drmder 

andSchelde Rivers- «» f 

also give TWtten■ Mujrf 



(Karnein 


lii). 
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^2 Den sant ich uber das wilde 
tgr nach minem schonen wip, 

nU o hett er in der heidenschafft 

verlorn sin lip.’ 

Mo rolff sprach: ,kumg, leider d as 
ist war, 

er was min walbruder 

vollenclich sieben jar. 

353 ich han ine inn der 

heidenschafft begraben, 

das heiS er mich dir rechte 

sagen.’ 

Salmon weinen da began, 
er sprach gezogentlich: 

,nu sage mir furbafc, du 

wallender man, 

354 wo hast du ine in der 

heidenschafft begraben? 

des solt du mir die rechte 

warheit sagen. 

sin gebein ist mir also recht 

liep, 

ich gibe dir min truwe, 
ich laft ine in der heidenschafft 

ligen nit. 


^tamed Va C [“\arch d f tailt! 

Wife and n™ . searc b of my 

th. hea h ,hen° St St 


sa 'd. “Sire 


true 


He 


Morolf 

unfortunately 


for seven f.Hi Y fe ow pil9rim 
him I J y ! ars - and I buried 

me toT 9 the heathen - He told 

Salman b th UF u t0 te " you that -” 

nnlitoi th ^ n b egan to weep and 

S m y a$ked ’ “ Please 90 on and 
ten me now, 

where did you bury him? You 
must tell me the truth. 

bones are so very dear to me 


wanderer 


His 


give you my word of honor, I will 
not allow them to lie among 

heathen. I will have him buried 

here in Jerusalem, even if it 

should cost me my life. What are 

kingdom and crown to me now? 

From now on all worldly honor is 

nothing to me 


355 Ich bestat ine hie zu 
Jherusalem 

und solt es mir an min leben gen. 
was sol mir nu krone und 

kunigrich, 

mir ist umb alle welte ere 
hinnen fur iemer glich, 










129 


«56 das ich Morolff verlorn han 
L n lieben getruwen dienstman. 

2 ii was er der bruder min 
un d was mir zu liebe gevarn, 

des muB ich umer trurig sin 

357 durch min vil schones wip. 
wa s sol mir min kuniglicher lip? 
den wil ich hut an got ergen. 

m ir dut das groBe jamer 
nach minem lieben bruder we.’ 

358 Also es Morolff ersach, 
das die clage da mit truwen 

beschach, 

er sprach: ,nu bin ich Morolff, 
das wiBest, kunig edele, 
und bin dir in gantzen truwen 

holt. 

359 Ich han dir auch funden din 
schones wip. 

wilt du sie wider gewinnen, 
so muB manig ritter wagen 

sinen lip.’ 

da geschach im liep und leit, 
von jemerlichen freuden 
kuste er den ritter wol gemeit. 

360 Er sprach: ,so wil ich alles 

truren Ian, 

sit das ich dich gesunt funden 
han.’ 

er ging in ein kamenaten balde 

von im, 

viel wunderlichen schier 

er zaugte ime me der liste sin. 





When Morolf saw that 

Salman’s grief was sincere, he 

said, “l am Morolf. Know that, 
noble king. I have been devoted 
to you in complete good faith. I 
have also found your beautiful 
wife, and if you intend to win 
her back, many a knight will have 
to risk his life.” Salman was 
then filled with joy and sorrow 

and kissed the knight with 
anguished gladness, saying, “I 
will leave off mourning because 
I have found you alive and well.” 
Morolf then immediately left the 
king and went into a room. With 
amazing speed he demonstrated 
more of his skill. 
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Da satzte er uff ein isen 


daruber einen grawen viltz hut, 

ejnen kotzen leit er an, 

einen balmen [P krucken] uff den 


rucken. 

er ging 


wider vor den keiser 


stan. 


363 Ein kamerer dort her fur 

sprang, 

er gap im einen slag mit der 
hant. 

er sprach: ,das habe dir, grosser 
bettelman 


wie 


getarest du mit dinem 


aehutze „ „ 

unr #»inen richen keiser sta 




put on a splendid suit of 

armor underneath his clothes. 

'ts chain mail was gleaming and 
T, ne, but no one could see it 
when he wore it next to his body. 

He also put on an iron helmet, 
and over it, a gray, coarse 
woolen cap. He also put on a 
rough woolen garment and 
fastened a staff on his back and 
went to stand before the 
emperor. 

When Morolf did this, a 
chamberlain sprang forward, and 
slapping him said, “That’s for 
you, you beggar! How dare you 
stand before a mighty emperor 
with your hat on?” The clever 
man replied, “Sir, you have 
behaved poorly. I have never 
before been slapped in front of a 
praiseworthy lord. This has 
made you forever at fault, and 
you must do me penance. 


364 Da sprach der listige man. 
,here, ir hant gar ubel gethan. 

ich enwart nie me geslagen 
vor einem fursten lobesam 

ir hettent des slages umer sunde 
ir mu&ent mir zu bufce sta . 
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-c Morolff der listige man 
ll die fuste betzwingen began, 
r aap dem kemerer einen slag 
® it also gantzen krefften, 
das er dem kunig vor den fufcen 

lag- 



367 Salmon von dem gestule uff 


sprang, 

er winckte sinen helden mit der 



sinen hut. 

allererst erkante er Morolff 
den stoltzen tegen gut. 





Salman sprang from his 
seat and motioned to his men. He 
stepped forward to get a look at 

the man under the cap, and only 
then did he recognize Morolf, the 
high-spirited warrior. The 
chamberlain had to suffer the 

punch in the mouth dealt him by 
the good pilgrim. Salman said, 
“This is Morolf, showing us his 
skill and how we might win back 

the most noble queen.” 


368 Der kamerer muste den slag 
vertragen, 

den im der gut walbruder 
in die zene hat geslagen. 

er sprach: ,es ist Morolff, 
czeiget uns die liste sin, 

wie das wir sollent gewinnen 

die vil edele kunigin.” 
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3 69 sprach: .here, das kan ich 

w0 l gesagen.’ 

abe zoch er sin gewant 
u nd gehieB es dem kamerer 

gehalten tragen. 

gf sprach. ,der tuffel muBe uwer 

pflegen, 

das mir so groBen oren slag 

von uwerm waffen ist gegeben.’ 

370 Da sprach kunig Salmon: 

( nu rate, Morolff, dugenthaffter 

man, 

w ie wir wider gewinent das 

schone wip?’ 

er sprach: .here, das kan ich wol 

geratten, 

Oder ich verliere minen lip.’ 

371 Er sprach: ,kunig, gebut. 
einen tornei, 

so koment der helden ein michel 
teil. 

dar uB welen ich zehen tusent 
man 

und war ich den vanen kere, 
da enkan es mir nimmer 
missegan.’ 

372 Salmon der wart der rede 
fro, 

einen tornei gebott er da. 

Morolff er bi der hende nam, 

er furte ine gezogentlich 

vor die heren uber al. 


I can 


Mor Olf said, “Sjrp 

cer tainly tell u n c 
took off hfe h “"-" Morolf 

ordering th e chT ? arment and, 

it, said <‘ The C Hp . b u rlain t0 hold 

for slaoninn m 11 be with 7°^ 

P 9 me so soundly.” 


u . ^ In 9 Salman said “TpII mc 

beantifni we wm ba ck the 

“Sire | U -n dy? Morolf re Plied, 

oire, I will stake mv lifp ™ 


Your 


being able to tell yo^ how. 
majesty, if y OU hold a 

tournament, a great many 

renowned 

will choose ten thousand of 
them, and no matter where I go 
carrying your banner, I cannot 

fail." 


come 


I 


Salman was pleased to 
hear this and commanded that a 
tournament be held. He then took 
Morolf by the hand and politely 
led him in front of all the other 

lords. 
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373 Da wart der listige m an 
w ol enphangen von manigem 

ritter lobesam. 

die ine hettent gesehen in sieben 

jaren nit me, 

sie fragtent ine alle glich, 
obe er hette funden die kunigin 
her. 

374 Da sprach der listige man: 
,sie ist jenhalp des wilden meres 

tran 

uff der burg zu Wendelse. 
wir mufcent sie mit heres crafft 

gewinnen die edel kunigin her.’ 

375 Da sprachen die besten 
under in: 

,Morolff, wir wollent mit dir 
nach der kunigin.’ 

Morolff wart der rede fro. 
da welte er uft ine alien 
zehen tusent manne da. 

376 Er sprach: ,kunig, nu folge 
der lere min, 

heiS uff sliefcen die kamenaten 
din 

und gip den helden din silber und 

din golt so rot. 
war ich dan den fanen leite, 
dar volgent sie mir in die not.’ 

377 Salmon wart der rede fro. 
er hiefc uff sliessen die 

kamenaten do, 

er hieS herfur tragen daz silber 

und den schatz 
und das edele gesteine, 
das man den heren alien gab. 


r y y by 

Ware, and all asked^iS f ° r seve " 

same time u!LM d L him at the 

the august anH had found 

The clever Splendid Queen. 

the f a ® cu man Said - “ s he is on 

untamoH ° re 0f the di stant, 

\m_ . , d sea in the castle at 

back th?' kI 6 WiH have t0 take 
_ck the noble queen with an 


armed force 


Then the best 


amon 9 them said, “Morolf, 

go with you in search of 


the queen 

hear this 


Morolf was happy 


Morolf then chose ten 
thousand from among them and 
said to Salman, “Your majesty, 
now take my advice and order 
your treasure houses opened up 
and give these warriors your 
silver and your red gold. They 
will follow me into peril, 
wherever I carry our banner.” 

King Salman was pleased 
with this advice. He ordered the 
treasure houses opened and had 
the silver and treasures and 
precious gems brought forth 
which were then distributed to 

all the noblemen. 
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s7 8 Da sprach der listige man: 

s ich, kunig, nu hast du recht 

dfn silbef und din 9 olt so rot, 

daS wiset manigen kunen recken 
j n den ferch grimen dot.’ 

379 Die kiele stundent bereit an 

den staden, 

d je Morolff und die reise 
uber das wasser solten tragen. 

dar inne gahetten die helde 

lobesan. 

da furte er zehen tusent 
uber des wilden meres tran. 


Morolf said 


maipctw " ^ ou see > V° ur 

^ajeny, now you have acted 


wisely 


will |p a r| Y ° Ur Silver and red 9 old 
wm lead many bold warriors, 


terrible death 


The 


ships which were to carry Morolf 
and his expedition across the sea 


The 


stood ready at the shore. .... 

thousand praiseworthy heroes 
rushed on board, and Morolf led 
them across the distant, 
untamed sea. 















Chapter 9 

38 0 Da sie u,3er karr| ent an den 

staden, 

Morolff hieB sie stille haben. 
r0 B und Kite hieB er abe den 

kielen stan. 

da sprach gezogenclich 
Morolff der listige man: 

381 ,Kunig, ich horen sagen ie, 
du pflegest guter sinne, 

der wart dir nie als not als hie.’ 

Er sprach: ,Morolff, ich wart dir 
zu Jherusalem undertan, 

ich gibe dir mine truwe, 
ich wil an dinem rate stan.' 

382 Das baner er in die hant 
nam, 

er leite das here zu tal 
in einen smalen stig, 
den hette er dicke gewallet 
nach dem wonder schonen wip, 


383 verre gein dem vinstern 
dan. 

da gap er herberge manigem 
hochgebornen man. 

Morolff sprach: ,kunig, ich weiB 


es wol, 

warumb du bist uB komen. 
ich gibe dir des mine truwe, 
ich han die mere wol vemomen. 



arri ,,_, •'-"vii dna nis men 

ordered a th the distant shore - he 

d'semba^ with their horses 

Morolf the clever man then 
Politely said, “Your highness, 
nave always heard that you 


I 


good 


This has 


to do 


been so necessary for you 

as now.” Salman answered, 
Morolf, I put myself under your 
command in Jerusalem and give 
you my word of honor that I mean 
to follow your advice.” 


Morolf took the banner in his 
hand and led his forces downhill 
on a narrow path (which he had 
trodden frequently in search of 
the exquisitely beautiful lady) 
some distance toward the dark 
forest which provided shelter 
for many noble men. Morolf said, 
“Your highness, I know full well 
why you have set out and give 
you my word of honor that I fully 

understand the situation. 
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234 Wir mogent der burg vil 

sin. 

Salmon, vil lieber here min, 

sich, da solt du selber uff gan. 
u ff mine rechte truwe, 
das duncket mich vil gut 

gethan. 

385 Du solt dar ine wagen dinen 

lip, 

so siehest du Salome din schones 
wip- 

die ist hubsche und gemeit, 
die minnet dir ein heiden. 
sich, kunig, das las dir werden 

leit.’ 

386 Da sprach der kunig Salmon: 
.Morolff, was han ich dir gethan, 
das du mich wilt senden uff min 

leben? 

han ich den zorn umb dich 

verdient, 

das lafc farn, u&erwelter 
tegen.’ 

387 Da sprach der vil listige 
man: 

,kunig, nu mu& es also ergan, 

Salome die ist dir also Hep, 
und ging es dir an din heupt, 
du enliessest sie bliben nit. 






vve are very 

Salman, dear sire Ynn coa 

Unnn .v. *^ ere yourself, 

seems^tn W ° rd 0f honor ' th « 

to do ? m \ t0 be the 

the line V ? U H Sh0uld put your Bfe °n 
. ar| d see Salome, your 

autiful wife. She is pretty and 


cheerful, and a heathen is making 
love to her for you. Sire, you 
should be sorry for that.” But 
Salman said, “Morolf, what have 
I done to you that you send me 
off to put my life on the line? If 
I have done something to earn 
your anger, distinguished 
warrior, let it pass 




The most clever Morolf 
said, “Sire, the time has come. 
Salome is so very dear to you 
that even if it cost you your life, 
you would not let her stay here.” 
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„oq ,Die liebe ist gar verlorn, 

ie hat den heiden zu einem 
andern liebe erkorn.’ 

und ( er ) s P rach: > hette ich es 
ae wisset zu Jherusalem, 

k:h gibe dir des min truwe, 

ich were mit dir nie comen uber 

se.’ 

389 Er sprach: ,kunig, du solt 

ane angst farn, 

ich wil dich mit dem liechten 
stahel wol bewarn. 
und werest du vermeldet zu hant, 
so griff zu der krucken din 
und gebar recht als ein kuner 

wigant.’ 

390 An leit im der kune degen 

schier 

under sin cleider ein gut pantzer. 
er gabe im ein vil gut stabe 
swert, 

des was der riche keiser 
zu sinen handen vil wol gewert 

(wert). 

391 Er satze im uff ein 
slavenige gut/ scheuben hut, 
dar inne was verwircket mit 

listen ein stahel hut. 

der halff dem kunig lobesam, 
das er von manigem heiden 
sin ende nie gewan. 





The bold warrior Morolf 
immediately gave his fine armor 
to Salman to wear under his 
clothing and gave him a splendid 
longsword. The noble emperor 
was now very well protected. 
Morolf also gave him a coarse 
woolen cap to wear. A steel 
helmet was hidden in it, and this 

helped the praiseworthy king 
from meeting his end at heathen 

hands. 
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392 Er stie & im in den kotzen 

sin 

bi dem ort ein cleines hornelin. 

gr spr 3 ch. ,wan du das blaftest 

kunig lobesam, 

so kome ich dir zu helffe 

wol mit zehen tusent man.’ 

393 Morolff der listige man, 
der wisette den kunig vor den 
dan. 

da sach er ein burg, die waft 

wunnesam. 

er sprach: ,dar uff ist konig Fore 
und manig heidenscher man.’ 

394 Er sprach: .wise mich der 
stege gein der burge baft.’ 

Morolff der gefing der rede haft, 
er sprach: ,war hast du din sinne 

gethan? 

ich lag uff der selben burge 
gefangen, 

wie kume ich den wechtern 
entran.’ 

394a Er sprach: ,obe nu din 
helten furent uber se, 
so kerne uns niemant zu helffe, 
es must uns beiden an das leben 

gen.’ 

Do begunde Salman fur sich gan, 
ie doch so sach er sich dicke 

umb, 

ob in Morolff icht hisse stille 

stan. 





thP Jin 6 Clever Morolf th en led 

tL° reSt When the y saw the 

glorious castle, Morolf 

mg Fore and many heathens 


of 


said 


there 


Salman said 


Show me where the path leads 


up to the 


Morolf grew 


an gry at these words and said 


Be sensible 


was a prisoner 


that same castle and barely 
escaped from the guards 


Even 

though your warriors have 
crossed the sea, if no one helps 
us, we will die.” 


Salman then began to move 
forward but looked around to see 
if Morolf would give him any sign 

to stop. 
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394 b Do sprach Morolff der 

listige man: 

,du must allein hin in die burg 
gan. 

dar in soltu dich vil wo l 

bekennen. 

ich hatt durch dine schone 

frouwen 

vil nach min lip verlorn’ 

395 Do beg unde heisse weinen 

kunig Salmon, 
er sprach: .Morolff, 
dugenthaffter man, 
verlure ich uff der burge das 
leben min, 

so thue es durch bruderliche 

truwe 

und las dir die sele enpholhen 

sin.’ 

396 Er sprach: ,kunig, dir mag 
gewerren nit, 

uber dich von den heiden kein 

urteil beschicht. 

du must das urteil uber dich 

selber geben. 

da mit sollen wir in ane 

gewinnen 

beide lip und auch das leben. 

397 Verurteile dich vor den 

finstern dan, 

dan kume ich dir zu helffe 
mit zehen tusent diner man. 
din ere muG da vor sich gan. 
konig Fore und alle die sinen 
mussent die libe verlorn han. 


al «K- h teU°v 9 ou “ the Cas,le 

alert and ? V need t0 be 

nea rly lost my^he'ca 6 ^ 
your wife ” irLr, e ^ ecause °f 

t0 cry bitterly ^ndtS" -STif 

S2£V». 7*2- that' 0 ’ 

•" vou for Z sateT S0Ul 


brotherhood 


Morolf said, “Your 


S est y- * need not come tu 

tnis. The heathen will not judge 
you- You must judge yourself. 
And then we will defeat them, 
both body and soul. If you pass 

judgment in front of the dark 
forest, I will come to your aid 
with ten thousand of your men. 


Your honor must 


King 


Fore and all his men will die 
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398 Morolff lieffent uber die 


a ugen sin. 

er sprach: ,Salmon, lieber 


er 

min 


bruder 


din schone kan sich verbergen 

niht. 

nu leuke du ir nit lang, 

obe dir din ere wurde Hep.’ 


399 Morolff ging da wider in den 

wait. 

Salmons gedenck wurden 

manigfalt. 

nu stat (stund) er uff dem witen 
plan 

und ist in grofcen sorgen 
der edele kunig Salmon. 


400 Salmon in die burg gegangen 

kam, 

da wart er wol enphangen 

von des heiden swester der 
meide wol getan. 

sie sprach: ,siest wilkum, 
wallender man, 

wannen komest du der lande 
her in diefce heidenschafft 
gefarn? 


Morolf 


e .y es filled 


and he said, - c'Z w,,h tears 
Mother of mini n ' dear 
ca nnot be concealeH^n plendw 

! l too long for the sak? T de "y 

onor '" Z2L -AS'K, 


woods 


thoughts « m h n had man y 

open piai n an d S ,h° 0Cl there on the 

" aa 9re a aV n t ?oX2° bte 


ca9ti e S , al !! 1an Went int0 the 

tie where he was well 
ma H Ved u Y an at tractive 

F^re “Wpf $iSter ° f the heathen 
ore - . Welcome, wanderer. What 

countries have brought you to 

this heathen land? Your face is 
so beautiful—if you would stay 
here with me, I would be happy 
to give you bread and wine, and 
no one could prevent it without 

both of us dying.” 


401 Din antlit ist so wonesam, 

woltest du bi mir hie gestan, 

ich gebe dir willenclich win und 

brott, 

das dich da von nieman scheide, 

es thue dan unser eins tot.’ 






AOZ Er sprach: junckfrauwe, ich 

u in ein sundig man, 

r. h ma g an einer stat die lenge 

nit bestan. 

' -, s t mir czu einer busse 

SfrnuB es umer triben, 

die wile und ich han daz leben.’ 

403 Da sprach die maget 

lobesam: 

walle bruder, wie sere ich daz 

dinem libe vergan. 

dir gezeme vil baS ein schones 

dann das du solt verderben 
dinen stoltzen lip.’ 

404 Die maget hup sich von 
dannen zu hant 

in die burg, da sie die kumgin 

fant. , , , 

sie sprach: ,vil edele kumgin, 

es ist uff den hoff komen 

der alter schonste bilgerin. 

405 Es ist der aller schonste 

man, 

den ie kein frauwe ie gewan. 
ja es burnent im die augen sin 
vil schone in sinem heubte 
als einem wilden felckelin. 



Salman answered 

am a sinful man 


Young lady 
do not wish 


oftime °" P ' aCe for any len 9 th 


My penance is that 


JJfS b e on the move as long 


The praiseworthy maiden 


then said, “How it saddens me 

wanderer brother, that 


must do 


without your body. A beautiful 


woman would be much more 

fitting for you than for you to 

ruin your splendid body.” 


The maiden then proceeded 
immediately to the castle, where 
she found the queen and said, 
“Noble highness, the most 
handsome of all pilgrims has 
come to court, and he is the most 

handsome man a woman could 
ever have. His eyes sparkle so 
beautifully, just like those of a 
small, untamed falcon. 
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406 Es ma 9 vil wo1 sin der kunig 

von Jherusalem. 

edele kunigin, 

jr ist nach dir komen uber se. 

s in augen sint im nit zu gra, 

hoffelich stent im sin brahen 

(an).’ 

das erlachte die kunigin 


ID co 


407 Da sprach die frauwe wol 

gethan: 

so we dir, Morolff, Salmons 

man. 

hast du ine nach mir gesendet 

uber see, 

ich gibe dir des mine truwe, 
du gesiehst ine lebendig 

nimerme.’ 

408 Da sprach die maget 

lobesam: 

,so sol im doch nit schaden, 
daz ich ine vermeldet han. 
so wil ich selber botte nach im 

sin, 

daz er balde rume dinen hoff 
als liep im das heubt si.’ 

409 Da daz die kunigin ersach, 
das der jungfrauwen umb ine 

was so ungemach, 

sie sprach: ,nu heift ine stille 

stan, 

wann ich will selber schauwen 

den (vil) ellenden man. 


JerSm 6 " ■ ■ e the ki "9 of 


I llll 

nas come across the 
search of you 


Noble highness, he 


in 


too gray, and his brows 


His eyes are not 


courtly 


The queen had to laugh 


a the attractive woman 
said, “in that case, woe be unto 
you, Morolf, Salman’s man. If 
you have sent him across the se 
after me, I give you my word of 
honor that you will never see 


him 


again 


» 


The 


But 


praiseworthy maiden said, ‘ 

he must not be harmed because I 
have betrayed his presence here. 

I myself will tell him to leave 
your court at once, if he values 
his life.” When the queen saw 
that the young lady was so 
concerned about him, she said, 
“Order him to stay, for I wish to 
see the foreigner myself.” 
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4 i o Vier cappelan winckte sie 

balde dar. 

s je sprach: ,balde brengent mir 

den ellenden man.’ 

da sie ine ferest ane sach, 
nu mogent ir gerne horen, 
w ie die kunigin sprach: 

411 ,Wi& wilkum, Salmon, min 

man. 

mir ist leit, das Morolff jungst 

entran, 

das ich den tegen nit gefing, 
das wissest an zwifel, 
und in hoch an einen galgen 

hing.' 

412 Er sprach: ,das sint die 

untruwe din. 

Morolff warent Hep die eren min. 
du must wider werden min wip, 
ich gibe dir des min truwe, 

Oder Morolff nimet dir dinen 

lip.’ 

413 Sie sprach: ,diner minne 

enger ich nit, 

kunig Fore ist mir dristunt als 

liep. 

bi dem wil ich imer sin. 

ich getruwe im wol der gnaden, 

er richte mir uber das heubet 

din.’ 


The queen quickly beckoned 


four chapla 


and said, “Bring 


he foreigner to me at v, llv , c . 

ou m| ght like to know what the 

queen said when she saw him in 


the distance 
my husband 


Welcome, Salman 
am sorry that 


Morolf has recently escaped 
sorry that I did not seize the 


warrior and—believe me—hang 
him high on the gallows.” 
Salman replied, “Therein lies 


your treachery. My honor was 
dear to Morolf. You must be my 


wife again 


give you my word 


of honor, Morolf will kill you 


W 


Salome countered by saying, 
“I do not desire your love. King 
Fore is three times dearer to me 
and I mean to be with him 
always. I am completely 
confident of his support and 
favor, and he will sentence you 

as I wish.” 
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4i 4 Er sprach: ,frauwe, laR 

ich gesunt hinnen farn, 
so getruwe ich Morolff wol vor 

dir bewarn, 

das er nimer komet nach dir uber 
£00 f 

d e s gibe ich dir min truwe, 
und gleube mir es, edele kunigin 

her.’ 

415 Sie sprach: ,es duchte dich 
vil gut gethan, 

lieB ich dich gesunt von hinnen 
gan. 

du must mir buwen einen ast. 
ich gibe dir des mine truwe, 
ich wene, das ir es sit vil wol 

gebrast.’ 

416 Er sprach: ,edele kunigin 
her, 

ir warent bi mir czu Jherusalem, 
lant und lute warent uch under 

than. 

edele kunigin, 

das sollent ir mich geniessen 

Ian.’ 

417 Da furte man den 

tugenthafftigen man 

in ein schone kamenaten hin dan 

hinder einen spehen umb hang, 
da stunt der riche keiser, 
die wile duchte ine [im] alle zu 

lang. 


soling S ^' d ’ " lf you let me leave 

ound and unharmed, I will see to 


•t that Morolf 
you across the 


comes after 

give you my 


word of honor on this; you 

believe me, august and splendid 
queen.” Salome said, “You would 
consider yourself lucky if I were 
to let you leave here unharmed. 


You must build me a gallows, and 
I give you my word of honor, I do 
believe you will be completely 
broken on it.” The king said, 
“August and splendid queen, you 
were with me in Jerusalem, and 
lands and people were subject to 
you. Noble queen, you ought to 
let me enjoy the benefit of that.” 


The virtuous man was then 
led away into a beautiful room 
behind a marvelous tapestry. 

The noble emperor stood there¬ 
for what seemed to him to be an 

eternity-- 
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418 Salmon hinder dem umb 
hang wall, 

bitz der heiden uber dische 

gesall. 

da der konig Fore uff den hoff 

gereit, 

da beschach (geschah) der edelen 

kunigin 

beide liep und leit. 

419 Wie balde sie im engen 
ging, 

mit willsen armen sie den heiden 
umbe fing. 

sie sprach: ,edeler furste 

lobesam, 

wann dich min augen nit sehent, 
so mag ich kein freude gehan.’ 

420 Das sach Salmon durch den 
umb hang, 

die wile was im zu lang. 
er sprach: ,got, durch die beste 

dugende din, 

was mag falscher untruwe 
in der kunigin sin. 

421 Susser got, du solt mich 
wissen Ian, 

sol ich mins dinsts nit ball 
genossen han?/ ich han dir viel 

gedienet. Des soltu mich 
geniessen Ian. 

mir wil das mort grim ubel wip 

an dissen stunden 
verratten minen lip.’ 


eat'* S heathens sat down to 
• When King Fore rode into 

s® courtyard, the noble queen 

reit both joy and sorrow. She 

quickly went up to and embraced 

the heathen with her white arms. 
Noble, praiseworthy lord, I feel 
no joy unless my eyes see you.” 
King Salman saw this through 

the tapestry—it seemed like an 
eternity to him—and said, “God, 
by your virtue, let me know what 
sort of treachery the queen 
might be capable of. Dear God, 
tell me if I shouldn’t be better 
rewarded for my service and 
devotion. The treacherously evil 
woman intends to betray me at 
this very hour.” 













422 Die dische richt 6 man vor 
fore dem heidenschen man, 

a ls sinem adel wol gezam. 
u ber die taffel safc der kunig 

rich, 

czu ime gezogencliche 
die frauwe minneclich. 

423 Da der heiden uber dische 

gesafc, 

die kunigin Salmons nit vergall. 
sie sprach: ,lieber here min, 
es ist uff den hoff bekomen 
der aller schonste bilgerin. 

424 Es ist der aller schonste 

man 

den ie kein frauwe ie gewan. 
es mag wol sin der kunig von 

Jherusalem. 

nu rate, lieber here min, 
wie sol es im an dem libe 
ergen?’ 

425 Da sprach Fore der 

heidensche man: 

.Salmon mag nit wol in diefcem 

lande gan/ bestan. 

ist es aber der kunig von 

Jherusalem, 

git er mir schone antwurt, 

ich sende ime wider uber see.’ 

* 

426 Da sprach die kunigin her: 

,latest du ine faren uber se, 
sine liste kennest du nit, 

er rattet dir an das heubet din. 
here, nu sume dich auch nit. 
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Fore 


proper 


roeal was served 


the head°of the S ^bl 6 aS h h Sat a ’ 

As the V Si4g & 

As the king sat there at the hp’ari 

forantt table k the queen had not 

forgotten about Salman. ollc 

hanH^ My de ! r husban( J. the most 
handsome of all pilgrims has 

come to court. He is the most 

nandsome man a woman would 


She 


win 


king of Jerusalem 


He may well be the 


Tell me, dear 


lord, what will happen to him? 
The heathen Fore said, “Salman 
has no reason to be here. But if 
it is indeed the king of 

Jerusalem, and if he answers 
nicely, I will send him back 

The queen said 

If 


the 


“You do not know his skills, 
you let him return across the 
sea, he will be after your head 
Don’t hesitate, sire. 
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yy0ll6St, 

dines willes ich ie gefolget 





427 a Nu°n ist verratten der 
kOnig Salmon, 

das het sin elich wip getan. 
sol er behalten nu sin leben, 
des kunigs Fore sch wester 
di mils man im ze belffe geben. 


428 Uff stunt die maget edele 
vil balde von irem gesidele. 
sie sprach: ,bruder, wie sol es 

dir ergen? 

in hat verratten sin elich wip 
nach der ist er komen uber see.' 


429 Sie sprach: .bruder, wilt du 

behalten dinen lip, 

so gip Salmon wider sin schones 

wip. 

du solt dich des beniigen Ian, 
das du ime ane alle schukte 
so vil zu leide hast gedan.’ 


430 Da sprach Fore der 

heidensche man: 

,ich enhan im czu leide nit gedan, 
ich wil mir selber haben die 

kunigin 

alle die wile ich han das leben, , 
des gibe ich dir die truwe min. 



^*^*9 Salman has now been 
betrayed by his lawful wife, and 
,f he ,s to live, King Fore’s 
sister will have to help him. The 
noble maiden boldly rose from 
her seat and said, “Brother, how 
are things going to turn out for 

you? He has been betrayed by his 
lawful wife whom he came in 
search of across the sea. If you 
want to live, brother, then you 
ought to give Salman back his 
beautiful wife and be content 
with this. You have caused him 
so much suffering without any 
guilt on his part.” The heathen 
Fore answered, “I have not 
caused him any suffering and 
intend to keep the queen for 
myself as long as I live. I give 

you my word on that.” 
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431 Die maget die hup uff jr 

VV3t> 

sie ging uber hoff in ein schone 

kamanat. 

ein drinckfafc sie dar uli> genam 

mit edelm lutern getranck, 

sie brachte es dem kunig 

Salmon. 

432 Sie sprach: ,nu drincke, ein 
edeler furste her, 

dich hat verratten din elich wip, 
nach der du bist komen uber 

see.’ 

da Salmon der kunig da getrang, 
er gap ir gezogenclich 
das trinckvas wider in die hant. 

433 Da sprach der kunig Salmon: 
,vil schone maget wolgethan, 
hette ich dich zu Jherusalem, 
uff mine rechte truwe, 

den tauff mustent ir bi mir 

besten.’ 



The 


maiden gathered up her 

v>he crossed the 


skirts. 

courtyard and went „, w d 

aohilf U ' r u° m ' There she t00k 
goblet with a 


fine drink 


and brought it to King Salman, 
saying, “Drink this, noble and 
splendid prince. You have been 
betrayed by your lawful wife 
whom you came in search of 


the 


After Salman 


had drunk, he politely handed the 
goblet back to her and said, 

Most beautiful maiden, I give 


you my word that if I had you in 
Jerusalem, you would have to be 
baptized at my side.” The 
praiseworthy maiden said, “Sire 
if I would have to cross the sea 
with you, I would agree go with 
you because you seem to be a 
virtuous man.” 




434 Da sprach die maget 
lobesam: 

,kunig, were das mime libe 
gethan, 

das ich mit dir muste uber see, 

du dunckest mich ein 

tugenthaffter man, 
ich wolt mich mit dir wol 

begen.’ 
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435 Sie sprach: ,nu forchte ich 

das ich dir schade. 

man nimet unser beide Qut ware. 

du solt mit mir vor minen bruder 

gan 

und gip i m schone antwort, 

so sendet er dich wider uber 
see hin dan.’ 

436 Da sprach der kunig Salmon: 
,wie solt ich schone antwort 

han? 

mir nam doch der bruder din 
Salme min vil schones wip. 
sin heubt solt wesen min.’ 

437 Sie sprach: ,so solt du hie 

gedencken dar an, 

das du nieman mogest han, 
der dir friste din werdes leben. 
dar umb solt du im durch alle not 
ein vil schone antwort geben.’ 

438 Salmon gewan eins lewen 
muht, 

vor den kunig Fore er sich hup. 
er sprach: ,Fore, du ungetruwer 

man, 

was hast du zu Jherusalem 
der gro&en hertze leide mir 

gethan? 

439 Du neme mir Salome min vil 

schones wip, 

ich solt dir han genomen dinen 
lip.’ 

das was dem heiden gar ein spot. 
e r sprach: .richer kunig Salmon, 
die rede vergebe dir got. 


afraid°rhaT| d wi n B [!!:_ now 1 am 


he 


you-they womih bnn9 harm t0 

"7^ MET. 3nd " 

Wn"g Sa| U m^ Cl< l CTOSS *’ he sea." 

a' ® 3n sa 'd. ‘How am I to 

did aftlT „ niCe | y? Your b "*her 

Salome from me my 

c , .. , The maid en said, “But you 

should keep in mind that you 


head 


his 


have no one who can save your 


worthy life 


Because of the bad 


situation you are in, you should 

answer him very nicely.” 


Salman summoned the 
courage of a lion and went to 
King Fore. “Fore, you are 
treacherous. Why did you inflict 
such heart-felt sorrow on me in 
Jerusalem? You stole my 
beautiful wife Salome; I should 
have killed you.” The heathen 
found this very insulting and 
said, “Noble Salman, may God 
forgive you for what you say. 
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4 40 Du weist wol, kunig 

Salmon, 

das ich durch die schone frauwe 
manigen stoltzen helten verlom 

han, 

u nd das mich din hant gefing, 
das ich zu Jherusalem 
drO jar in dinen banden ging. 

441 Da loste mich Salme din 

schones wip. 

durch die wilt du verlieren dinen 
lip, 

das ist mir inneclichen leit. 
vil richer kOnig Salmon, 
was woltest du uber den see 

breit? ’ 

442 Da sprach der kunig Salmon: 

,kunig Fore, was hette ich dir 

gethan, 

daz du mit mir fechte einen 

herten folg wig/ strit 

umb die edele kunigin? 
ich solte dir han genomen dinen 

lip. 

443 Diner geburt wolt ich dich 

geniessen Ian, 

nu hast du untruwe an mir 

gethan, 

und sol ich keine wile leben, 
so getruwe ich got siner gnaden, 
du must mir din heubt geben. 


You know full 


that I lost 


King Salman 


hernoc k ' many high-spirited 

wnm! b *l Cause of the beautiful 

a u ". that I was captured at 

y ur and, and that I spent three 


years in Jerusalem 


chains 


Your beautiful wife Salome then 
released me. And because of her 
you intend to die, something I 


Noble 


find most distressing 

Salman, why did you cross the 
broad sea?” 


King Salman answered, “King 
Fore, what had I done to you to 
make you wage war against me 
for the queen? I should have 
killed you. I had intended to let 
you reap the rewards of your 
noble birth, but now you have 
dealt treacherously with me. If I 
live any longer, then God willing, 
I will have your head.” 
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444 Da sprach Fore der 

heidensche men. 

V il richer kunig Salmon, 

hottest du mich zu Jherusalem, 

a, s ich dich han, 
u ff dine truwe, 
mocht ich gesunt von dannen 

gan 

444 a u& der stat von 

jherusalem 

in das riche lant gein 

Wendelsee? 

das sage mir kunig Salmon, 
uff din cristiliche truwe, 
mocht ich gescheiden gesunt 

von dan?’ 

445 Salman sprach: ,das wil ich 
dir sagen. 

ich hiefc dich wol behalten, 
bitz das es morn begunde tagen 

und hied dan alle mine man 

bereiten einen galgen 
so schon und so wunnesam 

445 a zwuschen dem walde und 

der burge min. 

das solt du vil sichersin, 
das kunde nieman understa , 

ich gibe dir mine truwe, 
da wolte ich dich selbe 

hencken an.’ 


The heathen king replied, “Most 
noble Salman, tell me the truth. 

If you had me in Jerusalem as I 
have you here, would you let me 
leave the city of Jerusalem 

unharmed, to return to the noble 
land of Wendelse? Tell me that, 

King Salman, upon your Christian 

honor—would you let me leave 
unharmed?” Salman answered, 

“I will tell you: I would have you 
held securely until dawn, and 
then I would have my men 
prepare a glorious gallows 

between the woods and my 
citadel. You can be sure that no 
one would be able to prevent it. 
And I give you my word of honor 
that I myself would hang you on 

it.” 
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446 Da sprach Fore der 

heidensche man: 

nu hast du urteil uber dich 

selber gethan. 

nU nement sin war alle min man 

u nd lant ine ungebunden 
vil schone in miner burge gan, 

447 bitz das es morne beginne 

tagen, 

vernement recht, was ich uch 

sagen, 

so bereiten einen galgen 

wonnesam, 

da man den richen keiser 
ane hencke vor den vinstern 

dan. 

448 Verluret er hie das leben 
sin, 

so belibet auch mir die kunigin 
hinnen fur iemer me, 
so enhan ich keine sorge, 
das Morolff nach ir kome uber 

se.’ 


Now you ?L hea,hen Fore spoke 
“Poo yourself 6 **" d Sente "« 


Wen, watch him 


but lot u- c "’ w atcn 

uni! 6 ! 1 ' 1 "' " a " ’bout my 


unbound until dawn, 
caretuny to what I arnabout 


Listen 


tell you 


build 


glorious 


gallows where we can hang the 
mighty emperor before the dark 
forest. For if he dies here, the 
Queen will be with me forever. I 
will then no longer be afraid that 
Morolf will cross the sea in 
search of her.” The attractive 
woman then said, “Do as you 


wish, Fore, heathen 


If you 


intend to kill him now, l give you 
my word of honor that I will be 


happy to stay here with you 


449 Da sprach die frauwe wol 
gethan: 

,so wol dir Fore, du heidenscher 

man, 

wilt du ime hie nemen das leben 

sin, 

ich gibe dir mine truwe, 
so wil ich gern bi dir sin.’ 
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450 Salmon sprach: .frauwe 

Mlf -Til I/ll 


ist nit zu vil, 


wie gerne ich das durch dich 

liden wil, 

vil edele kunigin her, 

ich getruwe got der gnaden, 
es sol mir also nit ergen.’" 



451 Kunig Fore hiefi her fur 
tragen, 

das wil ich uch nemlich sagen, 
zwo star eke kettin, die warent 

isin. 

do hiefi er zorneclichen 

den richen keiser schlissen in. 


451a Nu will man den kunig 
Salmon 

siissen in czwo fessern freisam. 
da inne muli er verliesen 
sin werdes leben, 

man wolde dan dem leser 
drincken geben. 



What I am about to tell you 

irnrJ^t’ K ' n9 Fore ,lad two str ong 

iron chains brought in, and he 
angrily ordered the noble 
emperor to be locked up. They 
intended to put King Salman in 
two dreadful chains where he 
would die. (Perhaps the reader 
should pause now to drink 

something. 1) When the young 
maiden saw this, she was 

sorrowful and troubled and was 
moved to pity at that fact that 
they intended to take his life. 


452 Do das die jungfrouwe 
ersach, 

es was ir leit und ungemach, 
das man im wolt nemen das 
leben sin, 

das begunde sere erbarmen 
das vil schone megetin. 



i-phe line literally reads: “Would 

someone give the reader something to 

drink 7 ” (See also verse 768a.) This 
could be a narrative device to indicate 
either a break in a presentation to an 
audience or a tension-filled part of the 

story. 











* 







453 Vil bald si fur iren bruO der 

trat. 

sie sprach: ,wir hant mit frouden 
gelept mangen tag, 

das ich dich ernstlich rue gebatt 

nu gib mir Salmon den richen 

keiser 

nit den dil$e einige nacht, 

454 das er one isin bant hie bi 
uns ge, 

wan mir tut das jamer we, 

und las ich inne denne faren iiber 

se, 

ach, lieber bru°der, 
so getruwe mir niemer me.’ 

455 Er sprach: ,wie woltest du 
in denne behaben? 

uns entran Morolff, do es 
begunde tagen, 

do fu°r er uber den wilden se. 
entrinnet uns Salmon von hinnen, 
wir uber winden es niemer me.’ 

456 Sie sprach: ,unser beder 
kunigrich 

und dar czu° min houbt seczen 

ich 

dir cze pfand sicherlich, 
und las ich in varen Uber se, 
so heis mir min houbt abschlan, 

ich bitte dich frides niemer 

me.‘ 
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Fore !! ent t0 her brother 

han f d Said ’ “ We have lived 

PP'ly many years, and I have 

never demanded anything of you. 
Give me Salman, the noble 
emperor, for no more than this 
one single night, allowing him to 
walk among us without chains—I 

couldn’t tolerate that. If I allow 
him to get away and cross the 

sea, dear brother, I will never 
ask you to trust me again.” 

“How do you intend to keep 
him here?” Fore asked. “Morolf 

ran away from us at dawn and 
crossed the distant, untamed 
sea. If Salman escapes, we will 
never survive it.” His sister 
answered, “I will pledge our 
realm as well as my life to you 
as surety. If I allow him to 
cross the sea, have me beheaded. 
I will not hold it against you.” 
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457 Er sprach. ,so beger ich 
pfandes von dir nit mer, 

und liedest du in faren Uber se 

und werest du von tusent sinnen 
die schwester min, 

din houbt lied ich dir ab schlan 
des gib ich dir die truwe min. ’ 

458 Die maget wolt von dannen 
gan, 

kiinig Fore hied si stille stan. 
er sprach: ,schwester edel und 

rich, 

nu enpflieg sin wol nach eren, 
wan er ist ein furste lobelich 


459 uber die gu°tten stat ze 

Jherusalem. 

mich ru°wet sicher sin 

tugenthaffter lip, 

sol im dar an missegen, 
und getorst ich vor Salome der 
frouwen wol getan, 
ich lied in wol gesunt 
wider im ze lande gan. ’ 


460 Do sprach die junge kunigin: 
, bru°der, dar umb las dich 
gebe tten sin. ” 

die maget hub sich von dannen 


cze hant, 
czwo isine 

fur getragen 


kettin wurdent her 


die warff si vast an die want 


Fore said, “Then I will no longer 
erna nd a surety from you. But if 
y°u let him cross the sea, I will 
have you beheaded, even if you 
were my only sister of a 
thousand relatives. I give you 

my word of honor.” The maiden 
wanted to go, but Fore told her 
to stay and said, “Noble and 
splendid sister, care for him 
honorably, for he is a 
praiseworthy prince, ruling over 
the grand citadel of Jerusalem. 

It would certainly grieve me if 
something should happen to that 
virtuous man. If I dared to do so 
in front of Salome, I would let 
him go back to his homeland, 
unharmed.” “Brother, bear that 
in mind.” 

The maiden arose 
immediately. They brought in 
two iron chains which she threw 
forcefully against the wall. 
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461 Sie sprach: ,wol uff, kUnia 

Salmon, un,g 

min houbt ich fur dich geseczet 

han, 

bill das es morne beginne taqen 
ich getruw dir wol der gnaden ’ 
du helffest mir es vil wol 

gehaben.’ 

462 Da sprach der kunig Salmon: 
,vil schone maget wol gethan, 

ee dann ich dich liesse an dirre 

not, 

uff mine rechte truwe, 
ee wolt ich bi dir bliben dot.’ 

463 Die jungfrauwe Salmon bi 

der hende genam, 
si furte ine uber hoffe 
in ein schone kamenaten hin 

dann. 

da was vil wunders inne 

geschriben. 

da inne wart dem richen keiser 
die lange nacht wol vertriben. 


Now, King Salman,” she said. “I 
ave P u 5 my life on the line for 

you until dawn. I have complete 
trust in your mercy and that you 

will certainly help me get it.” 

King Salman replied, “Most 
beautiful maiden, I would sooner 
die here with you than abandon 
you to this predicament.” 

The young maiden took 
Salman by the hand and led him 
across the court into a beautiful 
room where amazing wonders 
were depicted on the walls and 
where the noble emperor passed 
the long night well. The woman 
sent for a splendid minstrel with 
a German harp. Fore’s sister 
gave him a colorful cloak and 
said, “Now serve the noble 
emperor well, but no more than 

this one night. 


464 Sie bracht im einen schonen 
spielman, 

ein tutsche harpff er in 


die hant 


nam 


inen vehen mantel sie im gap 

nu diene wol dem 


sie sprach: ,nu 

richen keiser . ht 

nit me dan diese eirage nacht 
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So wil 


•ch selber bi uch 


465 
sin,’ 

sprach da die junge kunigin 

uff das gestule sie zu im saR 
sie troste ine wo I mit fIi |f ,s ’ 

unte er siner sorgen gar ve'rgaR 


466 Ein drincken 
getragen, 


wart da her fur 


ich wil es uch werlich saqen 

daz brachte die junge kunigin her 
mit also schonen zuchten 

dem edelen fursten von 
Jherusalem. 


467 Salmon bi der jungfrauwen 

saS, 

bitz er siner sorgen da vergaS. 
sie was so rechte minneclich, 
das der riche keiser 
war/ wart freidenrich. 

468 Dem spielman er die harp 
u& der hende nam, 

er leit die uff sine beine, 
vil schone streich er dar an. 
er gedacht an kunig Davit den 

vatter sin, 

der vor der alten Troige/ vor 

troy 

herdacht das erste seiten spiel. 


vou 0 ?' s n s end t0 he here with 
Sal™ sat d own next to 

him nnt-^u 2ealous| y comforted 
hi" cares ^ COmpletely for 9 ot 

. * want to tell you truthfully 

tnat the august and splendid 

young queen most politely 
brought the noble prince from 
Jerusalem something to drink. 

Salman sat next to the young 
maiden until he forgot his cares. 
She was so lovely that the noble 
emperor grew bold and took the 
harp from the minstrel and laid 
it in his own lap, playing it most 
beautifully. Salman thought 
about King David, his father, who 
first invented harp playing 
before Troy. 
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469 Der waz ein edeler furste 

her 

u6 der guten stat von 

jherusalem. 

dannen was auch der kunig 

Salmon. 

vil wol kunde er der engel griff, 

der done der was wunnesam. 

470 Die finger gingent im vil 

schone gar,/ gezal 

des name die jungfrauwe genot 

war. 

sie sprach: ,du bist ein cluger 

spielman, 

ich nime es uff mine truwe, 
ich wolte mich mit dir wol 
began.’ 

471 Zu ime saS das megetin, 
sie rumet im in das ore sin. 

sie sprach: .richer kunig Salmon, 
uff din truwe, 
wilt du nit von hinnen gan 

472 und wilt nit faren uber se? 
min helte sint sere mude, 

ich heiS sie alle slaffen gen. 
ich bin minem bruder also liep, 
ich gibe dir des mine truwe,, 
er dut mir an dem libe niht.’ 

473 Er sprache: jungfrauwe, 

was solt mir dan das leben, 
solte ich min sele umb dich 

geben? 

ich wil bi dir in sorgen stan 
die nacht bitz an den morgen, ^ 
wie es mir danach sol ergan. 


He was a fine and splendid prince 
Trom the grand citadel of 

Jerusalem as was King Salman. 

How well he could pluck the 

strings—the sound was glorious. 

The young maiden noticed how 
his fingers moved most agilely 
and said, “You are a fine and 
clever minstrel. I give you my 
word, I would indeed like to 
spend my time with you." 

Sitting next to him, she 
whispered in his ear, “Noble King 
Salman, tell me the truth, 
wouldn’t you like to leave here 
and cross the sea? My lords are 
very tired—I will order them to 
go to sleep. I give you my word 
of honor: I am so dear to my 
brother that he will not harm 
me.” 

Salman said to her, “Young 
maiden, what should my life 
profit me then? Am I to give up 
my soul because of you? I will 
stay with you tonight in this 
danger until morning, however 
things turn out for me 
afterwards.” 
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474 Sie sprach: ,so enkan • u 

gehelffen niht. n lc ^ dir 

morn fruge so komet die 
heidensche diet, 

czwey tusent Oder me 

sie clagent uff das heubet din 
mir tut das jamer also we 


475 daz ich dir nit gehelffen 


kan. 


vil richer kunig Salmon 
sie verteilent dir din leben. 
du muhst mich ummer ruwen 
du bist ein uSerwelter tege’n.’ 


476 Da sprach der konig Salmon: 

,ich getruwe vil minen engeln 

in dem walde, das sie mich nit 
enlan. 

nu swig, mir tunt din trehen we, 

und kume ich umer ufc dirre noit, 

ich danck dirs, edele kunigin 
her.’ 


Case ?c S ann er , ? n ? were d. "In that 

heather? Z he ' p _ you ; J he 

two thousand or more 

pains 


come 


the 


and demand your head. .. 

™ B . f° that 1 cannot help you 

You 1 •u al ? lan ' the V wil1 ki| i you 

u will always move me to 


distinguished 


you are such 


a 


man 


II 


King Salman 


replied, “| have every confidence 
tnat my angels in the woods will 


abandon me 


Be 


for your tears pain me 


If 


Qet out of this predicament, I 

will thank you for it, august and 

splendid queen.” 


They stopped talking as the 
day began to break. Fore, the 
mighty king, awoke, and they led 
the noble prince of Jerusalem to 

judgment. 


477 Do die rede ein ende nam, 
von dem tage es liechten began, 
do erwachte fore der kunig her. 
da furte man vor gerichte 
den edelen furste von 
Jherusalem. 




Chapter 10 
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478 Er hette besendet 

dinstman. 


mage und 


sie kament uff den hoff geritt^n 

und gan 9 ntten 

zwey tusent Oder me. 
sie clagent alle glich 
uber den fursten von 
jherusalem. 


479 Sie sprachent: ,Fore, vil 

usserwelter tegen, 

richte uns uber Salmons leben, 
sit er uns ist komen in dill lan't.’ 
,daz thun ich vil gerne,’ 

sprach der kunig zu hant. 

480 Das urteil daz wart schiere 

gethan 

uber den kunig Salmon, 
das man den keiser lobesam 
solte hencken vor der burge 
vil ferre vor den finstern dan. 


481 UH der burge folgten 
frauwen und man 

dem richen kunig Salmon 
vil verre vor den vinstern tan, 
do man dem richen keiser 
sin leben sdlte genomen han. 

482 Die jungfrauwe nebent im 

reit, 

mitt irem fehen mantel 

sie im den sweift abe reip. 
sie sprach: ,du bist ein furste 

lobelich, 

din farbe ist noch unverblicrien, 

wann du bist den rosen glic • 


kincm! 9 F °l e had sent for both 

camTt n a u d vassals - and they 

t0 r the court on horseback 
on foot, some two thousand 
or more. They railed with one 
accord against the prince from 
Jerusalem and said, “Fore, most 
outstanding warrior, pass 
judgment for us on Salman’s life 
since he has come here to this 
land.” “| will gladly do that,” 
replied Fore at once. Sentence 
was quickly passed on King 
Salman. They would hang the 
praiseworthy emperor far from 
the castle by the dark forest. 
Women and men followed noble 
King Salman out of the castle 
which was far from the dark 

forest where they were supposed 
to take the noble emperor’s life. 
The young maiden rode next to 
Salman and wiped away his 
perspiration with her colorful 
cloak and said, “You are a 
praiseworthy prince. Your color 
still has not grown pale—it is 
still just like a rose.” 
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und da er sie von ferren komen 

S3cn i 

er reit wider zu den sinen 
gern mSgent ir horen, wie er 

sprach: 


484 ,Wol uff, ir helten lobesam 
koment zu helffe uwerm heren ’ 

Salmon!’ 

also sprach Morolff der vil 
listige man: 

,uff mine truwe, 

ich sach in in grossen noten 
farn. 


485 Wer noch hut waget sinen 

lip 

durch sinen rechten heren, 
was got dem grosses lones git! 
ir helden, ir sollent nit verzagen, 

komen wir umer gein 
Jherusalem, 

vil riche miete sollent ir haben. 




out u* ' ,,ul ,et caiman 

out , hlS s ' 9ht ' elther He rode 

° U i'" of the woods and 

Wh u there °PP° s 'te the castle. 
t . !)• " e saw ^ em approaching in 

e distance, he rode back to his 

You might like to know 


men 


what he said 


Come now, you 


praiseworthy heroes. Come_ 

the aid of your lord, Salman!” 
The most clever man continued 
Upon my honor, I saw him 


traveling in dire circumstances. 
How greatly God will reward 
whoever risks his life today for 
his true master! Do not refuse, 
you heroes. If we ever return to 


Jerusalem, you will reap many 
rewards. The current is 
altogether too deep for us, and 
we cannot cross it on 
horseback.” Morolf called out to 
them all, “And do not think about 
your beautiful wife or child back 
home lest the battle make us 
weak and timid.” 


486 Die furte sint [uns] gar 

dieff, 

wir mogent das mere nit 
beritten,’ 

also Morolff zu ine alien rieff, 


,und gedenckent nit an uwer 


schone wip 

und an uwer kinde da heim, 
das uns nit blode werde der 


stritt.’ 
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487 Da sprachen di6 besten 

under in: 

,Morolff, woltent wir verzaget 

sin, 

so werent wir nit komen uber 

see, 

das solt du widen stoltzer tegen 

gut. 

nu begang dich mit ime wie du 

macht, 

wir entwichent dir nit einen 

einigen fud 

und soltent wir sterben in 

unserem blut.’ 

488 Also Morolff die rede da 

vernam, 

er was/ wart ein freidenricher 

man. 

er hat gefuret uber see 
zwen tempel herren, 
die nam der tegen her. 


had 


«P'ied h r"-MoroM, a 7'!? < .! hem 

'have crossed the?!.!* 6 

to know that, proud and noble 


You ought 


warrior 


Whatever you decide to 
ao, we will not deviate one foot 
rom you, even if we should die 

ln our °wn blood.” As soon as 
Morolf heard this, he grew brave 

He had brought two Knights 
Templar across the sea and now 
took them and assigned a 
battalion to each. “Now lead 


your men in front of the woods 
and make certain that—if God 
intends to give me victory at the 
gallows—you do not let live a 
single one of all those who flee 


toward the castle.” 


489 Er befalch ine ein here 
schar 

und sprach: ,nu leitent sie vor 
den wait 

und nement vil gnote war, 
obe got mir den sig under dem 

galgen wolle geben, 

alle die gegen der burge fliehent, 

der sollent ir keinen lassen 

leben.’ 











490 Er sprach: 


o M ,dcn: .edeler h 0 r« 
hertzog Friederich, " ere > 


durch din tugent bit ich h- l 

ach, hochgelobter ?? h < 


nu fure du durch dinenherijf Sam 
e,n schare mit dir vor dendan' 


) 


491 


Da rittent 


furbaR 


Morolff hieS sie erbeisse 


1 bindent uff die 
ich sage uch uff mine truwe 


das graS 
er sprach: ,m 
helme liecht 


uff 


wir gewinnent 


nit 


ane arbeit 


492 Da erbeiStent sie nider uff 
das lant, 

ir helme bundent sie uff zu hant 
sie sprachent: .Morolff, du 
dugenthaffter man, 

nu ensume dich nit lange, 
kume zu helffe dem kunige 
Salmon.’ 


493 Da sprach der listige man: 
,nu las uns warten, wellichen 
tuffel 

wollent sie mit ime an vahen. 
sie mussent es halber under 

wegen Ian. 

kunig Fore und alle die sinen 
mussent die libe verloren han.’ 


16 - 

Fri ederich nt | ln a Ue k d ’ “ Noble Duke 

vir tue, hiahiv k y ° U by V°ur 

and you y Prai$ed warr ' or > 

le ad a battaiin St6r ’ S sake to 
Wood*; » 1 0n ln front of the 


MoroIf*orderedh ° n ahead> and 

helmets" 3 !’ your gleamin 9 


hnnor 9 ' Ve y0U m y WOrd Of 

honor, we will not defeat them 

uJX* hardsh 'P and suffering,” 

Morolf said. They then took 
cover close to the ground and 
immediately strapped on their 

helmets, saying, “Morolf, 
virtuous man, do not delay too 
long. Come to the aid of King 
Salman.” The clever man said, 
Let s wait for now to see what 
sort of devilish plan they have 
for him. They will have to 
abandon it, and King Fore and al 
his people must die.” 
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494 Die heidensche diet under 

dem galgen lag, 

Salmon mit der kunigin reden 

pflag- 

er sprach: ,frauwe, durch die 
beste tugent din, 

n u helffe mir, das ich geblase 

dristunt min cleines hornelin. 

495 Es sol min urkunde sin, 
das Sant Michel entphae die sele 

min. 

es vernimet die engelsche diet, 
sie nement der selen war 
und lant sie verderben niht. 


496 Du weist wol, frauwe wol 

gethan, 

daz kein furst verdirbet, 
man solle ine dri stunt in sin 

hornelin blasen Ian.’ 

der frauwen wart der reden zorn. 

sie sprach: ,richer kunig Salmon, 

den rat hat dir Morolff 

ufcerkorn. 


Wer in hie lat blasen sin 


497 

horn, 

so mussent wir 
han verlorn. 


alle unser leben 


heifc wartten gein dem walde hin 


dan 

wie 


lw das der kunig gefugett, 

ime koment zu helffs sine 


* 




The heathen crowd was 
encamped under the gallows, and 

Mng Salman was engaged in 

conversation with the queen. 

Lady, by your most excellent 
virtue, please help me, that I 

might blow my little horn three 
times. It is to be my signal for 
St. Michael to receive my soul. 

The angelic host will hear it; 
they watch for souls and do not 
let them perish. You know well, 
attractive lady, that no prince 
perishes if he is allowed to blow 
his horn three times.” The lady 
grew angry at such talk and said, 
“Noble Salman, Morolf has told 
you to do this. If anyone lets 
this man blow his horn now, we 
all must die. Order 
precautionary measures to be 
taken there at the woods. As 
soon as Salman does that, his 
men will come to his aid.” 
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498 Konig Fore wart der rede 

zorn. 

er sprach: .Salmon, nim du din 
horn 

und setze es an dinen munt, 
unt thuest du es gern, 

so blase es me dan zehen stunt, 

499 und kement dir zu helffe 
alle dine man, 

so bist du doch der alter erste, 
der den lip mud verlorn han.’ 
Salmon wart der rede fro, 
er suchte in sinem kotzen 
sin cleines hornelin da. 

500 Er satzte das hornelin an 
sinen munt 

und bliese es mit krefften, 

das vernament sin helden zu 

stunt. 

die slevenie stiefc er in das 
grail, 

die krucke nam er in die hant, 
daz er ir uff dem rucken nit 

vergall. 

501 Da das die kunigin ersach, 
gerne mogent ir horen, wie sie 

sprach: . - 

,nu sage du mir, kunig Salm , 

waft sol dir die krucke in der 
du hast es durch ein falscheit 

gethan.’ 


snrh K ! n n Fore was an gered by 

youp f and said > “Salman, take 

BlnJ, h t ? an< ? PUt il t0 y° ur BPS. 

... ^ ten times or more if you 

* e ' Even if all your men come 

to help you, you will still be the 
very first to die.” 

glad to hear this and searched 
his rough woolen bag for his 


Salman 


little horn 


He put it to his lips 


and blew it with such force that 


his heroes heard 


immediately 


Salman then threw his woolen 


coat to the grass and took hold 
of his staff. He had not 
forgotten that it was on his 
back. You might like to know 
what the queen said when she 
saw that: “Now tell me, King 


Salman, how does holding that 
staff help you? You have been 

deceiving us.” 
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502 Da sprach der kunig Salmon- 

schone frauwe wol gethan, 

ich han si© mit mir QGfurst uber 

se, 

man sol sie czu mir hencken, 
sie kumet uber see nimer me.’ 

503 Morolff hette gemacht dri 

schar, 

e in was swartz gefar/ gar, 
die ander wis als dann der sne, 
so was die dritte bleich gefar, 
die furte Morolff selber der 

stoltze degen her. 

504 Die junckfrauwe wartette 
gein dem walde hin dan. 

sie sprach: ,ein here, 

dugenthaffter man, 

der fert mit einer swartzen 

slevenie 

wan/ also ine der wint ein wenig 

under wieget, 

so ist sin harnasch wiB als ein 
hermelin.’ 

505 Die junckfrauwe balde vor 
Salmon drat, 

die rechte mere sie ir sagen 

batt. 

sie sprach: ,nu sage, kunig 

Salmon, 
uff dine truwe, 
wie ist din Michel/ enge 

sancte michael gethan? 


& ?l' man replied > “Attractive 
ay, I have brought this staff 

c.£ ro ^j sea wrt ^ me > anc l y°u 

snould hang it next to me. It 
will never cross the sea again.” 

Morolf had formed three 
battalions: one black, a second 

one whiter 1 than snow, and a 
third one, which Morolf himself 
led, pale-colored. The young 
maiden, Fore’s sister, was 
waiting opposite the woods. “A 
distinguished man in a black 
cloak is riding this way. When 
the wind lifts his cloak a bit, 
you can see his armor as white 
as ermine.” She quickly went up 
to Salman and asked that she be 

given an honest explanation. 

“Now tell me, King Salman, upon 
your honor, what does your angel 

St. Michael look like? 


During the First Crusade l 1099 - 

1099] miraculous visions assured the 
crusaders of the continued support of 
God During the hardships of the siege of 
Antioch in 1097-8, the crusaders 

encouraged by three such signs... 

some battles, many soldiers saw 
hnrqemen in white who rode 
mysteriously with them, three of whom 

Demetrius ana « " 


[l]n 


04 ) 


popular in the 


(Hailam 
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506 Das solt du mir rechte 

sagen, 

w an ich siehe einen heren 

dugentlichen haben/ do her 

traben 

u nd varen under einer swartzen 

slevenie, 

wann ine der wint under wieget, 
so ist sin lip wiB als ein 

hermelin.’ 

507 Er sprach: .jungfrauwe, 
siehest du eine swartze schar, 
daz sint die tuffel und nement 

miner selen war. 
siestu eine bleiche schar, 
das sint unsers herren mage 
und sint komen ull der hellen 

dar. 

508 Sehestu du ein wisse schar, 
das sint alles engel und nement 
miner selen war, 

wan ich bin ein sundig man. 
den strit macht du gerne 

schauwen, . 

den sie umb die selen werdent 

han.’ 


You should answer me honestly, 
tor l see a distinguished man in a 
black cloak riding this way. 

When the wind lifts his cloak, he 
is as white as ermine.” 

Salman said, “Young maiden, 
if you see a black battalion, they 
are devils, and they are 
searching for my soul. If you see 
a pale-colored battalion, they 
are the Lord’s kinsmen, and they 
have come out of Hell. If you see 
a white battalion, they are 
angels, all of them, and they are 
searching for my soul, for I am a 
sinful man. You may want to 
watch the battle they will wage 
for my soul.” The young queen 
said, “That may well be, Salman. 
You have led an army of angels 
here with you from the grand 

citadel of Jerusalem. 


509 Da sprach die junge ku 9 

,Salmon, das mag gar wo 
du hast din engel her 

mit dir her gefuret 

uB der guten stat zu 

Jherusalem. 
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5 10 Das sint din dinstman, 

s je wellent dich in noten nit Ian. 
s ie komen dir czu helffe vor dem 

\/Vdltr 

da von saltu dich woll gehaben, 

Salmon, kuner degen bait. 

511 Ach richer kunig Salmon, 
wilt du mich allein in den noten 

Ian? 

nu slahe vast mins bruder man, 
u ff mine truwe, 
du must minen willen han.’ 

512 Salmon ir des sine truwe 
gap. 

er sprach: ,nu wichent u& den 
rossen uff/ an der stat, 
vil edele kunigin her, 
und ist es, daz ich gesige, 
ich fure uch mit mir gein 

Jherusalem.’ 

513 Salmon bliefc zu dem andern 

male sin horn, . 

da kam vor den wait mamg 

hochgeborn. . . 

da daz Salome die kunigin 
ersach, 

sie begunde hei&e weinen. 
gerne mOgent ir horen, wie si 

sprach: 


hey are your vassals, and they 
Qo not intend to abandon you in 
your need. They are coming to 
help you here in front of the 
woods, and you ought to conduct 
yourself well, brave warrior. Oh, 
noble Salman, do you intend to 
leave me alone in this 

predicament? Kill all my 

brother’s men now, and I give you 
my word that you will surely 
have my allegiance.” 

Salman gave her his word 
and said, “Now go back to the 
city, away from these mounts, 
august and splendid young queen. 
If I am victorious, I will take 
you back to Jerusalem with me.” 
He then blew his horn for again, 
and many high-born knights 
emerged from the woods. When 
Salome saw that, she began to 
cry bitterly. You might like to 
know what she said: 
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514 ,Sehent ir daz zeichen, das 
dort her weget der wint? 

das furet Morolff selber, es ist 
des ubeln tuffels kint.’ 

sie sprach: ,wirt er mich 

siechtig an, 

u ff mine rechte truwe, 
den lip muB ich verloren han.’ 

515 Da sprach Fore der kunig 

rich: 

nu gehalte dich wol, schone 
frauwe minneclich, 
und kement im zu helffe alle sin 

man, 

so ist er doch der erste, 
der den lip mu& verlorn han.’ 

516 Da Salmon die rede vernam, 
die krucke er fassen da began, 
dar uS zoch er ein gut stabe 

swert, 

des was der riche keiser 
zu sinen henden vil wolgewert. 

517 Das sahent kunig Foren man, 

ane lieffent sie den tegen 
lobesam. . . „ 

da wart ein herter strit erhaben, 

von dem kunig Salmon 
wart vil manig heiden erslagen. 

518 Salmon stunt in groBer not, 

er slug funffthalp hundert dot, 

ee das dem tegen lobesam 

kame zu helffe 

dekeiner siner dinstman. 


“Do you see that flag that the 

wind is blowing this way? 

. orolf himself is carrying it. It 
•s the wicked devil’s son.” She 
continued, “Upon my honor, if he 
sees me, it will cost me my 
life.” Mighty King Fore said to 
her, “Control yourself, lovely 
lady. Even if all his men came to 
help him, he would still be the 
first one to die.” 

When Salman heard this, he 
took his staff and pulled a fine 
longsword out of it. The noble 
emperor was well protected 
with this in his hand. King 
Fore’s men saw this and charged 
the praiseworthy warrior. A 
great many heathen were slain 
by King Salman in the hard fight 

that ensued. 

King Salman was in grave 
danger. He slew five hundred and 
fifty men before any of his 
vassals came to help him. 
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ci9 Salmon der tegen kune 

der was strites worden mude. 
das sach der heidensche man, 

se lbe czwelffte siner helde 
lieff er den keiser an. 


520 Salmon stunt in grower not, 
er slug die eilffe heiden dot. 
das sach Fore der heidensche 

man, u « 

mit sinem scharpffen swert 
lieff er den kunig Salmon an. 


521 Er gab im einen slag uber 

das heubet so groB, 

das im das blut zu beiden oren 

uB schoB 

und daz er viel uff das lant. 
were Morolff nit komen schier, 
so hett er den tot gehabt an der 

hant. 


522 Morolff der schuff im/ yn 

allin ungemach, 

bill er das her dristunt 


durchbrach. 

er kam geritten do ze hant, 
do er den kiinig Salmon 

in grossen unkrefften vant, 



Salmon, 

kunig Fore und die sl 

mussent den lip ve 



The heathen Fore saw that the 

warrior Salman had grown 
weary from battle, and he, along 
with eleven of his heroes, 
attacked the emperor. Salman 
was in grave danger, but he 
killed the eleven heathens. When 
Fore saw that, he charged 
Salman with his sharp sword. He 
dealt him such a blow to his head 
that blood ran from both ears, 
and he fell to the ground. If 
Morolf had not come at once, 
Salman would have died right 

then. 


Morolf wrought havoc on the 
army, penetrating its defenses 
three times. He immediately 
rode up and found King Salman 

greatly weakened. He 
dismounted and, lifting Salman, 
said, “Now, King Salman, Fore 
and his men must die. 
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524 Das sach Fore der 

heidenisch man, 

do lieff er an den tegen lobesan. 

er gab im mit krefften einen 

schlag, 

das Morolff der tegen edel 
vor im uff den kniiwen gelag. 

525 Morolff wider uff gesprang, 

sin swert im in den henden 

erclang. 

er sprach: ,nu wer dich, heiden, 
an der zit, 

ich wil dich noch hut erhencken, 
umb das du Salmon neme das 

schone wip.’ 

526 Do der heiden das vernam, 
do wolt er flichen von dan. 
Morolff im do nach gesprang. 
er gap im kreffteclich einen 

schlag, 

das er mu°st vallen fiber sinen 

danc. 


ran Fore saw Moro,f and 

n U P to the praiseworthy 


He dealt Morolf such 


warrior fell 

Morolf 


warrior 

blow that the noble ... 

to his knees before him 
sprang back to his feet, his 
sword ringing in his hand. “Now 
protect yourself, heathen, for I 
intend to hang you today for 
taking Salman’s wife.” When the 
heathen heard this, he wanted to 

flee 


Morolf sprang after Fore 


and dealt him such a powerful 
blow that he fell in spite of 

himself. “Now heathen, I intend 
to repay all the suffering you 


have caused 


intend to take 


your life and hang the faithless 
woman Salome with you.” 


527 Er sprach: ,wo nu, 

heidenscher man? 

ich wil dir nu alles 9f ,t «'V 
das du uns ze leide has g 

ich wil dich verderben an dm 

und wil ouch zu dir hen f^ , 

Salome das ungetruwe wip. 
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528 Do das die kunigin vernam, 

$ie floch hinder kunig Salmon. ’ 
sie sprach: , Salmon, ulierwelter 

tegen, „ , 

durch alter frouwen ere, 
friste mir min werdes leben. 


529 Was ich dir zu° leide han 

qetan, 

ach richer kunig Salmon, 

das wil ich dir getu°n niemer 
mer, 

des gib ich dir mm truwe, 

ich wil mit dir varen uber se.’ 


530 Morolff der fing den 

heidenschen man, 

das was ein richer fiirste 

lobesan, . _ , „ 

und furte in zu kunig Salmon, 
do brach er im von den henden 

Salome die schOne frouwen 

wolgetan. 



Er sprach: , wie 


nu 


ungetruwes wipf 

nu mustu verlieren dm hp- 

bi der hende er si do gefieng 
anderthalp der 

mit in beiden er und 



C L a tlle queen heard that, 
she hid behind King Salman and 

said, “Salman, outstanding 

warrior, save my worthy life, for 
the sake of all women’s honor. 
Whatever sorrow I have caused 

you, oh noble Salman, I will 
never do this to you again. You 
have my word of honor on this. I 
will return with you across the 
sea.” 


Morolf captured the 
heathen-he was a mighty and 
praiseworthy prince--and led 

him to King Salman. He tore the 
attractive Salome from Salman s 
hands and said, “Now unfaithful 
woman, you must die.” He took 
her by the hand, and with Fore on 
his other side, led both of them 

under the gallows. 


/ 
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532 Do sprach die frouwe 

^0 Ip eton. 

t war umb helffent ir mir nicht, 

kOnig Salmon? 

kOnig Fore ist der schuldig man, 
dar umb sol lent ir in hencken. 
sin zouber hett mir vil ze leit 

geton. ’ 

533 Do sprach Fore der 

heidensch man: 

t war umb schwigent ir nit, frow 

wolgetan? 

ja du ungetruwes wip, 
und komest du gesunt von hinnan, 
du verrattest noch Salmon sin 

werden lip.' 

534 Do sprach die frouwe 

wunnesam: 

, Salmon, ich solt dir sagen ein 
troum. 

mir ist getroimet in dirre nacht, 

das ich an dinem arme schlieff 
und mir so Hebe nie geschach. 

535 Czwen valken schwungen/ 

flugen mir uff min hant. 
der troum ist mir wol bekant. 
das sol sin ein sun lobelich. 
herre, der sol noch besiczen 
din vil werdes kunigrich. 


Hnn a ttraCt ' Ve )ady sajd( <<why 

you help me, King Salman? 

Fore is the guilty one. You 

should hang him. It was his 

uiagic that has cause me such 

suffering.” The heathen Fore 

said, “Why don’t you keep quiet, 

attractive lady? Faithless 
woman, if you escape from this 
unharmed, you will betray the 
noble Salman, too.” 

The glorious lady said, 
“Salman, let me tell you my 
dream. I dreamt last night that I 
slept in your arms and that we 
loved as never before. Two 
falcons flew down to my hand. I 
know very well the meaning of 

this dream: it signifies a 
praiseworthy son, sire, who will 

inherit your most worthy 

kingdom.” Morolf the 

outstanding warrior said, “l will 
interpret this dream differently: 
the dream signified a broad oak 
tree, as well as a high gallows. 

You can be certain of both. 


536 Do sprach Morolff der 
ufcerwelte tegen: 

,den troum wil ich dir 

widerwegen. 

es ist ein wite eichin, 

dar czu ein hocher galge, , 
der zweier soltu sicher si 
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537 Salmon lachen do began 
er sprach: ,Morolff, hab dir den 

heideschen man 

und las mir das wunder schone 
wip- 

das wil ich, tegen edele, 
iemer verdienen umb dinen lip 

538 Sie hat mir des ir truwe 

gegeben, 

si wolle stette iemer pflegen 

und wil es ouch getifin iemer 
mer. 

ich wil sie bas versu°chen, 
ich wil si mit mir furen uber 

se.’ 


539 Morolff sprach: ,kunig, das 
ist under czwein 

und ist der wandel nu das ein. 
furestu si mit dir uber se, 
so gib ich dir des min truwe, 
sie schendet und schedigot uns 

noch me. ’ 

540 Morolff hing Fore den 

heidenschen man, 

der was ein fiirste lobesan. 

er brach im die burg und brant 

das lant. ^ on 

also gesigoten nach/ mit gro 

eren . 

die stolczen ritter alle san . 


S 1 ™" be 9 an to laugh and said 
. ® take the heathen and 

'eave me the wonderfully 


beautiful woman 


be indebted to you for this. _ 

has given me her word that she 


I will always 

She 


will always be constant. I 

intend to test her further and 
will take her across the sea with 
me.” Morolf said, “Sire, surely 
as night follows day, if you take 
her across the sea, I give you my 
word of honor, she will disgrace 
and harm us even more.” 


Morolf hanged the heathen, a 
praiseworthy prince. Morolf also 
destroyed his castle and burned 
the countryside. And so all the 
high-spirited knights were 
victorious and greatly honored. 
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541 Do der kiinig Salmon 

den sig an Fore gewan, 
er sprach: ,suche mir die junqe 
kiinigin her. 

die het mir schdne gedienet, 

ich wil si mit mir furen gen 

jherusalem. ’ 

542 Morolff hub sich von dannen 

zu hant 

uber hoff, da er die jungfrouwen 

vant. 

er sprach: ,nu wol uff, kiinigin 
her, 

mich hat nach dir gesendet 

Salmon der furste von 
Jherusalem. ’ 

543 Sie sprach: ,Morolff, sag 
mir uff die truwe din, 

het min bru°der Fore noch das 
leben sin 

Oder gesich ich in lebendig 
niemer me?’ 

er sprach gezogenlich: 
,schwigent, lant die rede sten. 


?ofr h K '" 9 a ^lma„ had defeated 

auni! *l a,d ’ F,nd me the 
Sh ? S 3nd splendid y° un 9 queen 

• s served me well, and I 

en to take her to Jerusalem 


with me 


Morolf arose and 


■mmediately crossed the court 

w ere he found the young maiden 

August and splendid young 
queen, Salman the prince of 
Jerusalem has sent me after 

Morolf, upon you honor, 
me: does my brother Fore 


you 


still live, or will I never see him 
alive again?” Morolf answered 


politely, “Be 


and speak no 


more. I have given him his due 
He is hanging on the gallows t( 


sway 


the wind 


The maiden began to cry 
bitterly and said, “What has the 
noble emperor done to me, a poor 

maiden! 


544 Ich han im den brutlouff/ 

seinen Ion gegeben 

und erhencket an ein galgen, 

das er in der luffte moge 
sc h we ben. ’ 

die maoet sere weinen began, 
sie sprach: , was hen der ke,ser 

edele . , 

an mir armen megtin dan g 
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545 Ich bin nu verwisset iemer 

me. 

er solt es han geton sinem wibe 
die er mit im wil furen uber se 

doch Salome das ungetruwe wip 

die hat verratten minen brOuder 
den sinen wetlichen lip.’ 

546 Sie sprach: ,Morolff, 

uBerwelter tegen, 

du solt minen bruder wider von 
dem galgen nemen 
und bestatten in den sarck/ yne 
in das grab, do min vatter inne 

lit, 

so zdg/ zeige ich dir ein 

kemnaten 

die dir vil rottes goldes git.’ 

547 Morolff von dem galgen 
loste den heidenschen man, 
er was ein hocher fiirste 

lobes an, 

und bestatt in in das grab, do sin 

vatter inne lag, 
mit hart grossen eren, 
fur war ich das gesagen mag. 

548 Die jungfrauwe Morolff bi 

der hende nam, 

sie furte ine uber hoffe 

in ein schone kamenaten nin 

dan. . R 

also sie die wite uff ents o , 

dar uS schein golt und ede 

gestein. . 

sin freude wart michel una 

grofc. 


' am orphaned, now and always, 
e should have done that to his 

ITe » one he wants to take 
across the sea with him. But the 

unfaithful Salome has betrayed 

m y brother, and this has cost 
him his worthy life. Morolf, 
distinguished warrior, take my 
brother down from the gallows 
and bury him in the tomb where 
my father lies. Then I will show 
you a room where you will find a 
great deal of red gold.” 

Morolf took the heathen man 
down from the gallows--he was 
a praiseworthy and great ruler— 
and buried him in the tomb where 
his father lay. I wish to say in 
all truth that Morolf did this 
with great respect. The young 
maiden then took Morolf by the 
hand and led him across the 
courtyard to a fine room. When 
she opened it wide, gold and 
gemstones shone forth, and 
Morolf’s joy grew immensely. 
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549 Da sprach die maget wol 

get3H. 

; Morolff, dugenthaffter man, 
din helde die du hast gefuret 

uber see, 

den gip du kreffticlichen solt, 

so entwichent sie dir nimer’ 
me.’ 

550 Morolff lachen da began, 
er winckte sinen helden zu ime 

dan. 

er gabe ine silber und richen 

schatz. 

da sie den geteilten, 
da hup sich ein tornei an der 

stat. 

551 uff einer heiden, die was 
breit. 

da sprach manig ritter wol 

gemeit; 

,wolt got, Morolff, tugenthaffter 

man, 

das du zu alien ziiten ^ 
grofc reise soltest han.’ 


«m 6 a * tractive maiden said, 

Morolf, virtuous man, 

generously reward the heroes 
you have led here across the sea, 
and they will never stray from 
your side.” Morolf began to laugh 

and motioned for his men to 
come to him. He rewarded them 
with silver and splendid wealth. 
After they had divided it, they 
held a tournament on a broad, 
open field, and many a happy 
knight could be heard to say, 
“Morolf, virtuous man, if only it 
were God’s will that you should 
always undertake such great 
expeditions.” 

The ships that were to carry 
Morolf and his men back across 
the water stood ready on the 
shore, and the heroes happily 
hurried on board. They were on 
board until the twelfth day, 
when all at once they began to 

encounter great hardship. 


Die kiele stunden bereit 


552 
den staden, 

die Morolff und sin mane 

uber das wasser soltent tragen 

dar ine 

gemeit. 

dar an lagent sie 

zwelfften morgen 


iltent die helten vil 


untz an den 


yeime y t <;ie zu grofcsr 

aller erst kament sie zu y 


arbeit. 
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Chapter 11 


553 Ein burg die was so 

wunnesam, 

die woltent sie zurbrochen han. 
ee das die wile ein ende nam, 
da wurdent schiere die mere 

da hin gein Duscan/ thuskanien 

kunt gethan 

554 eime kunige, der hieS Ifcolt. 
der bot silber und golt 

uber den kunig von Jherusalem. 

er gewan der ubeln heiden 
wol drissig dusent Oder me. 

555 Ein baner man ime ane 

gebant/ im dar bot, 

das nam ein hertzog in die hant, 
das was rot und wi&. 
dar inne lag gemalet 
ein bantier/ pantzer und zwen 

wurme grimelich. 

556 Die soltent bezeichen, das 

es kunig Isoldes was. 

ein hertzog es in die hant genam, 

er furte die ubeln heiden 

fast von dem lande hin dan 


There was a very glorious 
castle that Morolf and his men 
wanted to plunder, but before 
they could do this, news of their 
plan was quickly made known in 
Tuscany to a king named Isolt. 

He offered a bounty of silver and 
gold for the king of Jerusalem, 
and won at least thirty thousand 
evil heathens to his side. They 
presented him with a banner 

which one of the dukes took in 
his hands. It was red and white, 
and on it was painted a suit of 
armor and two dreadful dragons, 

King Isolt’s coat of arms. 

A duke took the banner and 
resolutely led the evil heathens 
out of that land and into the land 

of Wendelse which had been 
ravaged and burned. He 
vengefully led the thirty 

thousand men against the prince 
of Jerusalem. 


da hin gein Wendelse in das 

das was verherget un ^ ' /er ^ 

er brachte driRig tusent Oder 


557 

lant 


f 


me 


die furte er mit nide 

uber den fursten von 

Jherusalem. 
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558 Da sie Morolff ferest ane 

sach, 

gerne mogent ir horen, wie er 

sprach: 

)V il richer kunig Salmon, 
aller erste sich ich uff der 

heiden 

des richen kunig Isoldes fan. 

559 Sin vatter wart vor 

jherusalem erslagen. 
er hieS Berzian, ich wil es 

nemlich sagen, 

kunig Fore was sin oheim. 
wir sint mit nide bestanden, 
des han ich aller zwiffel kein.’ 


You might like to know what 

j Sai< ^ w ^ en he saw them in 

me distance: “Most noble King 
Caiman, l have just now seen 
King Isolt’s forces riding on the 
open plain. His father, Berzian, 
was slain before Jerusalem, and 
it’s true that he was related to 
King Fore. We will be attacked 

with a vengeance; I have 
absolutely no doubt about it.” 
King Salman was indeed attacked 
by Isolt who had no intention of 
forgoing this opportunity. He 
also intended to take Salman’s 
wife. His forces defended 
themselves well in battle. 


559a Da wart bestanden konig 

Salomon, 

des will one der konig Isolt nit 

erlan. 

er will ime auch nemen sin wipp. 

sie werten sich fromiglich 

in dem selben strit. 



Morolf the clever man said, 
“Noble King Salman, take four 
thousand bold heroes with you 
and show them your valor. 

Distinguished warrior, Duke 

Friederich, I ask you by your 
excellence to take three 
thousand bold heroes with you, 
all the Knights Templar. 


UBerwelter tegen, hertzog 


561 

Friederich, ^ <j|ich 

durch din tugent bit icn 

nim du zu diner hant 

dru tusent sneller held 


die 


tempel heren allesent 
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562 Also sprach der tegen kune: 
s o wil ich uber die heiden grQne 
'rnit miner bleichfaren schar. 

z u forderst in dem strit 
sollent ir min nemen war.’ 


563 Morolff der tegen unverzeit 

z u forderst in den stritt reitt, 
das er nie kein wort gesprach, 
untz das er der heiden vaner/ 

baner herr 

von dem ro& zu der erden stach. 


564 Da der sturmfane under 

wart gethan, 

die heiden musten verlorn han 
beide die libe und auch das gut. 

so frometent die helde 
nit dan angst und nott. 


565 Morolff hette kreffte gnug. 
wie sere und fast er stach und 

mit 9 siner ellenthaffterhand 
vierdehalp hundert herden 

fellte er uff das lant. 


566 


Und der 


C1 hertzog Friederich 

auch unmessiclich 

ellenthaffter hant! 


der fachte 

mit siner 

dru dusent heiden 

fellet er uff das lant 


e bold warrior continued, “I 
will cross the green plain with 

my pale-colored battalion. Look 

for me at the very head of the 
battle.” The unflagging Morolf 
rode to the very head of the 
battle, saying nothing until he 
had unhorsed the enemy standard 
bearer. Since their standard had 
been struck down, the heathens 
had to lose both life and 
property. The heroes were 
driven on by neither dread nor 
danger. Morolf had ample 
strength, and he strongly and 
mightily thrust and struck with 
his valiant hand. He felled four 
hundred fifty heathens. And Duke 
Friederich also battled most 
valiantly! He struck down three 

thousand heathens. 
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567 Salmon der was schon 

bereit, 

a ls uns die aventure seit, 

e r und auch sin helden gut, 
gj 0 fromten durch die ringe 
das fliesende blut. 


568 Isolt was ein kunig rich, 
er trang gein im unmesiclich, 

als einem edeln fursten wol 

gezam, 

mit also gantzen krefften 
uff den edeln kunig Salmon. 


569 Da er ine ferest ane sach, 
gern mogent ir horen, wie er 

sprach: 

ist das der kunig von 

Jherusalem, 

so getruwe ich minem got der 

gnaden, 

er mu& mir sin heubt gen. 


570 Min vatter wart vor 

Jherusalem erslagen, 

er hiefc Berzian, ich wil es 



nemlich sagen, 

kunig Fore was 
den hett er mir 
des kumet er 
heim. 


min oheim, 

erhangen, 

niemer wider 


Salman 


the tale tells 

worthy heroes 


was well prepared 


us—as were his 
They inflicted 


such severe wounds that the 

heathens’ blood ran through their 
own chain mail. 


Isolt was a mighty king. 

With great strength that well 
befitted a noble prince, he made 
his way to noble King Salman. 

You might like to know what he 
said when he saw Salman in the 
distance: “If that is the king of 
Jerusalem, I trust that God in 
His mercy will make him forfeit 
his life to me. Berzian, my 
father, was indeed slain before 
Jerusalem. King Fore was 
related to me, and Salman hanged 
him. Because of that he will 

never return home. 
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571 Er mu& mir lafcen daz 

schone wip, 

oder ich wil verlieren minen lip.’ 

sin swert er zu beiden orten/ 
beden henden nam, 
das sluge er mit nide 

uff den kunig Salmon. 

572 Salmon lenger nit enbeit, 
er zoch sin swert scharffe und 

breit, 

er gap kunig Isolt einen slag, 
das dem selben kunige 
das houbt fur den fuRen gelag. 

573 Do der heiden wardt 

erslagen, 

vil schiere wardt die flucht 

erhaben 

gein Duscan hin wieder dan. 
also gesigte mit grossen eren 
der hochgelopte kunig Salmon. 

574 Do liessent si sich nider uff 

den wal, 

ir panner stiessent si hin czu° 

tal. 

do si niemant me wolt beston, 
do zugent si mit groRen fr&i en 
hin an deR wilden meres tran. 


u® ™ u f, also leave me his 
eautiful wife, or I will die.” 

•solt took his sword in both 

ands and out of jealously dealt 
caiman a blow. Salman did not 
hesitate to draw his sharp, broad 
sword and dealt King Isolt such a 
blow that his head lay at his 

feet. 

After their king had been 
slain, the heathen very quickly 

started to retreat towards 
Tuscany. And so it was that the 
highly praised King Salman was 
victorious and greatly honored. 

His men threw themselves to the 
ground and cast off their armor. 
They did not want to do battle 
with anyone else and were very 
glad to return to the open sea. 
Fifteen thousand men had lost 
their lives, and Salman had won 
back his beautiful wife. He took 
her by the hand, and Morolf took 
the pretty young maiden back 

onto the ships, 


575 Funfftzehen tusent heiden 

verloren iren lip, . s 

Salmon gewan wider sin 

wip. 

bi der hende er si do na , 

und Morolff die schonen 


jungfrouwen, 

und czugent an 
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576 und fu°ren uber den wilden 
se 

in die gutte stat Jherusalem. 

gar kume die kunigin genali, 
u mb das si von dem heiden 
gein Jherusalem gescheiden 

WdS* 

577 So denne/ wan die frouwe 

wunnesam 

gedacht an den heidenschen man, 
so mocht si kume fro ude gehan, 

das sie aber ein ander heiden 
mit groBem zouber ouch gewan. 

578 Da von [so] sol ein iglich 
bider man 

sin frouwe selber hutten Ian. 
wan es wart nie kein hut so gut, 
wan die ein ieglich biderb wip 

nun ir selber tut. 


579 Salmon gewan nie so 
wissen list, 

in betroge czem andern mal sin 
schdnes wip. 

nu lallen wir die rede beston, 
von des kunig fore schwester 
sollen wir nu von dem tout 

heben an. 


580 Do gieng 


Morolff der listig 


man 


stan 


her, 


hin fur die jungfrouwen 

er sprach: , kunigin 
du solt dich lassen to > 

so bist du genessen an de 


untamed crossec * distant, 

Of Jerusalem 10 9ra " d Cltade ' 


, 'queen did not thrive at 

an having been separated from 

the heathen and taken back to 
Jerusalem. When the glorious 
woman thought about the 

heathen, she had very little joy 
until another heathen won her 
with great magic. Each and 
every upright husband himself 
ought to protect his wife from 
being lost to another, but was 
there ever any better protection 
than that which any upright 
woman would provide for 
herself? Salman never had such 

prudent wisdom, and his 
beautiful wife deceived him a 
second time. But let us speak no 
more of this, but turn to the 
baptism of King Fore’s sister. 

The clever Morolf went 
before the young maiden and 
said, “Your noble majesty, you 
ought to allow yourself be ^ 
baptized to save your soul. 
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58 I Des antwurt im die maqet 

lobesan: 

r neina, Morolff, tugenthaffter 

man, 

ich bin nuwelichen komen uber 

se, 

mir tut der grofi jamer 
nach Fore minem lieben bruPder 
we. 


582 Das ich in leider verloren 
han, 

des mu°R ich iemer in truren 
stan. 

lant und burge, sprach die 

kiinigin, 

die sint mir fremde iemer me, 
des mus ich iemer trurig sin/ 


583 Do sprach Morolff der listig 
man: 

,ach, schone maget lobesam, 
nu las dich touffen, kunigin here, 
ich gibe dir min truwe, 

ich wil dich sin ergetzen iemer 
mere. ' 



anLe r r ed e ^S hy M y0Un9 maiden 

ered ‘ N °. Morolf, virtuous 

I • 


man, I have 

crossed , he see'end^Tp- 

because of my great longing 
my dear brother “ 


must 


forever be in mourning because 
was my misfortune to lose 
him. My home and country,” 

continued the queen, “will be 

forever foreign to me, and I u 
always have to regret that 
clever man responded, “Allow 
yourself to be baptized, your 
noble highness. I give you my 
word of honor, I intend to make 
you forget him forever 


The 




The attractive maiden 
replied, “How will you make me 
forget him, virtuous man? I am 
an august and splendid queen by 
birth, and I do not intend to let 
myself be baptized. Do not ask 

me any more.” 
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cg 5 Do sprach der tegen 

lobesan: 

V H schone maget wolgetan, 

' s0 wenne gestirbet die kunigin 

so’soltu gewaltig werden 
uber das rich lant czu 

jherusalem. 

586 Ich gib dir czu manne den 

kiinig Salmon,’ 

also sprach Morolff der 

u&erwelte man. 

Do sprach die kunigin wol getan: 
so wil ich mich Ian touffen, 

’ Morolff, tugenthafftiger man.’ 

587 Do gieng der listig man 

fur den kiinig Salmon, 
er sprach’. ,wie nu, keiser edele, 

die jungfrouw wil sich Ian 
touffen, 

die uns gefolget uber se. 

588 Da sprach der kunig Salmon: 

.Morolff, das laB an dir stan. 
man furte si uff den thum h.n 

dan. 

ein vil gut siden hemde 

leit man ir an. 


The 


praiseworthy 


said, “Most 


then 

maiden 


queen' 

. 9ain power over the mighty 

'and of Jerusalem. I will 

you King Salman for your 
husband.” The attractive queen 


give 


said 


that 


let 


myself be baptized, virtui 

man.” The clever man then wen 
to King Salman and said, “Noble 


emperor, the young maiden who 
followed us across the sea now 
wants to let herself be 

baptized.” King Salman replied, 
“Morolf, you make the 
arrangements.” 


The young maiden was taken 

to the cathedral. She was 
dressed in a very fine silk 

garment, 












186 


589 Die der jungfrauwen 

meisterin was, 

s je hieR ir dar tragen einen stul, 

vo r ware sage ich das, 

bitz daz sie sie uff die schoR 

genam. 

sie sprach: ,got, du bist mir zu 

swere, 

ich mag dich nit zu dem dauff 

wol gehan.’ 


590 Zwo hertzogin gingent zu 
dem dauff hin dan, 
anderhalp sahent sie den richen 

keiser stan. 

sie sprachent: ,wir habent uwer 
hie guten rat, 

wir durffent uwern zu diRen 
dingen nit, 

wer weiR, wie es under uch 

zweien ergat. 



war. 

da lerte sie 

vollecliche 


den salter 

vierdehalp j ar - 



and the young maiden’s lady-in- 
waiting had a chair brought 
forward for her to sit on. The 
young maiden said, “God, you are 
too much of a taskmaster for me. 

I do not wish to claim you in 
baptism.” Two duchesses 

approached the baptismal font. 

They saw the king standing on 
the other side of it and said, “We 
have some sound advice for you: 
we cannot allow you to do this. 

Who knows how things will turn 
out between you.” The woman 
was then taken out of the 

baptismal water and named 
Affer. Afterwards she was 
taken to the Holy Sepulcher 
where--it is the truth--she 
dedicated herself to God. Affer 
then studied the Psalter for a 
full seven years. 

After the baptism, Morolf 
went to the emperor and said, 
“Your highness, if your wife 

misbehaves anymore, l give you 

mv word of honor, you will have 
to send a different emissary 
across the sea. 
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593 Einen andern dan min, 
daz solt du vil sicher sin, 
der nu waget sin leben. 

j C h hette min frihes heubt 

durch dinen willen nach/ hin 

gegeben. 

594 Da sprach der kunig Salmon: 
Morolff, dugenthaffter man, 

sie geduht es nimmer me, 
siit das wir sie von dem kunig 

Fore 

bracht haben uber den wilden 

see.’ 

595 Da sprach der listige man: 
kunig, ich mane dich wol dar an.’ 
dannoch was sie zu Jherusalem, 
das wissent ane zwiffel, 

die edele kunigin her, 

596 untz daz sie bi dem edelen 
kunig Salmon 

einen schonen sune gewan. 
die edele kunigin gut, 
sie wolte da heim bliben, 
des hette sie einen steten muht 





You should certainly know 
that the august and splendid 

queen, however, was in 
Jerusalem until she bore the 
noble king a handsome son. The 
noble, fine queen wanted to stay 
home, and this would have been 
her steadfast desire until her 
death. Salman lived without any 
great difficulties for a full 
seven years, but then things 
began to change again. Now 
listen to another strange tale. 


597 imer untz an iren dot. 
Salmon kam ufcer grower not 
volleclichen sieben jar. 
nu horent fremde mere, 
da begunde es aber anders 

ergan. 
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598 Da hin gein Akers koment 

mere, 

das schoner frauwen nit enwere 
dann des kunig Salmon wip. 
da sprach der kunig Princian- 
,durch sie wil ich wagen minen 

lip. 

599 Ich wil faren uber see 

in die gut stat gein Jherusalem. 

da gewinne ich sie ime an, 
oder man sieht mich zu Akers 
nimer me under der cronen gan.’ 

600 Der edele kunig Prician 
selbe zwelffte siner man 

er wallette uber den wilden se. 
an dem zwelfften abent 
kam er in die stat zu 

Jherusalem. 

601 Da die frauwe wol gethan 

solte zu der vesper gan, 
mit ir ging der kunig Salmon, 
da enphing der riche keiser 
den selben wallenden man. 

602 Da die vesper wart gethan, 
Princian ging vor die burg stan. 

er sprach: ,edel6 kumgin > 
nu gip mir ein drincken, f 
so enbitte ich uch nit me. 


there C3me t0 Akersl that 
womaiTth neV6r 3 more bea| Jtiful 

woman than King Salman’s wife. 


King Princian 

my life for her 


said 


will wager 


the grand citadel of 


the 


Jerusalem and win her from him 


me 


wearing the crown in Akers 

again.” Noble King Princian and 
eleven of his men made the 
pilgrimage across the distant, 
untamed sea and arrived at 


Jerusalem 

evening. 


the twelfth 


When attractive Salome 
was to go to vespers, King 
Salman went with her. On the 
way they greeted this same 
pilgrim. When the vesper service 
had ended, Princian went to the 
castle and said, “August and 
splendid queen, please give me 
something to drink, and I will 

ask no more of you.” 



here. 
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603 Die viI edele kunigin 
sie hiefc ir einen kopff <j ar 
dragen rot guldin. 

sie nam ine in ir sne wide hant 

sie bot ine dem kunige Princian 

des muste sie rumen schiere ’ 

das lant. 

6°4 Also der heiden da getrang 
ein fingerlin er in den win 

swang. 

dar nach trang die frauwe wol 

gethan, 

da begunde sie sich balde senen 
nach dem heidenschen man. 

605 Die hant er ir an das 
goltfafc zwang. 

daz ersach Morolff, die wile was 
im nit lang. 

er sprach: ,kunig, das ich han 
gesehen, 

des gewinnest du nimmer ere, 
ich wil dir es werlich jehen. 


606 Es sint nit recht bilgerin, 
sie werbent umb die kunigin. 
Salmon, din vil schones wip 
sie wil aber wagen 
iren wetlichen lip.’ 


607 Da sprach der kunig Salmon 

,Morolff. du dugenthaffter 


man 


zihest du die kunigin gut? 

c wide doch hie heime > 
des hett sie einen steten 


wes 
sie 


gobletof ,?H bte quee " had a 

she took it ii?h d brought ■ and 

Because * t0 Kin 9 Princi ^ 

auit the ° f t ^ at ’ slle soon had to 

t * u,t the country. 


rinmb V T dS tne hea then had 

It dro PP ed a ring into the 

W| ne. Then the attractive 
woman drank, and she 


immediately began to yearn for 
the heathen. Morolf saw him 
pressing Salome’s hand to the 


goblet and immediately said to 
Salman, “Your majesty, I saw 
what he did, and you will never 


gain honor from it. I tell you 
this in all truth. They are not 
true pilgrims—they are courting 
the queen. Salman, your most 
beautiful wife is intent on 
wagering her worldly life once 
again.” Salman replied, “Morolf, 
virtuous man, what are you 


accusing the queen of? She 
intends to stay here at home-- 
that is her steadfast intention.” 















miner helffe der wirt dir 
vil not, 

obe ich sie dir dan leiste 


noch 


gut 


dannen schiet der tegen 


609 Uber zwelff wochen gap 
sie im wider einen tag, 

das die frauwe wol gethan 

stal sich uber den wilden se 

mit dem kunig Princian. 


610 Die schone frauwe wol 

gethan 

sie kam wider in die 

heidenschafft, 

uncz das Morolff sie wider 

gewan 

mit also grower heres crafft. 
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"9eyt in Pfed H 'S^' 1 

will be in nril? n mmd that you 


warrior then left 


a dav nn u e r eks there Came 
L ay °" wh| ob the attractive 

with I- 6 away across the sea 

heathJ n9 i Pl ] ncian and entered a 
then land until Morolf won 

ner back with an armed force, 
i ne clever man went to King 
Salman and said, “Most noble 
emperor, now you yourself must 
be a pilgrim and search for the 


queen across the 


Salman 


began to cry and said, “Virtuous 
Morolf, stop criticizing and 
fault-finding. I myself will 
search for the august and 
splendid queen, 


611 Da ging der listige man 
vor den kunig Salmon. 

er sprach: ,vil edeler keiser her, 
nu must du selber wallen 
nach der kunigin uber see.’ 

612 Salmon weinen da begann. 
er sprach: ,Morolff, 

dugenthaffter man, 

nu laS mich din straffen sin, 

so wil ich selber suchen 

die vil here kunigin. 
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613 Nu blip du hie zu 

jherusalem, 

lant und burge/ IQte 

Ia6 in dinen handen sten, 
so wil ich wagen minen lip 
und wil auch nimmer erwinden 
ich finde dann das ungetruwe 

wip-’ 

614 Also das Morolff ersach, 
das dem kunig also rechte lei'de 

bescheen was, 

er sprach: ,kunig, woltest du mir 
din truwe geben, 
obe ich sie herwider brechte, 
daz ich ir hie neme das leben?’ 

615 Salmon im des sin truwe 
gap. 

,so gehabe dich wol uff der stat, 
du vil edeler keiser her, 
so enist sie niergent uff allem 

ertrich, 

sie mu& wider gein Jherusalem. 

616 So wil ich durch die kunigin 
aller erste zeigen die liste min,’ 

also sprach der tugenthaffte 

man, 

,des gibe ich dir min truwe, 
richer kunig Salmon. 


nd you will remain here in 

Jerusalem. I leave both my 

country and my people in your 
3nds. I intend to risk my life 
and mean never to return unless l 
find the unfaithful woman.” As 
soon as Morolf saw that the king 
felt sincere sorrow, he said, 

“Sire, will you give me your 
word of honor that I might take 
her life, should I bring her back 
here again?” Salman gave him 
his word. “Then you stay here in 
the city, most noble emperor. 
Wherever she is in the world, she 

will have to return to Jerusalem 
again. And now, because of the 
queen, I will demonstrate my 
real skills for the first time.” 
The virtuous man continued, “l 
give you my word of honor on 
this, King Salman.” 
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617 Das hare hieB er ime abe 

dem heubt scheren, 

zwen ringe stieB er durch die 

oren. 

nu horent aber wunder mere- 
den dritten stieB er durch den 

nack. 

die nott leit Morolff 
durch die kunigin alien tag. 

618 Ein wurtze leit er in den 
munt, 

davon er sich zurblewet 
recht als wer er ungesunt. 
man het ein hare in im ersehen. 
er ging vor den kunig Salmon. 

er must im meisterschafft 

verjehen. 

619 Salmon lieffen uber die 
augen sin. 

er sprach: .blip da heim, du lieber 
bruder min. 

kumest du also siech uff das 

mere, 

ergriffent dich die winde, 
alle die welt kindent dich nit 

ernern.’ 


He 


and t!r ,f had his head shaved 

But ! ' ngs put in his ears, 
th; ^ear another curious 
thing: he had a third ring 

* h n r ° U9t \ the nape of his nt_. 
endured this misery day after 

, y because of the queen. Morolf 
also put an herb in his mouth 
that made him swell up as if he 
were ill. One would have thought 
his life to be hanging by a thread. 
He went before Salman, for he 
had to show him his mastery of 

talents. Tears 
Salman’s eyes, and he said, “Stay 
home, dear brother of mine. If 
you go to sea that sick, the 
winds will take hold of you, and 


welled from 


all the world could not save 


you. 


w 
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620 Da ruckte er uff die 

slevenige sin. 

er sprach: ,nu schauwe, du kunia 
was han ich wunders an dem 

libe min. 

here, das tun ich umb den willen 
din. ’ 

er sprach: ,[thue es] durch 
bruderliche truwe, 

und laB dir die maget enpholhen 

sin. 


621 Obe ich y'enhalp des wilden 

meres bestan, 

so solt du sie zii einer frauwen 

han.’ 

einen artzet er gewan. 

Morolff durch sine truwe 
leit ime gro&e martel an. 


622 Die fu&e er an den lip 
czwang, 

in eines schemelers wise 
rumte er Jherusalem das lant. 
die zehen bant er hinder sich, 
die augen in dem heubt 
want er nebent sich. 


* 



„ . u Morolf went to a physician, 
nd because of his great loyalty 

endured great torment. With his 

feet bound up behind him and his 
eyes crossed in his head, Morolf 
left the land of Jerusalem like a 
cripple. The clever man rode to 
the shore of the distant, untamed 
sea where he found his little 
ship. He pulled his donkey on 
board and left Jerusalem. 


623 Da reit der listige man 
gein des wilden meres tran, 
da er sin schiffelin da fant. 
dar inne zoch er den esel sin. 
da rumte er Jherusalem das 

lant. 
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624 Er wallette uff dem mor 

sehs und dri&ig tage me e 

da wurffent ine die ^nde 2u 

Akers in die habe. 
der vil listige man 


da senckte er sin schiffeijn 

zu des wilden meres tran 

625 Er reit da er den kuniq 

Princian s 


und die kunigin in einer closen 

vant. 


sie truwete anderli nieraent 

genesen 

uff dem gantzen ertrich, 
wollt sie vor Morolff da 
verwircket wesen. 


626 Also Morolff den kunig 
vernam, 

da reit er gein der porten hin dan. 

er beiste nider uff das lant. 
er kroch uff alien vieren, 
da er den dorwechter vant. 

627 Da er ine ferest ane sach, 
gerne mogent ir horen, wie er 

sprach: 

,nu sage, stoltzer tegen gut, 
wie lange hast du an dinem libe 

getragen 

die vil grofce armuht?’ 

628 Da sprach der listige man: 
,here, ich des nit gesagen kan. 
daz ich uch sage, das ist war, 

ich bin ein schemeler gewesen 

vollenclich zwentzig jar. 


Morolf 


across 


Salome 


the sea fcrVu- eyea 

winds bl»«, i? lrtv ‘ sl * days - The 

* Akersfwhere IT harbor 

sank hie iv.f re the clever man 

curronJ S !! t e sh| P in the sea’i 

he found King Princian and the 

queen in a hermit’s cel.. 0 <m 

aid not feel safe from Morolf 
anywhere else on the face of the 
earth. She wanted to be locked 
away from him. When Morolf 
saw the king, he rode up to the 
gates and dismounted, crawling 

on all fours until he found the 

gatekeeper. 


You might like to know 
what he said to Morolf when he 
saw him in the distance: “Now 
tell me, proud warrior, how long 
have you borne this poverty?” 

The clever man replied, “Sir, I 
cannot say. But in truth I tell 
you that I have been a cripple for 
a full twenty years.” 
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629 Er sprach: ,du bist des , lb 


arm 


[von]/ wannen du der lande hi«t 

gefarn, 

du bist also ein siecher man 

weist du utzit/ gelustet dich ir 

mines heren burge, 
das du zu spise wollest han?’ 


630 Er sprach: .diner spise aere 
ich nit, y 

ein drincken were mir also liep, 
das wolte ich gerne von dir 

haben.’ 

,nu beite’, sprach der portener, 
,ich wil dir es vor die porte 

tragen.’ 


631 Er ginge da er den keller/ 
kelner vant. 

er nam einen kopff in die hant, 
der was von golde unmassen 
dug, 

mit edelm luter drang 
er Morolffen vor die porten 

trug. 

632 Also Morolff da getrang, 

er saS zu im uff die bang, 
er sprach: .durfftige, ich wil dir 

sagen me, 

es ist ein tutsche frauwe 
nuwelingen komen uber see 


2sti?me ke Wb r K a , id> ‘ Vou a "= 

traveled? ‘ ands . have y° u 

man-woulH it , such a sick 
somethinq in m P u eaSe you t0 eat 

SS ao 

Eke 1 

«DI„ “ nave something to drink.’’ 


Please 


you outside the gates 


wait and I will bring 


The 


gatekeeper went to find the the 

kitchen steward. He took a fine 
golden goblet filled with a clea 
pure drink and carried it back tc 
Morolf outside the gates. As 
soon as Morolf had drunk it. the 


man sat next to him on a bench 
and said, “Beggar, let tell you 
about a German lady who has 
recently crossed the sea with 
Princian. She is beautiful as 
well as attractive, and her 
complexion is clear and radiant. 

I give you my word of honor, she 
will not fail to give you gifts.” 


633 mit dem kunig Princian. 
sie ist schone und da bi wo 

9 etan » . .. „ ht 

ir farwe ist luter und liecnt. 

ich gibe dir mine truwe, 

sie enlat dich unbegabet m 










634 Er sprach: ,nu schauwe 

gegen der hende min, 

in jennem widen steine 

da ist sie verwircket in 

vor eime, der heidet Morolff 
der ist also ein listiger man 
der enwart ir nie mit truw'en 



Do 


you 


where 


continued , 1 

appointing? she „ 

that whft" f hat ce " cut 'mi 

hte rock ’ safe from the 


they call Morolf 


and 


He 


disposed toward her 


635 Do sprach der listige man: 
,was kurtze wile 

mag sie in dem steine han 
mit dem kunige Princian? 
das sage mir durch dine tugent, 
es mud mich imer wunder han.’ 

636 Der portener sprach: ,ich 
wil dir es sagen, 

woltest du mit zuchten das 

vertragen. 

durch mins heren kammenat 
ein rore under der erden 
zu der edelen kunigin gat. 


Morolf said, “How does she 
Pass the time with King Princian 
there in that rock? Be so kind to 
tell me, or I will always wonder 

about that.” The gatekeeper 
replied, “I will if you would be 
patient. An underground tunnel 

leads from my lord’s chamber to 
the noble queen, and King 
Princian goes through it to the 
attractive lady. When he goes 
into the cell, the tunnel is 
guarded by twelve counts, the 
very best that he has.” 


637 Durch die gat der kunig 
Princian 

zu der frauwen wol gethan, 
wan/ wanne der in die close gat, 
der roren huten zwelff graffen, 
der er ir aller beste hat. 
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638 Da sprach der listige man 
,nach solichen dingen 9 man 

sol fragen kein armer man 
ich bit dich durch den got den 

gleubest an, y ’ aen 

heifc mir ine ein wile 
vor die porten gan.’ 


du 


639 Er ging da er den kunig f an t 

,here, mich hat ein durfftiger 
man zu dir gesant. 

er bit dich durch den got, den du 

gleubest an, 

das du ein wile 

vor die burg zu ime wollest 
gan.’ 


640 Gein der porten ging der 
heidensche man, 

nach ime manig ritter lobesam. 
da ine Morolff ferest ane sach, 
er wolde ime zu fusse fallen. 
gerne mogent ir horen, wie er 

sprach: 


641 ,Nu lafc stan, es tut dir we. 
bedarfft du cleider Oder spise, 
die wil ich dir geben, 
die wile ich han das leben min, 

des gibe ich dir min truwe, , 
und wilt du gerne bi mir sin. 



The 


the kinn 9 a * e keeper went to find 
Pe king and said, “Sire, a beggar 

bv th!^ "T t0 you and asks that 

y the God you believe in to go to 
nim in front of the castle for a 


while 


The heathen 


the gates, and many 
praiseworthy knights followed 

You might like to know what 
Princian said when Morolf saw 
him at a distance and wanted i 

fall at his feet: “Remain 


standing; it will cause you pain. 

I will give you clothing or food 
as long as I live and you wish to 
be here. I give you my word of 

honor.” 
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642 Da ruckte er uff die 
slevenge sin. 


er sprach: ,nue schauwe 
kOnig, 



was han ich wunders 

libe min. 


a n dem 


ein artzat mir geheissen hat 
hette ich ime zu geben, 
er det mir rat.’ 


643 Da sprach der kOnig 
Princian: 

,dri marck go Ides soltu von mir 
han, 

und wirdest du denne wol gesunt, 
bedarfft du denne me, 
so gib ich dir dennoch zehen 
pfunt. ’ 

644 Do er die gabe czu im 

genam, 

fur die porten trang menig ritter 
lobesam. 

sie noment des dtirfftigen alle 
war, 

do nam sie michel wunder, 
wie er mo e chte erkriimen also 

gar. 


cloak f a 9 H thered U P hj s 

I° ak and said, “Look ; 
Majesty, at what 


me. 


anvth A d ° Ct0r t0ld me if 1 had 

ything to give him, he would 


advise me." King Princian said 
' will give you three marks of 
gold, so you can be completely 
healed. And if you ever need 


more, I will give you an 
additional ten pounds.” 


After Morolf had received 
alms, many praiseworthy knights 
pressed forward in front of the 
gates. The examined the beggar 
from head to toe and were 

greatly amazed at how he could 
be so completely bent and 
crooked. One of the 
chamberlains said, “Sire, it is 
not true poverty that makes him 
ill. If you would allow me, my 
lord, I will make him hearty and 
hale yet today. I pledge you my 
word of honor.” 


645 Ein kemerer sprach zu° der 
selben stunt: 

,herre, er ist von rechter armu t 

nit wol ungesunt. 

erloubestu es mir, herre min, 

ich mach in hutte wolgesunt 

des muB min truwe dm pta 
sin .' 
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646 Also da es Morolff ersach 
ein wurtze er uB dem seckel 

brach. el 

er leit sie togen/ balde in den 

munt, " 

davon er sich zublate, 

a Is wer er ungesunt. 


647 Da sprach der listige man - 
.here, ir hant missehen dar an 
und ruret mich irgent uwer hant 
ich gibe uch es mine truwe, 
min siechtage wirt uch w’ol 

bekant.’ 


648 Der kamerer da zu im ging, 
Morolff er bi dem bein gefing. 

er wolte es im strecken von dem 
libe dan, 

Morolff durch groBe list 
sere fartzen began. 

649 Da mitte erwerte er sich 
des heidenschen man. 

er sprang ferre von im hin dan. 
er sprach: .durfftige, du hast 

war, 

du bist an dem libe nit gesunt 
a Is duer als umb ein cleines 

har. 


was said h M k °' f rea,i2ed what 

31 u d ’ he br °ke off a rW. 

the h erb in his sack 

his mout h, aiiu „ 

h'rn to swell up as if he 
1 he clever man said, “Sir 


He quickly 

ft m 


mistaken 


give you 


word of honor, if 
should touch me, you wfll ~ 
become very well acquainted 
with my sickness.” 


The chamberlain went up to 
Morolf and grabbed him by the 
leg. He had intended to pull it 
away from Morolf’s body, but 
Morolf cleverly began to fart 
greatly and in this way defended 
himself against the heathen. The 
chamberlain jumped back from 
him and said, “Beggar, you are 
right. You are not healthy, 
hanging on by a mere thread. 
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650 Din hende, din f u & U nd 


der munt 


auch 


din augen in dem heubt sint h- 
ungesunt. Slnt dlr 

hoffelich/ so jemerlichen 

dir din brawen an.’ 
er sprach: ,ir sullent ine 

beraten, 

ir stoltzen fitter 


stant 


lobesam 




651 Ee er das wort ie vollen 

gesprach, 

manig hant man in dem seckel 

sach. 

an dem ringe was kein man, 
er gabe im einen gulden pfenig, 
der in niergent mochte han. 


652 Da sprach der heidensche 
man: 

,einen schilling solt du von mir 
han,’ 

also sprach der kamerer da zu 

hant: 

,vergip mir, das dich 
ie rurte min hant.’ 


653 Da er die gabe zu im genam, 
dannoch sach er dem kunig an der 

hant 

ein rot gulden vingerlin, 
da was mit starcken listen 

groS heiltum verwircket in. 


iTr !l ands ' y°ur feet and 


your mouth and 
infected. And y 

'ook so pathetic 


eyebrows 

The 


chamberlain continued, , uu 

hS* t0 . take 9°od care of him, 
h^h- sp lr |ted knights.” Even 

ore he had finished speaking, 
rnany of the men were looking in 
their purses. There was not one 
roan among them who failed to 
find a golden penny he no longer 

wanted to have. The heathen 


said, “Here, take this schilling 
from me.” The chamberlain 
immediately said, “Forgive me 

for touching you.” 


After he had received these 
gifts, Morolf also saw a ring of 
red gold on the king’s hand. The 
royal signet had been set in it 
with great skill. 
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654 Morolff lieff e 

augen dugentlich. 

er sprach. ,du hast 

beraten, 


ot uber 




ein geleit solt ich S>ndir h k 
obe mir uht wider fu re d haben 

das mieh nit beraubten die 


655 Der kunig 20C h abe ein 

bnnige, was von golde liecht 


Morolff sprach 

gefuren nit, 
dar zu 

obe ich 


ich mag 


ist sie 


mir 


dan 



here, din hulde gewinne ich 


me 


656 Ein anders sol ich vor dir 
haben, 

ich gibe dir min truwe, 

ich wil dir es wider tragen.’ 

er sprach: ,durfftig, was gerest 
du von mir? 

durch den got und du mich 

bittest, 

so wil ich es gern geben dir.’ 

657 Da zeigte er uff das 
vingerlin. 

er sprach: ,were es dusent marck 

wert, 

so solt es sicher wesen din,’ 
alsus sprach der kunig Princian: 

,nu reiche von dir din hant, 
woltest es gern von mir han. 


Tears 


is <*«; and he Sf® ' 

car ed for me w J d ’ You have 

and mighty kin! D m ° St noble 
have a token nf ** 1 0u 9 ht to 
from you-in r f Safe conduc t 

t0 happen In an Vthing wei 
banrk nf t0 me ” so that no 

king to k y ° 0 U ff n r e K n f0b me '” 

whk:h ff hls brea stplate 

gold Mn ^ 3de 0f ^earning 

? '1 Morolf said > “I would 

P efer not to take this. 

't is somewhat too fine for „ 

were I to lose it, I would 


The 


Besides 


regain your 


should have something 


I 


you 


give you my word of honor 


1 wil1 br 'ng it back to you 
What do you want from me, 

beggar? For the sake of God, 

will gladly give you whatever 


you ask of me.” Morolf then 
pointed to the ring. King 

Princian said, “It would still be 
yours even if it were worth a 
thousand marks. Hold out your 
hand if you would like to have it 
from me.” 
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6 58 D en finger bot er im dar, 
a be der hende zoch es der kunig 

princian. 

de m heiltum neigte er uff den 

full¬ 
er sprach: .here, du hast mich 

W0 I beraten, 

nu wirt mir der sorgen bu&.’ 


659 Den esel zoch man ime dar, 
dar uff halffe ime der kunig 

princian. 

urlaup er zu dem kunige nam 
und zu den andern sinen mannen. 
da schiet er frolichen von dan. 


660 Morolff der dett ine sine 

liste schin, 

er begunde kutzeln sin esellin. 
es begunde hinden und forn uff 


slagen, 

da viel 
abe ir 

graben. 


im uber das heubt 
einen dieffen burg 


661 


Der edele kunig Princian 


Morolf 


Nr . c » 

tr> , !^ or °lf s donkey was brought 
to him, and King Princian helped 

him mount. Morolf took his leave 
of the king and the other men and 
rode happily away. Morolf also 

gave them a demonstration of his 


skills. 


He tickled his little 


der sprang ime nach selbe xij 


donkey so that it began to buck, 
throwing Morolf over its head 
into a deep moat. King Princian 
and eleven of his men jumped in 
after him and lifted him back up 
onto his donkey. Morolf then 
squeezed the donkey with his 
legs and let three great farts. 
The clever man said, “Sir, you 
have caused me such pain that I 
will never have any joy now.” 
“Go now, commended to your 
God,” said King Princian. 


siner man 


OIIICi mihii. . . 

er hup in wider uff den ese si 
truckte ine ein wenig an ein 


bein, 


da’ lied er gro&er furtze dri. 


662 Da sprach der listige man 

u— mir [als6] we 


here, ir hant mir 


gethan, . _ n i 

das ich keine freude mag 9 e * 
,nu kere nach dime got 0 

sprach der kunig Princian. 
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meres 


663 l. ^ erte die strasse ferre 

die heidenschafft, re 

das sie nit gedechten, 

er recte uber des w’ilden 

crafft. 

da die sunne under den gesiedel 

schiet, 

da kerte er von der strassen 
gein dem sewe breit. 


in 


664 Birtel/ Czaum/ Bretter und 
sattel barge er in das ror, 
er ging uff die strassen 
und wart unmesselichen fro. 

ein wurtz er u& dem munde nam, 
sehent, da was ein artzet komen, 
da was ein gesunder man! 


665 Morolff hette sich auch 
bedacht, 

er hette mit im dar bracht 

einen rock also rot 

und zwene ruche berte/ riche 

borte 

und ein harpff, halff Morolff 
uBer not. 


666 Morolff bereite sich uff die 

fart. 

uber das heubett bant er einen 


ruwen bart, 
einen kotzen 
einen balmen 
er wart ein 


leit er an, 

uff den rucken, 
wallender man. 


roarWo^ trave,ed down the 

° h ? ! 3r ,nt0 the he athen land so 
tnat no one would suspect he 

thinking about the powerful 

distant, untamed sea. When the 
sun went down, he turned off the 
road he had been on and returned 
towards the broad sea. Morolf 
then hid his saddle and bridle in 
the reeds and went down the 
road on foot, growing 
immeasurably happy. He took the 
herb out of his mouth, and 
behold, a doctor might have come 
because there was a healthy and 
sound man! Morolf also thought 
about the bright red tunic he had 
brought along, and two 
magnificent belts and a harp 
which helped him out of trouble. 

Morolf set about preparing 
himself for his next journey. He 
tied on a pitiful beard and put on 
a rough woolen garment and a 
palm frond on his back. He was 

now transformed into a pilgrim. 
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667 Ufc dem rore sneit 
stap an die hant 


»l a l S .°, ? ut ’ staff from 


leave. 


Now by 


dar uber lenet er sich u the reerk ^ u a staff 1 

er ,? Pr H Ch: k" U 9ip mir urtoup 1 ' ? Upport hiniseif 693 " usi " 9 

wallender bruder her, P ’ 

ieh lall dich hie an guter weiden 
ich wil ane dich faren qein ’ 

Jherusalem.’ y 


9ood pilgrim brother 
you here on good 


Pasture, for l intend 

Jerusalem.” 


668 Da der kunig Princian 

zu der frauwen slaffen so/te gan 

sie sprach: .edeler kunig ’ 

Princian, 

uff din truwe, 
wo hast du das fingerlin 

gethan? 

669 Das gap mir Salmon min 
man, 

da ich im jungest entran. 
du vil edeler furste her, 
und wuhst er mich/ er tet mich 
suchen uber tusent milen, 
er suchte mich uber den wilden 

see.’ 


^ K '"9 Pnnc, an went to sleep 
with the woman Salome who 

asked him, “Noble Princian, upon 

your honor, what have you done 
with your ring? My husband 

Salman from whom I recently ran 
away gave it to me. Noble, 
mighty lord, were he to search 
more than a thousand miles for 
me, he would search for me 
across the distant, untamed 
sea.” The king replied, “Why 
should that give me pause? A 
poor, loathsome beggar came to 
my court and asked if I would 
give him a gift for the sake of 
the God I believe in. 


670 Er sprach: ,wa& sol ich dar 
ane spam? 

es kam ein armer durfftige 
uff minen hoff zu mir gefarn. 
er was ein armer schemeler, 

er bat durch den got, den ich 
gleubet an, 

das ich ime ein gabe gebe. 








dru marg goldes ich 
da er die gabe zu j m 

vil schone er mich 

bat. 


ime gap. 

enpfing, 

eins geleites 



673 Sie sprach: ,wie warent im 
die augen gethan?’ 

,luter als ein spiegel’, 

sprach der kunig Princian, 

,hoffelich stundent im sin 

brawen an.’ 

da sprach die kunigin edele: 

,es ist Morolff kunig Salmons 
man.’ 


674 ,Nein’, sprach der kunig 
Princian, 

(,)den sach ich zu Jherusalem 

stan. 

einen zobel mantel truge er an 
dem libe sin, 

so ist diS ein armer durfftige, 
das alaube. du edele kunigin.’ 
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' f Sn Q ed , ,0 he 'P Wm 

0 I 9ave the hon ^ *° ®' ve him. 

?, f 9old, and after ^ marks 

th at, he verv n!iv h ? had taken 

for a token of safe e conH ked me 

a X f h Ut t he J s such 

will live tkL d ? nt think that he 


through the night 


The 


?o°tr n 

k him questions: “What did 


his eyes look like? 

replied, “ As 


The king 
mirror 


Hie k- - ° mure 

His brows were very courtly 

“ ,1: is Morolf - Kin 9 

Salman s man.” “No,” said the 

k| ng. I saw him in Jerusalem, 
wearing a sable coat. You can be 
sure that this man is a poor 
beggar, noble queen.” 














675 


Sie sprach 


liste 


I 


erkennest du nit. 
besende dine helde 

obe ich dir ie wurde lien 
und heifl die schiffung nor 

verlegen. y yar 

wer mir den krippel brenget 

den wil ich mit golde wider 
wegen. CI 


676 Da besante er sich der 
selben nacht, 

zwei tusent helde 

und her ein michel crafft. 
er hiefc die schiffung gar 

verlegen, 
da kam Morolff 

zu manchem heidenschen degen. 

677 Der edele kunig Princian 
der nam zu ime manigen 
heideschen man. 

da wolte er suchen den 
schemeler, 

da bekam im Morolff selber, 
daz pruffen/ merken wol an 
diesser mer. 


countered “Vn ^ 

, h 5 cu "ning not know 


If | ,,V '- MIU 

y°u, summon WaS ever dear 

and ha ve a rhL y ° Ur Warrior s 

Whoever l„ Ppin9 topped. 

wi " be ewTrL™ >V his <***> 

«waraed with gold.” 

summed 5 ?™ Z 9ht ' p ; incia " 

a miahtv o tW ° thousand men and 
encrW ^ my ’ many of wh om 

Princian t ed u M ° r0lf - Noble Kin 9 
w h h t0 ° k many heathens 

with h lm m search Qf the pQor> 

loathsome beggar, but it was 

Morolf himself whom they 

encountered, something this 

story describes well. You might 

know what Princian said 
when he saw Morolf in the 

distance: “Now tell me, pilgrim 

have you met a crippled man 


like 


riding on a fine-looking donkey 
today or this evening?” 


678 Da er ine ferest ane sach, 
gern mogent ir horen, wie er 
sprach: 

,nu sage mir, wallender man, 

bekam dir hut Oder nechten 
ein kruppel uff einem esel wol 

gethan?’ 
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679 Da sprach der listin 
here, davon ich uch woPsTnT 

kan. 1 sa 9en 


nechten da die sunne under i, 
gesiedel solte gan, der ren 

da bekame mir der selbe kn.nn . 

uff einem esel wol gethan Pl 

680 Ei-sprach, er fure von dem 
kumg Princian, 

er wolt zu einem artzet, 
der hette rat zu ime gethan. 


nu kerent uch 

hin dan 


wenig furbafc 


so findent ir den esel sin 


nahe 


be der straiten gan 


681 Einen schilling gulden gap 
im der selbe man. 

er sprach: ,das solt du zu botten 
brott han, 

du vil stoltzer tegen gut, 

und kemest du heime czu minem 

huS, 

ich buste dir alle din armuht.’ 


682 Die helde ilten alle wider 

einander hin dann, 
da fundent sie den esel uff der 

strassen gan. 

sie furtent ine zu Akerfc in die 

stat. .. 

da sprachent die burger ale 
9 ,unser keiner ine mit augen nie 

gesach.’ 


? Sai r „ W u •*«. Sir, ■ 

sun set TZZT* whe " 

crippled min ^ th,s same 

looking donkey He s^hT"*' 
9oTo?o 9 hv rinCian and wan ' e “to 

L„“ . Ph y sic,an "ho would have 


advice for him 


on a 


farther 


If you 


you will find 


hie i > jruu Will T 

his donkey very near the road, 
ne king gave him a gold 
schilling and said, “Have that 

messenger’s fee, proud warri 

If you come to my castle, I \ 
ease your poverty.” 


All the warriors hurried on 
and found the donkey walking 
down the road. They led it back 
to the city of Akers where all 
the citizens said as one, “None 
of us has ever seen it before.” 
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683 Da sprach der kunig 

princian: 

jch wene, rnich habe betrogen 
der selbe wallende man, 

der mir seit von dem schemeler 
daz ist gewesen Morolff selber ’ 
daz pruffe ich wol an dirre mer. 

084 Salmon hette ine uR gesant 

er hat erkundet difce lant. 
nu rattent, alle helden min, 

wie ich vor ime moge behalten 
die vil schone kunigin.’ 


685 Da sprach ein heidenscher 

man: 

,here, ich uch wol geratten kan. 
furent den esel vor die kunigin, 
und ist, daz sie ine erkennet, 
so was es Morolff der bilgerin.’ 




When the donkey was taken 
to the queen, she said, “I saw 
this animal in Jerusalem, in 
front of the temple where it 
hauled stones everyday. Keep an 
eye on the sea traffic and 
shipping, for that pilgrim was 
Morolf.” Meanwhile, Morolf 
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688 Einen 

er an, 


dutsche 


nam 


otten siden rock 

harpffe er in dj e 


ieit 


hant 


hoffelich stundent im 


an. 


s 'n cleider 


ging in alien den geberden 
,ls obe er were ein spielma’n 


689 Ein kamerer da zu im nam 

wol funfftzig heidensche man, 
da wolte er suchen den bilgerin 
da bekame im Morolff selber, 
daz sollent ir sicher sin. 


690 Da er ine ferest ane sach, 
gerne mogent ir horen, wie er 
sprach: 

,nu sage mir, stoltzer spielman, 
bekame dir hut Oder nechten 
iergent ein wallender man?’ 


691 Da sprach der listige man: 
,here, davon ich uch wol sagen 

kan. 

nechten da die sunne under ire 

gesidel wolte gan, 
da sach ich den selben bilgerin 
zu Akers nach der herbergen 

gan. 



Einen kotzen drug 


ware 


vu, ich das 9 esa 9 e " ka "' 

uber das heubt *" e " "Tie 
ich gibe uch des er e w t ^ 


ist 





One of the chamberlains 
gathered together a full fifty 

men. He wanted to search for 
the pilgrim, and you can be sure 
that he met Morolf himself. You 
might like to know what the 
chamberlain said when he saw 
Morolf in the distance: “Tell me, 
proud minstrel. Did you meet any 
pilgrims today or last night?” 

The clever man answered, “Sir, I 
can indeed give you some 
information about that. Last 
evening as the sun was about to 
set, I saw that same pilgrim 
heading towards Akers in search 
of lodging. He had a rough 
woolen cloak--l can say that 

with all certainty--and a pitiful 

beard. I give you my word of 
honor, he is well prepared for his 

travels. 
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693 Er sprach: .wollent ir uht 

lange hie bestan, c 

so sehent ir ine vor uch uff rip r 

strassen gan.’ er 

der kamerer beiste/ erbeistp 
nider uff daz lant, 

Morolff begunde harpffen, 
das der don vil wol erclang 

694 Die heiden salient nider uff 
das lant, 

der kamerer nam einen reien/ 
den bogen in die hant, 
den furte er alien den tag 
vaste bitz uff den abent, 
bitz das er suchens sich gar 

verwag. 


695 Da sprach der listige man: 
,ich mull czu einer hochgeziit, 
ich mag nit lenger hie bestan.’ 
einen schilling gulden gap im der 

heidensche man. 

er sprach: ,kere dime got 

enpholhen, , 

du bist ein stoltzer spielman. 


696 Morolff da von dannen 
schiet 

im sin willheit riet. 
heiden kerten in die stat hm 




dan, 

da seiten sie die mere, 

sie fundent niergent den 

wallenden man. 



an , J, he chamberla 
and Morolf began 


dismounted, 

play his harp 


Thok at u resoun ded beautifully. 

anH i ath ® ns sat °. n the ground, 

the chamberlain picked up 

njs bow and played all day, 
almost until evening, until he 
had completely forgotten about 

his search. The clever man then 
said, “I have to go to a wedding 
and cannot stay here any longer.’ 
The heathen man gave Morolf a 
gold schilling and said, “Go, and 
be commended to your God. You 
are a proud minstrel.” 


Morolf left then as he 
thought was prudent. The 
heathens returned to the city and 
reported that they had not found 
the pilgrim anywhere. 
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ge 9 ,han° a ^ die 

bekam uch uff der straRen 

kemer slachte man 

I m 


Wol 


der uch seite von dem 
das was Morolff selber 
des sollent ir sicher ’ 


bilgerin? 


sin.’ 


698 Da das der heiden vemam 

er sprach: .schone frauwe wol ’ 

gethan, 

sol niemant uff der strassen aan 
es si alles Morolff, 

daz muB mich umer wunder han 


699 Uns bekam ein stoltzer 

spilman, 

hoffeliche stunden im sin cleider 
an, 

ein tutsche harpffe truge er in 
der hant, 

die rurte er also suBe, 
das der done lute erclang.’ 


700 Do sprach die frauwe wol 
gethan: 

,das waz Morolff Salmons man. 
bringent mir den selben 
spielman. 

drissig marg des roten goldes ( 
sollent ir dar umb zu lone han. 


woman said . 

you about th? et | anyone who told 

Morolff wi W ° U,d have been 

that h When the heathen heard 

eveL Sa ?’ “ Beautiful lad y. is 

sunnl !. Wh0 walks on the r oad 

supposed to be Morolf? I would 
oe surprised at that. We did 


encounter a proud minstrel who 
was dressed in a courtly manner, 
He also carried a German harp 
which he played so sweetly that 
it resounded with a pure, clear 
tone.” “That was Morolf, 
Salman’s man,” said the 


attractive lady. “Bring me that 
same minstrel, and you will have 

thirty marks of red gold as a 
reward.” 


Morolf knew what the queen 
would advise, so he hid his harp 
and beautiful clothes and put on 
a gray coat. He also tied two 

very large shoes to his feet 


/ 


701 Morolff wuhste/wuste wol 



schone wat. 


einen 


grauwen rock leit an 


fast 


vil groBe schuwe 
zu den fuBen bant 
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Er leit umb einpn 

ten hr** e,nen 9urtel 


702 

unmalten breit 

daran hinge ein 


wetzeste 


und ein messer, das 


sneitt 


cr?L! U Ak .f rs in die Stat 


sprach 

und schaff 


wer aibt mir rinder 
gerne wolt ich kauffen das 


I 


703 Ein alter heiden im da qan 
vor ware ich uch das sagen mag 
beide rinder und auch schaff. 9 ’ 
da/ die stach der tegen here 

im wart zu schinden also gach. 


704 Nach ime ilte die 

heidensche diet. 

Morolff kunde sich verbergen nit. 
da fragten sie den fleischman, 
obe er irgent hette gesehen 

den vil stoltzen spielman. 


705 Morolff nider da gesach, 
u& sinen listen er da sprach: 

,den spielman den han ich wol 
gesehen, 

ie doch wurbe ich michels gerne, 
das min kinde solten leben.’ 



wide S bef P ,m ° n imme "sely 

'“"ets.onV^d ? ,ch hun 9 a 

knife ul. nd a uer y sharp 

Akars and saw V? ° f 

« *4 for me?° hK 

>ke to buy some.” , u Leil tne 

both catti° ld h H athen brou9ht him 
ootn cattle and sheep. 

laughtered them and 

Th!Tt diat u ly began t0 skin them - 

ne heathens thronged after him 


I would really 
To tell the 


Our hero 


and Morolf could not hide 
himself. Then they asked the 
butcher if he had seen the proud 

minstrel anywhere. 


Morolf looked down and slyly 
said, “I certainly have seen the 
minstrel.” Morolf, the hero of 
this tale, cut the meat into 
pieces and said, “But I beg of you 
most urgently that my children 
might live. Therefore, I will now 
be happy to sell this meat by the 
piece to whomever wants to buy 
some.” 
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707 


Umb Morolff wart 


mi 

die 


w 

ie . . around Morolf ?! pe ° p,e form ed 

heiden kerten von im zu hant auirUw bu * the heathens 


chel getwang 


nC j suchtent den spielman 

a b hette er schier verkaufft 

Morolff der listige man. 


708 Also bleip er in der stat 

under den heiden bitz an den 
dritten tag. 

er truwete in metzigers wise nit 

aenesen. 

er sprach: ,wer git mir spillen 

und nadeln, 

ein kremer wolt ich gem 

wesen, 

709 gurtel, bendel, seckel und 

gam 


?he k ISr awa y t0 >ook for 

u and stayed in the city 

among the heathen for three 
ays. But he did not expect to 

escape unharmed as a butcher. 
“Who will give me spools and 

needles? I w 
merchant--a 


ant to be a 
merchant who 


wants to travel the sea--with 
belts, ribbons, bags and thread, 
both green and red that adorn the 
ladies.” This helped Morolf get 
out of his predicament. 

The most clever man took up 
his merchant’s basket and 

ua..., immediately proceeded down the 

also ein kremer, der uff daz mere roa( j tQ w h ere he had left his 

■ a a I_ 'I 


wil farn, 

beide grune und rot, 

daz die frauwen wol zieret. 

das halff Morolff u&er not. 


710 Ein krame korp er uff sich happy mood 


little ship on the distant 
untamed sea. He went there a 

once and tossed the merchan 
basket into the grass and jumped 

into his little ship, in 


very 


nam 


er 
dan 


hup sich uff die strassen 


hin 


der vil listige man 

vil wunderlichen balde 


da er sin 


schiffelin hette gelan 


obe des wilden 


meres grunt 


1 obe Q6s . stunt . 

ging ter d e 9 * n r in das 

- krame korp warn 



Morolff sprang in s ‘ n 

gemute 


schif^ e * ,n 


froe sin 


was 
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712 Da schiffte der Ifetige man 
uff des wilden meres tran 
da sprach der ritter lobesam- 

,nu wolte got, her krame komn 

das dich funde ein armer man.’’ 







^'ght^mba^ked on* a P y aiseworthy 

across the distant voya 9 e 

maVS “ Z 

man f nds you , merchant’s 


basket 

















Chapter 




713 Morolff was u& gewesen ein 

halbes jar. 

e r kam gein Jherusalem, das ist 
w 3 r • 

da er vor den kunig Salmon ging, 
der kunig und das gesinde 
in harte minneclichen enphing. 


714 Er sprach: ,ich han aber 
funden din schones wip. 
wilt du sie wider gewinnen, 
so muS manig ritter wagen 

sinen lip- 

sie hat der kunig Princian 

verwircket in ein close, 

da muSent wir sie gewinnen an.’ 


715 Da sprach der kunig Salmon: 

Morolff, dugenthaffter man, 

war umb hat er die kunigm 

verwircket in ein close? ? 

,da fuchtent sie die liste min, 




is a high sea-cliff in the distant, 
untamed sea, and the cell is on 

it. A tunnel leads underground to 
the cell, and King Princian goes 
through it to the attractive lady. 
Tell us, King Salman, how are we 

to win her back from the 
heathen?” 



717 
Princian 


Durch die gat der kunig 


zu 


der schonen frauwen 


wol 


gethan. , 

nu rate, kunig Salmon 

wie wir sie an 


aewinnent 

ic wii oiv, ■ » man 

an dem heidensche 
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718 Da sprach der kunig salmon- 

,Morolff, tugenthaffter man 

du vil uB6r welter tCQsn, 

sie hat dem tuffel gedienet 

der mufc auch ires libes pflegen. 

719 Fure ich mit dir uber see, 
so muste ich aber allein in die 
burg gen, 

also ich dette in kunig Foren 

lant. 

sie furtent mich under den 

galgen, 

recht als (ob) ich die lant hette 

gebrant.’ 


720 Morolff lachen da began, 
er sprach: ,so wilt du lafcen farn 
din schone frauwe wol gethan? 

sol ich ein ellender man 
min langes wallen vergeben han 

gethan?’ 


721 Also sprach der listige man 
vil richer kunig Salmon, 
du hast mir doch din truwe 

obetch’sie herwider brechte. _ 

daz ich neme ir hie das leben. 


King Salman 


v| rtuous man 


said 


warrior' shn'hl" 081 outstandi ng 

servirl’ „ sh ® has rend ered 

have tn t0 the devi1, and he wi " 
tmli ?[° teCt her - ,f 1 were to 

\A/onW r y ° U aCr ° SS the Sea - 1 

would have to go into the castle 

in King Fore’s 
country where they led me to the 

gallows, just as if I had burned 

their countryside.” Morolf began 

to laugh and said, “So, do you 

intend to give up your attractive 


Morolf 


just 


did 


wife? Am I, a valiant man, to 
have made my long pilgrimage in 
vain?” The clever man 
continued, “Your noble highness, 


you have given me your word that 
if I were to bring her back here, I 
could take her life.” “Morolf, 
virtuous man, most distinguished 
man, if you bring her back here, 
then you will decide her fate, 

answered King Salman. 


722 Da 


sprach der kunig Salmon 


.Morolff, tugenthaffter 

du vil ufcerwelter 


man 




herwider 


und bringest du sie (eben 
so richte selber uber 





















723 Von freuden zaugt er i m daz 

fingerlin. 

er sprach: ,here, daz gebe/ 
bevulhe du der kunigin. 

da endehte/ dete du nit wiKlich/ 

tbrlichen an. 

du duchtest mich nit wise, 

wie kunde sie heiltum schone 

gehan? 

724 Daz trug kunig Princian an 
der hant. 

das gewan ich im abe 
mit listen, kuner wigant. 
das wil ich furen in des heiden 

lant, 

ich getruwe got der gnaden, 

min vart werde wol bewart. 


725 Nu blip du hie zu 

Jherusalem, 

bereite mir dru dusent helde an 

den see, 

die wil ich mit mir furen in das 
heiden lant. 

wollent mir die selben helffen, 
ich bringe sie wider in dm lant 


726 Da sprach der hertzog 


Friederich 

.Morolff, so 


wil ich durch dich 


das heiden lant 


varen in 

zehen hundert man 
volgent schone 


miner hant. 





prepare three thousand heroes 
for me to lead to the heathen 
land. If they will help me, I 

mean to bring them back here 
your realm.” Duke Frederick 


said 


Morolf 


travel 


the 


heathen land for your sake. I 
have ten hundred men who 
dutifully obey me.” Salman was 
Dleased with what he heard and 
readied the three thousand 
heroes and the ships at the shore 

which were to carry Morolf and 


expedition 


the water 


Schroder says it is back 

v. 604) that M^ n ?,he ring (». 

78)> bU i dome’s explanation of where 

553) and Salome e £ 68 _ 66 9 ) would 

: h lS that it is a nng she f 

with his insignia 


1 w . f the origins of this 
annsep 05 earlier story 


s 
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72 8 Sie furent uber den wild en 

se 

viertzenen tage Oder me. 

s j e kament zu Kastel hinder 

einen holen/ den berg, 

des pflaQ ein Mereminne 

und manig wilde getwerg. 

729 Da sie kament an das lant, 

sie schifftent u& untz an den 

sant. 

jr kiele kertent sie da, 
und warent alle 

unmeBlichen fro. 

730 Das ich uch sage, das ist 
war, 

da sprach die Mereminne ieso: 
,horest du, sune Madelger, 
lege an ein nebel kappe 
und gang balde vor den berg. 

731 Ich smacke tutsche iserin 
gewant. 

Morolff ist komen in das heiden 
lant.’ 

Madelgere das wilde getwerg 

das leite ane ein nebel kappe 
und hup sich vor den holen berg. 


untamed s 7 a d f( ; he d *tant, 

more and arrill 0 weeks or 

behind a hZ d at Kastel 
Was under the^an? of* 31 " Which 

and many wild dwarves. 


thev'h!l en u they made lan dfall 

them w! 6d their ships> A " of 

^. hat 1 am about to tell you is 

.... mermaid immediately 
said, Now listen to me, my 


true 


Madelger 


Put on your invisible 


cloak and go at once to the front 
of the mountain. I smell German 


iron mail. Morolf has come to 
the heathen land.” The wild 
dwarf Madelger put on his 
invisible cloak and proceeded to 
the front of the hollow mountain 
where he saw Morolf walking 


among many of his worthy 
vassals. You might like to know 
what he said when he saw Morolf 
in the distance: He pulled off his 


invisible cloak and said 












219 


733 


,Morolff, lieber oheim 


du 


solt mir got wilkum sin.’ 


min, 


er name ine bi der hende 
u nd furte ins inn den bero 
schone enphing ine die 

Ivlereminne 

un d manig wildes getwerg. 



734 Da 


ferest ane sach 


nil horent, wie sie zu im sprach 


bis got wilkum, Morolff 

9 

lant. 

dich hat der kunig Salmon 


did 


nach 


frauwen u& gesant 


1 


735 


Da sprach der listige man: 


,schone frauwe wol gethan, 
nu rate, liebe mu°me min, 
wie ich wider gewinne 
die edele kunigin.’ 


K . . ur °lf, my dear . , 

’d you welcnm e - Let me 

j^delger , e S°^6otfs name* • 

,nt p mounta ? the h and 

receive d n bv h ,t he WK 

d "»ny wM d wj rve h s e merrna 'd 

Now listen to what the 

saw . . ^ Im w hen she 


distance 


More,, a, ing V n - 

Welcome in the 


Salman t land ' Morolf ■ King 
u:„ a " h „ as i. ent you in search of 


his wife 


The clever man 


answered, “Attractive lady, my 

dear aunt, please advise me, how 
I might win back the noble 
queen.” “Even if you had brought 
thirty thousand heroes with you 
to this land, they could not help 
you. Dear nephew Morolf, you 


736 ,Und brechtest du in diS 
lant 

drissig dusent helde an diner 
hant, 

die kundent dir zu statten nit 
gestan. 

Morolff, lieber neffe, 
minen rat muhst du da bidar 


The 


must follow my advice 
clever man then said, 

“Attractive lady, allow me to 
benefit from your power and help 
me so that I might win back the 

noble queen 


w 


czu° han.’ 


737 


Da sprach der listige 
schone frauwe wol gethan 

iaS 

din 


man 




mich genieden der tugende 


und hilffe mir, das ich 9 ewinn 

die vil edele kunigin- 
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738 Da sprach die frauwe Wo| 

qetan. 

SO die nacht beginnet sig en 

so sende ich dir sehs wilde ’ 

getwerg, 

die dir die roren brechen 

vil schone dar nider in den 

berg.’ 

739 Sie sprach: ,du solt selbe 

zwelffte diner man 

vor der closen fenster stan 

und solt fahen den kunig Princian 

und manigen argen heiden, 
den laS es an ir leben gan.’ 

740 Also Morolff den trost 

vernam, 

er nam urlaup und schiet von dan. 
da troste er alle sin man. 
sie liefcent sich nider an ir ruge, 
bitz von dem tage es liechten 

began. 

741 Morges an dem morgen fru 
Morolff bereite sich dar zu. 

er ging vor der closen fenster 

stan. 

er sprach: ,bist du darin, 
edeler kunig Princian? 



back to comw e h and left *> 9o 

prepared 

stand before the cell’s window. 

Are you in there, noble King 
Princian? Then take this ring— 
am thereby discharged from my 
vow.” When the queen saw that 
she began to cry bitterly. You 

might like to know what she 

said: 


} 


742 So nim du hin das vingerlm, 
da mit lose ich die truwe min. 
da das die kunigin ersach, 
sie begunde heisse weinen. 

nu mogent ir horen, wie sie 

sprach: 


7 43 > Vor dem fens ter ist 

l4orolff> 

jgr wart mir nie mit truwen 

holt, . . 

un d wirt er mich siechtig an 

u ff mine truwe, 

den lip mufc ich verlorn han.’ 

744 Da sprach der kunig 

princian: 

,nu gehabe dich wol, schone 

frauwe wol gethan.’ 

er nam sie bi der hende 
und wolt von dannen gan. 

die rore was zurbrochen, 

sehent, da muste er stille stan. 

745 Morolff mit gantzer heres 

crafft 

die burg und auch die close 

zubrach. 

er fing den kunig Princian 
und manigen argen heiden, 
den muste es an das leben gan. 

746 Also Morolff den kunig 

gefie, 

der stoltze tegen nit enlie, 
er lieS in geniessen der tugende 

sin. 

da brach er im wider von der 

hende 

das alrot gulden vingerlin. 





%' uff ha Iff er im selber dem 


kumg 


princian 


prach: ,nu fluch du, kunig 


V'on 


dan 

du 


rnust der tugende geniessen 

das ich dich hi© lebende Ian.’ 


7 48 Da floch der kunig Princian 

u ber die hohen berge 
z u sinem bruder Pellian. 
er neigte im nider uff den fuS. 
er sprach: ,nu hilffe mir, here 

bruder, 

so wirt mir miner sorgen buB. 


749 Mir ist genomen min 

schones wip, 

nu hilffe mir, bruder, wan es ist 

ziit. 

min helde sint mir gar erslagen. 
das hat Morolff Salmons man 

getan, 

das wil ich dir und unsern 
frunden clagen.’ 



750 Da sprach der kunig Pellian: 
,was einem biederman wirret, 
das sol er an sinem hertzen han. 

du gebarest als ein wip, kunig 

Princian. 

Morolff und alle die sinen 
mussent die libe verlorn han. 


^51 Da besant er sich der selben 

H^lf tusent heiden 

und here ein michel crafft. 
er hieS die schiffung gar 

\/erleg en - 

j 3 wart Morolff bestanden 
^jt manigem heidenschen 

degen. 

752 Da das Morolff ersach, 

er ging zu den sinen und sprach: 

j r vil stoltzen helde gut, 
wir sollent einander nit 

entwichen 

so vil als umbe einen fuS. 

753 Dill ist ein ungedaufft diet, 

got lallt uns under wegen niht 
umb die kunigin her, 
er lat uns unser truwe geniessen 
und hilffet uns wider uber see.’ 

754 Da sprach einer alter 
Surian / seraffin/ sergant/ 


That 
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band 


ordered all ^ 

Morolf Was ,k ppm 9 to be X a 
9feat h «£ C wa^? s a 

"ootto^oS' saw th| s. he 

th em, “Brave heroes l" 6 told 

not become seoameH must 

one foot from Setter ^ 

Z nmabf-d’w 

f" ot abandon us on our quest 

r august and splendid 

He will let us reap the 

benefit of our virtue and will 
help us return across the sea.” 

An old sergeant said, “I have 

often done my best before Troy, 
and I have fought many hard 
battles. I have never failed in 
swordplay, and I will deal out 
blows far and wide today, too. 


These 


queen 


Syrian: 

,ich han vor Troye dicke das 
beste gethan. 

ich han qefochten manigen herten 

strit, 

das mir an swert slegen nie 

misselang. 

ich slagen auch hut wunden wi • 






755 Bindent mir ein baner ar 

das here ich wol geleiten kan 

jch furen uns in den ferch 

dot, 

da s wissent 


9rimen 


ane zwiffel 


not 


oder ich hilffe uns alien ufter 


756 Da sprach der hertzoge 

Friederich: 

m it miner schar lobelich 

und mit miner ellfenthafften 

hant 

uff der breiten heiden 

da werdent die figende/ viende/ 

finde ane gerant.’ 


757 Morolff der wart der rede 
fro, 

ein baner gap man im zu sinen 

handen do. 

da wart ein herter strit erhaben. 
von dem hertzogen Friederich 

wart manig heiden da erslagen. 

* 

758 Morolff und der Surian/ 
seraffin/ sergant/ Syrian 

die hettent einen sturm frei&an. 

sie wutent in dem blute uber die 
sporn. 

von iren beiden henden 
wart manig heiden da verlorn. 

759 Morolff hette creffte gnug, 
wie sere er stach und slug 

beiden siiten hin zu dale! 
Morolff der stoltze degen here 
der falte der heiden ane zale. 



Morolf W ac „i 

f n d the old 8 ad t0 h ear this 


a „ A d r« 

siain by Duke Frieder£r S m"* 

sassSrl 

their hands. Morolf had abundant 
strength: he zealously stabbed 

and struck down heathens on 


sergeant was given 


Morolf 


both sides 


Heathens without 


number were felled by the 
mighty warrior, Morolf. 
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6 o Das sach der kunig P e iH a 
hup sich gein dem 


n. 


Huqenthafften man. 

er gaP im mit creffte n einen 

sl39> . . 

d3S der tegen edele 

x/nr im uff den knuwen aelai 


76 1 Morolff wider uff sprang, 

sin swert im an der hende 

erclang. 

er schriet im durch das helmes 

n ase bant 

mit sinem scharffen swerte, 
das es im an den zenen wider 



762 Da vil der kunig Pellian 
dot nider uff den plan. 
das sach der kunig Princian, 
er hup sich gegen dem strit 
mit manigem heidenschen man. 


763 Aller erst hup sich ein luter 
schal, 

der stahel uff einander wider 

hal, 

sich hup angest und not. 
die heiden wurdent von blute 

beide nail und rot. 



gegeben. 

da liell sich an die ruwe 

vil mania stritmuder degen- 









765 


Morges 


Morolff bereite sich dar Zu 

e r ging vor der heiden geze’it 


stan. 

er s prach: ,bist du darin, 
edeler kunig Princian? 


766 Wir sollent einander hie 

bestan 

und gewinnest mir den sig 3 p ) 

50 laft mine helde faren gesunt 

uber see, 

also dun ich auch den dinen, 
die frauwe nimmet man dir nit 

me.’ 


767 Kunig Princian wart der 
rede fro. 

die rede versigelten sie beide do, 
und des wurdent die cristen 
zu gisel in die heidenschafft 

gegeben. 

da sprungent zu einander 
die zwen u&erwelten degen. 

768 Princian unverzaget was, 

er treip Morolff umb in dem graft. 

er gap im mit creften einen slag, 
das Morolff der tegen edele 
vor im uff den kniiwen lag. 

768a Nu liget der dogenthaffte 

man 

vor dem konige Princian 
und mufc verliesen sin leben, 

man wolle dan dem leser 
eins drincken geben. 


re ySlh’S* VtewE 


j* r ’ r 'cian? w t . h * r<! . "oble 

J t “ rn EarnedtoS a h c er ° ye ° sU 

yours, and nn I Same f or 

the woman f? om 6 Wl11 ever take 

Princian was^^ a 9 ai "-” King 


The 


arrangement and With th‘ ,s ' 

sealed b0th 

Christians were S 

the two distinguished warriors 

then sprang into battle against 


each other 


Princian 


undaunted and pursued Morolf 

around the grassy field. He dealt 
him such a forceful blow that 
Morolf the noble warrior fell to 
his knees before him. 


Now the virtuous man lay 
before King Princian and was 
doomed to die. (Perhaps the 
reader should pause now to rest.) 
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769 Sin hende er uber sich bot 

gr sprach. .here, nu hilffe mir 

u&er not. 

^pjf ist von slegen word6n we, 

I a 6 mich miner truwe geniessen 

das ich in dem ellende nit 

beste.’ 

770 Ee er das wort ie vollen 

qesprach, 

got sante ime ein craffte, 

y das er an dem heiden wart 

siegehafft. 

Morolff wider uff gesprang, 
sin gut swert im vil lute 
in der hende erclang. 

771 Er sprach: ,nu schirme, 

kunig Princian, 

es mufc dir an din leben gan.’ 

zwuschent dem halsberge und 

dem helme sin 
sluge er im das heubet abe, 
des solt ir von mir sicher sin. 


9 f own me ,n my , 


me hp Wear y from finKt^ * have 
fath t rewar ded for ? t,n9 ’ L et 

banishment a S v,n ? i n 

had even finished*" 6Before he 
He jumped to hk fl ! heathen. 

•** ringing o , ''' S* 

Princian f d yourself . King 
'" Cia .. n ’ for your life is at 


and said 


stake 


With God as my 


“2* *"■*, Him beSeTfe 

hauberk and his helmet, cutting 
off his head. 


Believe it or not, Morolf 
picked up the head and carried it 
to the queen. He tossed it into 
her lap and said, “Look, noble 
queen. Here is Princian, your 

dear husband. 



dan 


und sprach: ,nu schauwe, du 

kunigin edele, an 

das ist Princian din lie 


r3 und brenge ich dich U ff den 

-zilden s®- 

’’ aS sol ich dir sagen me? 

Und komest aber das wilde me 

gibe die mine truwe, 

all die welte kan dich nit 

grneren.’ 


7 74 Die pfandschafft man da 

wider gap, 

die cristen ufc der heidenschafft 
Morolff lie Be der heiden keinen 

genesen. 

also gaheten sie an die kiele. 
wie mochtent sie kuner sin 

gewesen? 

775 Sie warent u& gewesen ein 

halbes jar. 

sie kament wider gein 
jherusalem, das ist war. 

schone enphing ine der kunig 
Salmon 

und darnach viel manig ritter 
edele 

und auch die frauwe/ frouwen 
wol gethan. 



returned by theh^? ta9es were 

tet none 0 T?' but 

’' Ve - And so Mornif he beathens 

hurried to their ships J' S men 

11 is true^hat Mo 6 ®! any bolder? 

whin Tk 9 ne for s,x months 

Fkst th!f y retUmed t0 Jeru salem 
Hrst they were well received by 

King Salman, and then by many 

noble knights as well as 
beautiful ladies. 


Morolf said, “I will tell you 
what I think, King Salman. You 
should bathe your wife after her 
foreign love affair.” Salman 
agreed and had a bath prepared in 
a beautiful marble tub. 


776 Morolff sprach: ,ich sage dir 

minen sinne. . 

kunig, du solt din fraue ba e 

niit me dan vor fremde i, 

nSch der fremden minne ba 

Salmon der wart der rede rr , 


ein bat hiefc er bereiten 


in einen 


schonen marmelstem 



7/7 Dar inne ging die fraue W0 | 

-ethan. 

•} a knuwete vor sie der listige 

Odette ir la&en an der median 
daZ sage ich uch nit nach won. ’ 
er druckte sie also susse, 

da s ir die sele lachende von ire m 

munde schiet. 

s j e wuhste nit wie es geriet. 

778 Einen kopff hiefc er im 

brengen dar, 

den satzte er der kunigin an. 
er sprach: ,edele kunigin her, 

versmahent ir von mir ein 
drincken, 

ich engibe uch keins nimer me.’ 

779 Also Salmon daz ersach, 

er begunde heisse weinen und 

sprach: 

,Morolff, du mort grimer man, 
war umb hast du getotet 
die schone frauwe wol gethan?’ 

780 Da sprach Morolff der 
listige man: 

.Salmon, da bleibe du alle tage 
daheim, 

so ich arbeit muste han 
umb die edele kunigin her. 
ich gibe dir mine truwe, 
ich gethue es nimerme.’ 
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7 gia Kunig Salmon weinen da 

heaann, 

sprach Morolff der listige 
kun ig, warumb quelest du dinen 

lip? 

j C h wil dir schiere geben 

ein getruwes wip.’ 


782 Morolff der listige man 
Salmon bi der hende nam. 

er furte ine uff den hoff hin dan, 
da gap er ime zu einem wip 
kunig Foren swester die maget 

lobesam. 


783 Die was zu Jherusalem, das 
ist war, 

ein gewaltige kunigin 
vollenclichen dru und drissig 

jar, 

bitz das der edele kunige 

lobesam 

und auch sine werde minne 
gottes hulde da gewan. 

^4 Und sie wall geheissen 

Affer. 

Jj' e mit das buche ende hat. 
a helffe uns got alien, 
as unser selen werde rat. Amen 



Here ends this book. God 
help us all and give our souls 

assistance. Amen. 


F0 rtsetzung (folgend 733,3) 


nie iunge kUnigyn wol getan 
pie edele schOne vnd lobesan 

C sy nam zu° an dugent vnd an 

frontlicheit 

|r ee hielte sy mit gantzer 

stet ike it 

Got z° dienen was sy bereit z° 

aller zyt 

Sy lebede one has vnd nyt 
Sy liebete Salomon usz der 
mossen fast. 


1 0 Er hette weder ru°ge nach 

rast 

Wanne er nit alle zyt bie ir was 
Fur wor sollent ir wissen das 
Des selben glichen lag der 
kunigynne 

Salomon alle zyt in irem synne 

15 Ir beder liebe die was grosz 
Sy liebetent einand' vfi lebetent 

fruntlich i - aller mosz 
Als dan zwey liebi ee \ lute 

sollen leben 

Grosz ere wart in beyden gegeben 

Zwen schone su°ne die kunigyn 
9ebar 



The queen bore two 
handsome sons 



vnd 


p, e nament zu° 

m wiszheit gar 


' n s tercke 


Hie bestetiget Salomon sinen 

sun J saac zu ° 

e ime keyser zu© jherusalem vd 


k ronete 


in vfl 


befalch yme das lant vnd lute. 
Otr eylter szu°n wart drissig 

alt 


25 Do gab yme Salomon dz rich 

vff mit gewalt 

Vnd bestetigete in zu° syn 

keyser zu° iherusale - 

Nach gottes hulde wart yme we 

Er diente got flisseclichen sere 

Salomon der edele degen herre 


30 Wie er mdchte nacht vnd tag 
Grosses vastens er do pflag 

Dar zu° die edele kunigyn herre 
Die yebete sich vil mere 
Sy lies ir wol gelingen 



35 Mit alien gu°tten dingen 
Von der welt zoch sy sich gar 

Des wart morolff do gewar 
Er sprach Salomon keiser rich 
Du vnd die kunigyn woltent 

betriegen mich 



45 Morolff ich bin yn siinden 

worden grise 

par vmb so sol ich bessern mich 
Das gott wolle erbarmen sich 

Vber mich vnd die liebe kUnigyn 

myn 

Wiltu dann in dem hymel by vn& 

syn 

50 So soltu ouch an dich 
beserung nemen 

Als dir danne wol mag gezemen 
Du hast grosser siinden vil 
begangen 

Nach gottes hulden los dich 

verlangen 

Lebe in gottes dienst es ist an 
der zit 




record. 


Syne wort die worent so 

ochtber 

'gs morolff vor yme erzittert 

•jfby was ouch die kUnigyn rich 
^roIff der slu ° 9 die w °rte i n 

sicb 

po von gewan er so grossen 

riiwen 

65 Er sprach owe got was han 
ich grosser sunden gebuwe 

Owfi got lieber schoppfer myn 
Durch die grundelose 

ba rmhertzikeit din 

Verzihe mir myner sunden zal 
Morolff der vil nider zu° dal 


70 Der ruwen vmb sine sunde 
was so grofc 

Das blu°t yme zu° munde vnd 
nasen vfcschos 

Syn hertze spielte yme entzwey 
von yomers not 

Der edele morolff lag gestrecket 

dot. 

Also morolff nyder vie I vor dem 

kUnige 





5 vil gros wart syn vngemach 

hen de er zu° dem hymel bot 
Ach got los dich erbarm en dise 

Owe des grossen leydes des ich 

han 

Ach vnd we mir armen man. 

90 Ach morolff getruwer 

bru°der myn 

Wie sol ich miner sunden in 

bu°ssen syn 

Die ich yetzt leider an dir 

begangen han 

Du lebetest nach het ich getan 
Owe got was ist mir grosses 
leydes beschehen 



95 Da ich dich lebendig nit me 

mag gesehen 

Die vil zarte kunigin schon 
Die warff zu° der erden ire kron 

s y rouffte vS ir gelwes hor 
Die hende hu°p sy vff enbor 


1 00 


Ir vngcrnach das was QroR 



s 


Q^\fS y Inte das 0 s in 


dem 


iutf te 


erdos 



5 


luOg an ir bruste vnd 


an jr 


was ir yomer vnd smertze 

b prach buwe das ich y e wart 




eboren 


105 


Das ich leyder han verloren 


roiff mynen oheym vnd 

aetruwen 


MO 


dienstman 


Des 


leides ich nyemer vergessen 


kan 


Sy u°b in vff vnd kuste yn an 


synnen 


roten mundt 


Von grossen leyde wart sy 


vngesunt 


110 Das sy sich mu°ste legen 

zu° bette 

Hie was die jung ktinigyn Kunigs 
salomos 

husz frow als leydig vmb 
morolffs tod daz sy sich 

zu° bette leit vnd von grossem 

vnmu°t starb. 

Balde man es Salomon kunt gedet 


115 Das die edele kunigin fast 

kranck wer 

Sa <omon sprach ouwe diser 

,e ydigen mere 

bruOder morolff der ist mir 

dot 







i25 Er vmb fing sy vnd kuste sy 

an iren doten mundt 

p 0 s y dot was das was yme nach 

vnkunt 

Vnd do sy nit zu° yme reden 

wolte 

^15 sy danne billich solte 
Do sach er ir vnder das antlit 

schon 


130 Do sach er wol das es vmb 

sy was geton 

Man sach an yme keiner leie 

geberden 

Er sanck nider zu° der erden 
Von grossem yomer vnd 

vngemach 

Ime das hertze in syme libe 

brach 


135 Zu° stunt kam ein engel von 

tymel schon 

Vnd fuOrt ir beider selen mit 

in den hymelsche - tro". 

Als man den kiinia Salomon vnd 

^orolff 

^ n 6n bruOder vnd die iunge 

n n ' 9 ' n nebent 

vft ar| d’ in ein schdnes grap l6 |te 

s 3loni6s 



And so King Salman and his 
brother Morolf and the young 

queen were buried next to each 
other in a beautiful tomb. 
Salman’s 



45 Vff den thu<>m machte mau 

n yme ein grap hien dan 
to Compeleten zyt wolte man in 
/jar in geleit han 

Do starb Salomon vnd die kunigyn 

rich 

Vor Compeleten mit einander 

glich 

Man machte in drien einen sarck 


150 Von golde wiget er drussig 
dusent marck 

Man tru°g sy vff den tu°m hien 
dan 

Do weindent frouwen vnd man 
In dem kore begru°b man sy 

schon 

Man horte von geschrey grossen 
thon 


155 Von weinen vnd von clagen 
j-J kunde nyeman voile sagen 
wie vbel yn gescheen was 

0r wor sollent ir wissen das 
er elter su°n das rich besas 
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11 60 got er v R erwafet Was 

£r was so scheme vnd mynneclfeh 

f , wart gantz dem vatter q| ic h 
M it tugenten vnd mit wisheit 

sch^n 

15 ggc w3S syn namG geton 


T 65 Von dem iungen suO ne W il 

j C h vch sagen 

per wolte ouch ein crone tragen 
Robam was er genant 

Er sprach ysaac lieber bru°der 
myn 

Ich wil ouch ein kiinig syn 

170 Zu° einer weltlichen kronen 
bistu geborn 

So hat mich got zu° zu einer 
geistlichen v& erkoren 
Die wil ich entpfohen vnd ouch 
nemen 

Als mir danne von gotte wol mag 
gezemen 

Ich wil in einen munch orden gon 


h°: h * * 


Was 


bee 


c hos 




^ JUs t lik P : nas °m 

wSfsing '" 

B His „ a L ana area; 

Z ' Wish to te,K l»ac 

lounger son J? ** of the 

^ ear a crown u also wanted 


rtuoam. “| saa ° "ame was 

y ine - 1 also want e toh br ° ther of 

You were born to an be a king< 

cr °wn. but God has chn^ 

nas chosen m P \ 


spiritual 


intend 


mean to 


accept it from God 

"tting for me to do 

join an order of monks and te 

ordained into the holy priesthood 

and live in God’s service w 


ever. Dear brother, listen 
carefully: you ought to do 
likewise, and then you wi 


your eternal reward 


175 Vnd wil die heilige priester 

schafft entpfohen 

Vnd wil in gottes dienste yemer 

leben 

Lieber bru°der merck mich eben 

Also solt du ouch du°n 
So entpfohestu ewigen Ion 



185 Von grossem yomer wart 

weynen frouwen vnd man 

Also schiede sich von iherusalem 

Roboam der edele degen herre 


Als Robam kiini'g Salomons su°n 

yn ein closter 

kam vnnd Die bru°der des ordens 
yn entpfinge" 

190 vnd er den orden an sich 
nam. 

IN eine stat was Constantinopel 

genant 

Do er ein heilges closter fant 
Dar ynne wart er ein closter man 

Ein growe kutte leyte er an 
.95 Er lerte lesen vnd ouch 

s ingen 

lies yme wol gelingen 
, n 9ottes dienste sparte er sich 

nit 

4 genade die wonete yme 

niit 

^as in dem orden zwentzig iar 



Robam was in the order for 
twenty years, 




210 Das wir mit yme besitzent 
das ewig rich 

Vnd in lobent one ende yemer 
ewiclich 

Das helffe vns ihesus gottes kint 
Von dem wir alle gesegent sint 

Hie mit hat dis bu°ch ein ende 



215 Gott alles leit von vnfc 

wende 


AMEN 
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